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HOW TO SPEAK FRENCH 

OB, 

FRENCH AND FRANCE: 

FACTS, INDUCTIONS, PEACTICE; 

A CONDENSED, 
SIMPLIFIED, AND PROGRESSr\rE CYCLOPiEDIA 

AHD OV THl 

HISTORY, LITERATURE, AND STATE OF FRANCE. 

VOBKXirO A 7BACTXCAL AlTD BATXOVAL HAITD-BOOK OV 

VBXirCH VACK8 PABT AlTD PBBSBITX, BBADIVO, TABUXAIT PBOirUVOIASIOir, XSSBVTXALa 

OV GBAIOCAB, 7ABI8 SCBITBS AVD OOITTBBBAXZOVI, 

FRENCH GENDEBS CONQUEBED, 

IDtOXS, TBCULIABITIB8 ABD VICBTIBS, AITTLBLUITDBB CAUXXOBB, VTAXlSkTlOV 
7AFBSS, LBTTBBS AJTB VOIBS, MBASrBBS AITB WBZGHX8, 

ADAP9BD TOB STTDBITTS IK BTBST BTAGZ OW 7B06BBSB, TOB SCHOOLS, VOB OAITDIDACBS 
VOR BXAiaVATZOVS, AVD TOB 7BB80VS TZSITIVO VBAKOB. 



BY ACHILLE ALBITES, LL.B., Pjlbis, 

Late Professor of French Literature and of History in the Birmingham and Edgbaston 
Proprietary School, and of French at the Midland Institute, Member of the His- 
torical Institate of Paris, Author of'Tke Authon o/Franet,* *Si$torif Fapen,' ^-e. 
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To tnrel on the continent of Europe, 
without being able to speak French, is to 
be, daring such trareUing, a aort qf deaf 
and dumb penon. 

A young man is worth a great deal 
more when he possesses the Irench lan- 
guage, than when he does not. 

By learning French w«Z2, you will reallr 
beoome more thoroughly acquainted with 
your own language. 

W. COBBITT. 



Toyager sur le continent de T Europe, 
sans pouToir parler fran9ai8, c'est elre, 
pendant le Toyage, «ne eapee« d« tourd 
tt muet. 

Un jeune homme est d'une valenr hiea 
plus haute quand il possede la Lingue fraa- 
f aise que quand il ne la possMe pas. 

En apprenant bien le firan^ais, tous 
conna!trez r^ellement beaucoup mieux 
Totre propre langue. 



Nerer go to France, 
Unless you know ihe hngo ; 
If you do, like me. 
You will repent, by jingo ! 
Staring like a fool, 
And silent as a mummy, 
There I stood alone, 
A nation— with a dummy ! 

T. Hood. 



N'allez jamais en France, 
A moins que tous n'en sachiez le jargon; 
Si TOUS y allez, comme moi, 
Vous Tous en repentirez, morbleu ! 
£bahi comme un nigaud, 
Et silencieux comme nne momie, 
Je me trouyais la senl. 
En face d'une nation... un muet ! 



TEE 7BEVCH LAHOHAOE AVD FBAVOE. 

To sbow, to explain, to teach progresBiyelY the facti, the lawi of the 
Fremck Lan^uagt^ practically, conversationally, as well as in a concise, 
didactic form, and, at the same time, to five (with the sketch of the 
nsnal circumstances and scenes of Life, ana of a real Jonmey to Paris) 
a considerable amount of information on FraiHC€ pout and pruemt^ its 
geography, statistics, laws, society, history, literature, philosophy, and 
science, — such is the object of the present publication. 

It is therefore hoped that it has nut, without legitimate reasons, been 
entitled " How to speak French, or French and France " f " Comment Von 
peut parUr franqai$f ou la kmgue frangaise et la Ftance ]. Indeed, an 
organ of the Press having honoured the book with the name of "a 
little Cyclopsedia oi the French language, " these words have been added 
to the title page. A valued encouragement also was the opinion given by 
Dr. J. Sheppard, who in his fine work, " The Fall of Bome, and the Bise 
of the new Nationalities," says of the Manual : '* It contains an immense 
amount of information in a very few words. " 

The chief characteristics of this volume are these : 

It presents — as the Synopsis on the next pag^ shows — a wide and varied 
range of useful subjects, both in the conversations {**re$emhUng actual 
converiaiums," says the Leader), and in the Notes, Letters, and 
Tables; for there is no reason why the Student, whilst acquiring the 
language, should not also be interested by important facts and ideas ; 

It contains all the essentials of Parisian Pronunciation, and of French 
Grammar, in condensed Rules, it solves the difficulties, and explains the 
peculiarities, idioms and niceties, thereby preventing Blunders ; 

It gives directions how to acquire the habit of thinking in French, and 
of speaking it fluently ; 

It removes for ever that great stumbling block — the difficulty of the 
Genders of nouns, now at last altogether conquered ; 

It presents the Verbs in the simplest tabular form, and that best 
adapted for Classes, and for the Memory, the powerful principle of 
Locality being attended to — and the practical working out of the simpli- 
fied arrangement being facilitated by a specimen of M. L. Nuttelle^s very 
useful Verbs Copy-books, founded on the plan of this work ; 

It forms, in many of its parts, a French Delectus, or Reading Book, 
chiefly historical and anecdotical ; it contains Examination Papers, 
worked outf as models, thereby making it a complete Hand-Book for 
candidates ; 

Lastly, — the Exercises given, and those recommended, are familiar, 
easy, and on the principle of imitation and repetition, and any of them 
can be correctly written, by any pupil, instantaneously. 

To sum up : this Book also might almost be called " French in one 
volume," for it presents matter corresponding to the four great divi- 
sions of the study of a language : Reading, Gsammab, Composition, and 

COKVBESATION. 

May these endeavours (founded on experience in tuition, and on the 
views of the great masters, Pestalozzi, Jacotot, Lemare, Robertson, 
Delille, and Manesca of revered memory ! Ollendorff, Ahn, Arnold, and 
Prcndergast) contribute to a more extended acquaintance with the French 
language and with France, and therefore promote intercourse, esteem, 
friendship, and commerce, between the great country of Bacon, Shakspere, 
and Watt, and la patrie of Descartes, Moli^re, and Jacquart ! 



HOW TO SPEAK FSEHCH: STNOPSIS; 



FIRST PART : A START IN FRENCH AND FIRST STEPS. . (Fioi 6.) 

Katherine and Alice. Dress. — Hovse.— Meals. — Town, 

Kumbers. Studies. — Fieasores. — Trades. 

Ood.— Worlds-Time.— Family. Fables and Siddles. 

A Lbxtxb ox Fabiszav FxojBrvxozAnov : Hxlps to SiLT-IveTBUCxzov. 

SECOND PART. (Faoi 19.) 

France and its Bailways.— Note on Notes. The Walk. 

The projects of a Jonmej. The Weather. 

From London to Folkstone. The Visit. 

The Fassage. The French Lessons. 

At Boulogne. The Public Library. 

From Boulogne to Paris. Diary : North- West of Paris. 

At the HoteL The Dinner. 

The Breakfiut. The Theatre. 

FsBVOK GivsBBS GovQiTiBBD.— THE BULE.— Exceptious : Masculine, Feminine, 

THIRD PART. (Paob 77,) 

Mon^y Measures, and Weights. — ^Mdtre. Antiquities and Statues. 

The Pocket Book. A Letter hj Mme de S^vign^. 

At the Banker's. — Merchants' Vocabulary. Bocrate. — N6ron. 

At the Changer's. — Coins. Grammatical Conyersation.— Victor Hugo. 

The Exhibition. The Tailor. 

The Shops. — Purchases. The Boot-maker. 

A deeperate Traveller. Diary : — North-East of Paris. 

The Ijourre. — Pictures.' An Eyening Party.— Bomance. 

A Lbttbb ob" Fbbboh Dbbiyatiob*, PABsnra, aitd Vbbsibzcatioit. 

FOURTH PART. (Pagb 129.) 

A small Map of Paris.— Chief Places. Gteoeraphy of France. 

The Doctor. Beading. — Moli^re : The Miser. 

The Laundress. Population and Taxes. 

Correspondence. Goyemment, past and present. 

Terminations of Letters. Laws.— Tribunals and Courts. 

Directions of Letters. Agriculture, Industry, and Commerce. 

Notes and Letters. The Army and Nayy . — ^Military Commaods. 

Another French Lesson. Diary : South-East of Paris. 

Blubdbss IB' Fbbbch Atoidxd, Homonyms and Proverbs : Cobbett's Pseudo-Letten. 

FIFTH PART, CINQUIEME PARTI E. (Paqb 183.) 

Les Si&cles de I'Histoire modeme et de Histoire ancienne et du moyen &ge ; 

I'Histoirede France, Tables chronologiques. Histoire modeme; 

Advice for thinking in French, and Speasing. Histoire oontemporaine. 

Nouvelles (news) et journaax. Lettre d'un vieux Sergent sur I'Histonre 
Phases de rHidtoire de France : de Napoleon. 

A Lbttbb, a Fbbkch Mbdlbt : Talbs, Abbcdotbs, Adtbbtisbhbvts, Gaubs, Cov- 

VBBSATZOB CaBDS, THOUGHTS, ABD MaXIUS, FbBBCH ABD EbGUSH IdIOMS. 

SIXTH PART, SIXIEME PARTIE. (Pagb 219.) 

Chronologic de la litt^ratnre. Chez un Libraire. 

Histoire de la litt^rature franfaise. Choix de livres franfais. 

Bomance : le Chemin du Paradis. L'Omnibus. 

Philosophie fran^ aise. Le Sud-Ouest de Paris. 

Les Sciences et I'lnstitut. Les Environs de Paris. 

Sur I'Education. Versailles. 
Oxf OBD EXAHIBATXOB Papbbwobkbd oiTT. Le Depart. 

QVB8TIOB8 OS FbbBCH FaOXS, ABB QbAXUAB. ALPKABBTXCAL TaB£B. 

GRAMMATICAL NOTES. (Thboughoux. } 

X. Pbobxjvcxatiob. it. Adjboxiybs. tii. Adtbbbs. 

n. Abticlbs. r. Pboxoubs. mi. Prbpositiobb. 

lu. Substaittitbs; tx. Vbrbs, abd Pabticiplbs. ix. Cobjvkotiobb. 

A Treatise on Genders. reduced to two rules. x. Ibtbbjbctiovs. 



FIRST PABT. 



PEEHIgBE PABTm 



A START 

ASH 

FIRST STEPS 

Iir THB STUDY 07 THB 

FRENCH LANGUAGE: 

TTHE WOBDS THE MOST IMPORTANT 
FOB BEOINNEBS. 



"The Start... is alL" 

LoBD Bacoit. 



ICathabzbs, the bride of King Henry Y. 
of England (1420), and Alicx. 

£. I moBt learn to apeak. What do 
yon call the hand, the fingers, the nails, 
the urm, the elbow, the neck, the chin ? 

A. The hand, the fingers, the nails — 

K. The hand, the fingers, the nails — 

A. That is well said. Madam. 

K. I do not donbt I shall learn, by the 
gnce of God, and in a short time. 

A. Haye yon not already forgotten what 
1 taught yon? 

K. The hand, the fingers, the arm— - 

A. Excellent madam 1 

K. It is enough for a time ; let us go to 

^ine. 

CExeuni.) 

<8haxspxbb, Eing Henry V., Act nz.) 



UN COMMENCEMENT 

BT 

PREMIERS PAS 

DAVB L'iXimB DB 

LA LANGUE FRANCAISE 

LES ICOTS LBS PLUS IMPOBTANTS, 
POUB LES C0MMEN9AirrS. 



** Commencer . . . o'est tout. 



Ci.TUBSiirB, fiancee da roi Henri V. 
d'Angleterre (1420), et AilOB. 

C. Ilfaatqaej*apprenne2tparler. Com* 
ment appelez-voas la main, les doigta, les 
ongles, le bras, le ooude, le con, le menton ? 

A. La main, les doigta, lea on^es... 

C. La main, les doigts, les ongles... 

A. Gela est bien dit, Madame. 

C. Je n'en donte pas, j'apprendrai, per 
la grace de Dieu, et en pea de temps. 

A. N'aTez-Toos pas dAjk onbU^ ce qoa 
je Tous ai enseign^ P 

G. La main, les doigts, le bras... 

A. Excellent, Madame I 

C. C'est assea poar one fois; allons 
diner. 

(MUi $orteni,J 

(Shaxsfbbb, Le roi Henri V, Aote zn.) 
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HUMERAL ADJECTIVES, OB inJlCBEBS. 

▲SJXGTIV8 VnCSBAirz OJJ VOKB DX VOHBBS. 

fNong-A-nonghr^^They are nearly prononnced as marked, but dboppivo the g.) 



1 Un, 

2 deux, 

3 trois, 

4 qiutre, 

5 cinq, 

6 six, 

7 sept, 

8 hiut, 

9 neof, 

10 dix, 

11 onze, 

12 donze, 

13 treize, 

14 qnatorze, 

15 qoinze, 

16 seize, 

17 dix-sept. 

18 dix.hmt, 
10 dix-neuf, 

20 Tiogt, 

21 Tingt et an, 

22 Tingt-denx, 

23 Tingt-trois, 

24 yingt-qnatre, 

25 Tingt-dnq, 

26 vingt-six, 

27 viogt-sept, 
23 vingt-hiut, 

29 vingt-neuf, 

30 trente, 

31 trente etnn, 

32 trente-deaz, 

33 trente-trois, 

34 trente-quatre, 

35 trente-cinq, 

36 trente-six, 

37 trente-sept, 

38 trente-hnit, 

39 trente^neuf, 

40 quarante, 

41 qnarante et on, 

42 qaarante>denx, 

43 quarante-trois, 

44 qaarante-qnatre, 

45 quamnte-omq, 

46 qaarante>8ix, 

47 qnarante-sept, 
49 qoarante-hoit, 
49 qoarante-neof, 
£0 cinqnante. 



duh. 
trwaw, 

eatr, 
$angk, 

9i$9. 

wit, 

dtu, 

onge, 

dooz, 

irayg. 

eattorrz, 

kangz, 

diaM-Mtt, 

dix-tdt, 

diz-nuff, 

vang, 

vagngUa-ung. 

vayngt-dtM, 
vayngt-trvaw, 

vagngt-oair, 
vagngt'$angk, 

vayngt-Bi$$. 
vagngt-set. 

vagngt'wU. 

vagngt-nvff, 
traunt, 

traunUa-ung* 
trauni-diM. 

h'aunt'trwaWm 
traurU-eatr, 

trauHt-§angk. 
traunt-riiM, 
traunt-»et, 

earrttutit. 

carraunt-O'una, 
carraunt-duh, 

eamund-trmaw, 

carrauni'^atr, 

earrauntsang, 

earrctufU-tut, 

carrauiit^-$et, 

earrauni-wit. 

earraunt-nuff, 

tangkaunt. 



61 oinqnante et nn, 

62 cinqiiante>denx, 

63 einqaante-irois, 

64 cinqaante>qnatre, 
55 cinqnante>cinq, 

59 cinquante-neui, 

60 soixante, 

61 soixaote et nn, 

62 soixante-deox, 

63 soizante-trois, 
61 soixante*(;[Qatre, 
66 soizante-six, . 

69 soixante-netif, 

70 soixante>diz, 

71 soixante et onse, 

72 soixante*doaze, 

73 soixante-treiEe, 

75 soixante-qninze, 

76 soixante-seize, 

79 soixante dix-neuf, 

80 qaatre-Tingts, 

81 qnatre-vingt-nn, 

82 qnatre-Tingt-denz, 

83 qnatre-Tingt-trois, 
86 qaatre-vingt.six, 

89 qoatre-yingt-neuf, 

90 quatre-tingt-dix, 

91 qnatre^Tingt-onze, eaiT'Vagng'Oiigz, 

92 qnatre-vingt-douze, eatr-vagng'dooz. 

93 quatre-Tingt-'treize, eatr-vagng-iraga. 

99 qaatre«Tingt-dix-nenf eair'Veh'diX'nuff, 

100 cent, Mung, 



tangkaunt'O-ung, 
tangkaunt-duk, 

Mangkaunt-trwaw, 
tangkaunt-etdr, 

Mangkauntsangk. 

tangkaunt-nuff, 

$wawt8aunt, 

$waw»$auni-a^»g, 
fwotoMcrtfni-iIttA. 

noaiMMaunt'trwam, 

twamuawfd'eatr, 

8watn$aunt-$i$», 

8wam$$auiU-Huff. 

$»aw$8auiU<liB», 

awawiiount'a-engz. 

awtuDtaauni'dooz. 

gwawssaunt'tragt, 

twcuD*$autU-kangz. 

MwenosMount-ngt, 

twawuaunt^iz-nuff, 

eatr-vang, 

eatr-vagng-ung. 
eair-vagng-duk, 
catr-vagng-vrwam, 
eatV'.vagHg-tut, 
eatr-vagng-nuff, 
eair'Vagng'diii, 



101 cent et un, 

102 cent denx, 

103 cent trois, 
600 oinq cents, 
900 nenf cents, 
1,000 miUe, 
1,100 onxe cents, 

10,000 diz mille, 
100,000 cent mille, 
1,000,000 nn million, 

1789 dix-sept cent qnatre-yingt-nenf, dwt. 

teuaung-eatr-vek-nuff. 

Or, mil sept cent qnatre-Tingt-nenf. 

1858 diz-hnit cent cinqaante^oit, diz^ 

weea$aung-$angkauiU-ioU. 

1869 dix-hnit cent soizante-neof diz- 

wee$$aung-t»awM$aut^''m^ffi 



eaungi'O-tttig, 
taung-diA, 

tamug-irwmw. 

tang-taungm 

nuiaaung. 

mm. 

ongz-saung, 

dee'mill, 

9aung-miU, 

ung-milUongm 



PRONUNCIATION OF NUMBERS. 

When a number is followed by a word beginning with a consonant, do not prononnoe 
^e last letter of the number : 5 francs, tagng-Jhaung, 6 fl««, 7 tag ; 8 sons (half pence) 
vee$oo, 9 lutMoo ; 10 pounds, dizUrres, deelivvr, 17, din-tag, 18, dkaott, 19, diz-imUAmtr, 

Bemark that from 71 to 79, and from 91 to 99, the set used is tiie one which eoes fttna 
11 to 19, and not the set whidi runs from 1 to 9 ; Ez. : 75. soizante-^inMM ; 97, qnatre- 
ynagt-diz^tpt I 99, quatre-yingt-<tt«-n«»/. Remark also that t is pronounced at tiie end 
of Yingt, from 21 to 29, but not from 80 to 99. 



riEST PAET. 



PEEMIlEE PAETIE. 



A START 
Airs 

riRBT STEPS. 



UK COMMENCEMENT 

XT 
PBEMIBBS PAS. 



IDZETJ: 

L^INPINI, LE PARFAIT, 
L£ PEBE! ' 

Notre Createur, 
Notre Soutien, 
Notre Esperance, 
Je crois en Toi, 
Je T'adore, 6 Seigneur ! 
Je veux T'ob^ir. 

II a tout fait : 
L'univers, le u|onde. 
L'esprit et la matiere. 
Les dmes et les corps. 
Les etoiles, le soleil. 
Les plan^tes, la terre (tairr), 
Les lanes et les comdtes. 

L'air, la mer, les mineraux. 
Les planteSy les animaux. 
L'Humanite, ou le genre humain. 
L*Homme et la Femme (fam). 
La Loi (Iwaw) et la Liberie. 
La Yie {vee) universelle. 
La Vie eternelle.^ 

UALPHABET FRANCArS. 

(Pronounce ag^ in the foUomnff list, something between a in iaU and y in prettj : 
« between i of it and » of Kp ; or as u in Scotch ^</«; or aa (ioj-man it.) 



a-OID: 

« 

THE INFINITE, THE PERFECT, 
THE FATHER ! 

Our Creator, 
Our Support, 
Our Hope, 
I believe in Thee, 
I adore Thee. O Lord ! 
P will obey Thee. 

He has made all : 
The universe, the world . 
Spirit and matter. 
The souls and the bodies. 
The stars, the sun. 
The planets, the earth. 
The moons and the comets. 

The air, the sea, the minerals 
The plants, the animals. 
Hunianity, or mankind. 
Man and Woman. 
Law and Liberty. 
Universal Life. 
Eternal Life. 

1. THE FRENCH AL4»HABET. 



ah, bay 

O, M, 

fjaj ( aa z in glazitr) , aah, 

M, N, 

emm. 



enn. 



S, T, JJ 



a, 

oh. 



eas. 



e 



tay. 



C; p, -, 

•ay J day, ay, 

I ; ^, E, 

ee, t^ee {as tin glazier), kah, 

o i p >y, qu, 

▼aj, doobl-Taj« eeka, ee^eck, 



effj 

Xs; 

ell; 

TBI • 

JDb ' 

airr; 

z. 

zedd* 



ey ay 



Vowels, Votelles (vwaw-yelT), 
e i, o, u; eu, ou, oi; an, in, on, un. 

ee, o, tl; oh, oo, w«w; anog, aog, ong, wig. 
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MONTHS, DAYS, WEATHER. 

There are four seasons : 
Spring, summer. 
Autumn, and winter. 
A year has twelve montbs : 
January, February, March ; 
April, May, June ; 
July, August, September ; 
October, November, December. 

I like the month of June. 
I do not like January. 
100 years make a century. 
A week has seven days : 
Monday, Tuesday, Wednesday, 
Thursday, Friday, Saturday, 
And Sunday. 

A day and a night make twenty- 
four hours. 
One hour has 60 minutes. 
Half an hour, 30. 
A quarter of an hour, 15. 
"What o'clock is it ? 
It is half-past three. 

What is the weather ? 
It is bad weather. 
It snows, it freezes, it is cold. 
And now ? It rains, it thaws. 
The sky is blue, it is warm. 
It is very fine weather. 



MOIS, JOURS, TEMPSw 

II y a quatre saisons : 
Le printemps, Tete (leity)^ 
L'automne (Jotonn) et I'hiver. 
Tin an a douze mois : 
Janvier, Fevrier^ Mars (marrss)^ 
Avril, Mai, Juin ; 
Juillet, Aout (oo), Septembre ; 
Octobre, Novembre, I)6cembre» 

J'aime le mois de Juin. 
Je n'aime pas Janvier. 
Gent ans font un siecle. 
Une semaine a sept jours : 
Lundi, Mardi, Mercredi, 
Jeudi, Vendredi, Samedi, 
£t Dimanche (dim-^umh). 

Un jour et une nuit font vingt- 
quatre )ieures. 
Une heure a (ah) 60 minutes. 
Une demi-heure (dmee^urr), 30* 
Un quart (carr) d'heure, 15. 
Quelle heure (helUurr) est-ilP 
II est (py) trois heures et demic 

Quel temps {taung) fait-il ? 
II fait mauvais temps. 
II neige, il g^le, il fait froid. 
Et maintenant? II pleut, il degel& 
Le ciel est bleu ; il fait chaud. 
II fait tres-beau {tray-ho) temps.^' 

2. A FEW HINTS ON GRAMMAR. ARTICLES. 

▲, or AN : iiABCDLiKB, UD, FEMININE, VM: un prioce fprangssjf uneprineeaae: 

The: masc. Ze, feu. la, befoke a towel,!*, plubal, let, 
OF THE, or SOME I dUf deln, \ deV, des. 



TO the: 



dla, 



aux. 




NOUNS. OR SUBSTANTIVES. 
Most nouns are Feminine^ if denoting a FEMALE^ or ending in: 
die, ole, ide; ure, he, eur; — rre, Ue, ie; Se, ve, ion; 
he, ce, de; fe, ne, pe;—8e, te, tS; ve, he, aison. 

As : la raieon, la heatUS, la convereation; la terre, la valeur, la eapUaie^ 
Most other nouns are masculine : le caf6, le g&tean (cake), le jour, le ciel. 
To make a singular noun plural, add a ; the cat, the cats, le ehat^ Ua ehal$^ 
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FAMILY, THE BODY. 

Your family, your relatives. 
The husband and the wife. 
My father and my mother. 
I love papa and mamma. 
The children: the son, daughter. 
Your brother and sister. 
The eldest brother, the youngest 
The uncle and the aunt. 
The nephew and the niece. 
Cousin Charles, cousin Mary. 

The person. 
The head, the face, the features. 
The hair, the forehead. 
The eye, the eyes, the ears. 
His or her nose and chin. 
The mouth, the lips. 
The tongue, and the teeth. 
I have the tooth- ache. 

The arm, the hand, the finger. 
The thumb, the nail. [or toe. 
The chest, the heart. 
The side, the back. 
The leg, the knee. 
The foot, the ancle, the heel. 
The bones, the iiesh, the blood. 
The skin, a fine complexion. 
Health and disease. 
Life and death. 



FAMILLE, LE CORPS. 

Votre famille, vos parents.^ 
Le mari (mah-ree) et la femme. 
Men p^re (pairr) et ma mdre. 
J*aime papa et maman. 
Les enfants : le fils (/««), la fiUe. 
Votre frere et votre soeur (nirr), 
Le frere aine {enny\ le cadet. 
L'oncle et la tante. 
Le neveu et la niece. 
Le cousin Charles (Sharrl), la 
cousine Marie (Jdarree), 

La personne (always la). 
La tete (tait), la figure, les traits. 
Les cheveux, le front, {pray-e). 
L'ceil, les yeux, les oreilles. 
Son nez et son menton. 
La bouche (booah), les levres. 
La langue et les dents {daung), 
J'ai mai aux dents. 

Le bras, la main, le ^o\gi{dwaw). 
Le pouce (puss), TongTe. 
La poitrine, le coBur (purr), 
Le c6te, le dos (doe). 
La jam be, le genou (zjnoo), 
Le pied, la cheville, le talon. 
Les OS (pss), la chair, le sang. 
La peau (lah-po) un beau teint. 
La sante et la maladie. 
La vie et la mort (more). 



3. ADJECTIVES. 

Adjectives agree in gender and number with the noun: Charles est 
grand (is tall), Marie est grande, les enfants sent (are) grands. 

Possessive: my, mon, ma^mes; his or her, sout «a, ses; our, notrBf nos; 
your, 'ootre^ vos; their, leHtH^leurs \ his or her son, sonjUs; his or her 
daughter, saJiUe (feeej; his children, ses enfants. 

Demonstrative : this or that, c«, cet (before vowel), cette; these or those, 
ces: this or that gentleman, ce monsieur; this friend, cet ami\ this lady, 
cette dame; these friends, ces amis. 

PRONOUNS. 

Who, which, qui; whom, which (accusative), que ; of whom, of which 
dont. What...? que (bef. a verb), quel {bet a noun): qu'avez-vousf quel chat^ 

Place pronouns before verbs ; when there is an auxiliary^ verb, place 
the pronoun before it : I see him, her, them, Je le vois,je l^ vois, je les vois; 
He speaks to me, H me parte; I hear you, Je vous entends; I have 
spoken to him (or to her), Je lui oiparlS. Imperative : ParUz-Moi. 

B 
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CLOTHES. 

Let US talk about dress. 
The shirt, collar, buttons. 
The stockings, the socks. 
His coat, his frock-coat. 
Mourning clothes. 
A jacket, a waistcoat. 
The trousers, the braces. 
The shoes, the boots. 
The gloves and the hat. 

My sister is going to dress. 
There are her stays, her petticoat. 
The dress and its flounces. 
The skirt, the body, the sleeves. 
Her band, her waist. 
The collar, the cuffs. 
The shawl, the scarf. 
The ribbon tie, the neck-kerchief. 
The cap, the bonnet, the veil. 
Boots (for ladies, never bottes !). 

A walk is pleasant. 
Let us pay a visit. 
My friends, my acquaintances. 
The umbrella, the parasol. 
The handkerchief, the bag. 
A muff, a fan. 
I have taken a visiting card. 
The carriage, the horse. 
The servant, the coachman. 
The cook, and the nurse. 



VETEMENTS. 

Parlous de la toilette. 
La chemise, le col, les boutons. 
Les bas, {lay-bah), les chausetties. 
Son habit, sa redingote. 
Des v^tements de deuil. 
Une veste, un gilet (zjUlay). 
Le pantalon, les bretelles. 
Les souliers, les bottes (bof), 
Les gants et le chapeau. 

Ma soeur va 8'habiller(«a5-«-^a^) 
Yoila son corset, son jupon. 
La robe (rob) et ses volants. 
La jupe, le corsage, les manches. 
Sa ceinture, sa taille (fye), 
Le col, les manchettes. 
Le chile, T^charpe. 
Le nodud de ruban, le flchu. 
Le bonnet, le chapeau, le voile. 
Les brodequins, ou les bottines. 

Une promenade est agreable. 
Faisons (fuz-otiffz) une visite. 
Mes amis, mes connaissances. 
Le parapluie, Tombrelle. 
Le mouchoir, le sac. 
Un manchon, un eventail (-tjife). 
J*ai pris une carte de visite.^ 
La voiture, le cheval (ahoal). 
Le doraestique, le cocher (coihay) 
La cuisiniere et la bonne. 



4. VERBS— VERBES [For the complete chapter on ▼erbB, Bee page 5^3. 

There are in French two verbs, called auxiliary, or helping verhs : To 
have, avoir^ and to be, itre. They help in forming the compound tenses : 
I have spoken, J^aipwrlS; I have washed myself, Je me tuis lav€. 



1. Tohaee, Aroir. 

2. Savingt Ayant. 

3. Had, £a. 

4. Ihav€, J'ai. 
Thou ha$t, Ta as. 
He htu, n a, 

W^ have. Nous aTons, 
You haw, YooB arec. 
They havt. Ha ont. 
{Ffm, EQm ont.) 



6. 6. J had, j'aTais, or j'eos. 

7. lohaUhave, j'aurai. 

8. I would have, j'anrais. 

9. Savejfe, ajea. 

Ihave had, j'ai en, tn aa en, 

3 a en; 
We hone had, nons aTons en, 

TooB avez en, ils ont eu. 
Zhad had, j'anua en. 
Z would have had, j'anrau eu. 



Mane IT ai-je P as-tn ? a^t-il ? 

Maeehef a-t-^lleP 

Save wet aTons-nonsP area- 
TonsP ontflaP 

Save the boys pitted t Lea 
enfanta ont-ils joa^ P 

J JkaM uoi, je n'ai pas, ta n'aa 
^as, il n'a pas ; noiu n'aTons 
pas. Tons n'avea pas, ila 
n'ont pas dintf (dined). 
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HOUSE, FURNITURE. 

There is the house. • 
The staircase, the steps. 
The ante-room, the sitting-room. 
The dining-room. 
The bed-room is small. 
The kitchen and the cellar. 
The garret is under the roof. 
The yard and the stables. 
The shop and the work-shop. 
A warehouse and a shed. 

The door, the window. 
The panes and the shutters. 
The key, the lock, the bolt. 
The wall, the partition. 
The floor and the cnrpet. 
The ceiling, the chandelier. 
The chimney, the clock. 
The grate, some coals, wood. 
The tongs and shovel. 
The fender, and the hearth-rug* 

Let us see the furniture. 
The chair, arm-chair, sofa. 
The table, the piano, the harp. 
The chest and its drawers. 
The bed, spring- mattress, mattress 
The bolster, the pillow. 
The blanket and the sheets. 
The counterpane is pretty. 
• The table-cover and the curtains. 



MAI90N. MEUBLES. 

Voili la maison. 
L'escalier, les marches (marrsh): 
L'antichambre, le salon. 
La salle k manger (maunzfay). 
La chambre a coucher est petite.^ 
La cuisine et la cave (cahv). 
Le grenier est sous le toit. 
La cour feoarrj et T^curie. 
La boutique et Tatelier. 
Un magasin et un hangar. 

La porte, la fenetre (funneilr). 
Les carreaux et les volets (volay)* 
La clef, la serrure, le verrou. 
Le mur, la cloison. 
Le plancher et le tapis (topee), 
Le plafond, le lustre. 
La chemin^e, la pendule. 
La grille, du charbon, du bois. 
Les pincettes et la pelle. [minee. 
Le garde-feu et le tapis de che* 

Yoyons les meubles (mMt), 
La chaise, le fauteuil, le cannpe. 
La table, le piano, la harpe. 
La commode et ses tiroirs. 
Le \ii(lee),\e sommier, le matelas. 
Le traversin, Toreiller. 
La couverture et les draps (drah), 
Le couvre-pieds est joli. 
Le tapis de table et les rideaux. 



5. TO BE, ETRE. 

The auxiliary itre is used instead of avoir in tlie compound tenses of 
reflective verbs, and of a dozen of neuter verbs : I have enjoyed myself^ 
Je me auia armue; I had comei J'etais venu, (See p. 87...) 



1. To he, dtro. 

2. Being^ etant. 

3. JBeertf 6t4. 

4. / am, je sois. 
7%<m art, ta es. 
Se U, il est. 
We aire, noos sommea. 
You are, tous Ites (aUtJ, 
Thejf are, iIb sont. 

Be IB at times used for eo 
rai Hi a Farie. 



5, 6. J WM, j'^tais, or je fas. 

7. I shall he, jeserai. 

8. I would be, je serais. 

I have heeiit j'ai 6i6, ta as 
^t^, il a ^t^; noas ayons 
6t6, Toas ayez 6t^, ils ont 
4t^ contents (pleantd), 

I had been, j'arius ^t^. 

I ehall have been,ytLwm\ 6t6. 



AmTfema-je? es-tuP est'il? 
est^elle (ahe) ? 

Are we? sommes-noas? dtes 
TOUS ? 8ont>il8 ? sont-elles? 

I am not, je ne snis pas, tu 
n'es pas, il n'est pas ; 
We are not, nous ne som- 
roes pas, vous n' dtes pas, 
ils ne sont pas Ut (there). 



Where did you go ? Ok avez-voua H4 ? I went to Paris, 
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MEALS, garden; 

Bring in the breakfast. 
The kettle, the tray. 
The coffee-pot, aud the tea-pot. 
The cup and saucer. 
The coffee, tea, chocolate. 
The sugar, the cream-jug. 
The bread, butter, eggs. 
Take some ham or beef. 
Some pie and a roll. 

Dinner is on the table. 
The table-cloth, the napkin. 
The dish, the plate, the glass. 
The spoon, the fork, the knife. 
Some soup, meat, fish. 
Vegetables, potatoes. 
Water, wine, beer. 
Giye me^some salt and pepper. 
The dessert : cheese. 
Strawberries, cherries, peaches. 
Apples, pears, and grapes. 

Let us go to the garden. 
What a number of trees ! 
There is an oak, a beech. 
An ash, a poplar. 
A mulberry-tree and a wOlow. 
You have pretty flowers. 
There is a rose, a lily. 
Jessamine, forget me not. 
Violets, mignonette. 
Lilac and pinks. 



REPAS, JARDIN. 



Apportez le d^jeiiner.^ 
Labouilloire, le plateau (plat-o)* 
La cafetiere et la theiere. 
La tasse et la soucoupe. 
Le caf6, le the (tey\ le chocolat. 
Le Sucre, lepot^lacreme {crame). 
Le pain, le beurre, les oeufs (£^). 
Prenez du jambon ou du boeuf. 
Du p4t6 et un petit (ptee) pain. 

Le diuer est servi. 
La nappe (nap^y la serviette. 
Le plat, Tassiette, le verre {pairr). 
Lacuiller,lafourchette,le couteau 
Du potage, du veau, du poisson. 
Des legumeSydespommesdeterre. 
De Teau {dlo\ du vin, de la bidre. 
Donnez-moi du sel et du poivre. 
Le dessert : du fromage. 
DesiTaises,descerises,despeche8. 
Des pommes (pom), des poires 
et du raisin {rez-ang). 

Allons au jardin. 
Que d'arbres (darrhr) ! 
Voila un chSne, un hStre. 
Un frSne, un peuplier. 
Tin miirier et un saule (souLJ 
Vous avez de jolies fleurs. 
Yoiik une rose, un lis (lies), 
Du jasmin, un ne m'oubliez pas. 
Des violeltes, du reseda. 
Du lilas et des oeillets. 



6. FxBSx CovJUGAHOir: TO SPEAK, PARLER. 

There are in French 4 conjugations : er, iVf oir, re, Examples : To 
speak, parler; to finish, ^nir/ to receive, reeevoir; to sell, vendre. Most 
verbs end in er and are formed SBparler; To give, douuer ; to diue, di7ier,&o* 



1. To tpeak, parler. 

2. Sptakii^, parlaat. 

3. Bpuk«n, pwrl6. 

4. Jj!p«al;,jeparle, 
Thou weakest, tn paries. 
He tpoaJu, il parle. 

Wo tpoak, nova parlous, 
Tou tpoak, youa parlei, 
Tktjf opoak, ilfl parlent. 



6. JfMM tpoakinff, je parlais. 

6. lapoko, je parlu, ta par- 
las, fl parla; nous pur- 
Umes, Tons parl&tes, 08 
parlirent. 

7. I tJkaU tpoakt je parlerai, 
ta parleras, il parlera. 

8. Z«o«l<l«2i«ai(;,jeparlerai8, 
Do loptakT parl^-jeP or 



est-ce qne je parle P 
2>oet ho tpoak woU t parle* 

t-il bien ? or, est-ce qu'il 

parle bien P 
Idonottpoakf jeneparlepas 
Shall I not tpoakt ne parle- 

rai>je pasP 
Havo I not tpokon T n'ii-je 

pas parl^ P 
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STUDY, TOWN, TRADES. 

The school, the boarding-school. 
The desk, the map, the slate. 
A large, or government school. 
The paper, copy-book, and ink. 
His pen, her pencil, her penknife. 
The book, the lesson, the study. 
Play time, prisoner bars, marbles. 
A pretty doll and a doll's house. 
A prize, a second prize. 
A holiday, the vacations, Easter. 
Christmas and Kew year's day ! 

Let us go and see the town. 
The village, the park, the conntiy. 
The street, thesquare, the bridge. 
The church, the library. 
The exchange, the bank, the sta- 
The theatre, the fair. [tion. 

Punch and Harlequin. 
The learned birds and dogs. 
Pat pigs, and monkeys. 

There is the Mayor. 
The physician, the surgeon. 
The barrister and tlie attorney. 
The merchant, the tradesman. 
The stationer, the bookseller. 
The printer, the bookbinder. 
The watchmaker, the jeweller. 
The hatter, the shoemaker. 
The grocer, the butcher. 
The baker and the pastry-cook. 
They sell good things. 



ETUDE, VILLE, METIERS. 

L'^cole, la pension, Tinstitution 
Le pupitre, la carte, Tardoise. 
Un college, un lycee (lissc^)* 
Le papier, le cahier et I'encre. 
8a plume, son crayon, son canif. 
Le livre, la le^on (luss-o)^ I'^tude. 
Larecreation, les barres, les billes. 
Une jolie poup& et un menage. 
Tin prix, un accessit. [ (paack). 
Un cong6, les vacances, F&ques 
Noel et le Jour de Tan ! 

Allons voir la ville (vUt). 
Le village, le pare, la campagne. 
La rue, la place (plass), le pont. 
L'eglise, la bibliotheque. 
La bourse, la banque, la gare. 
Le theatre, la foire (fwawrr). 
Polichinelle et Arlequin. 
Les oiseaux et les chiens savants* 
Les cochons gras et les singes. 

Yoil^ M. {muss'e'ur) le maire. 
Le m^decin, le chirurgien. 
L'avocat (lahvoeah) et I'avou^. 
Le n^gociant, le marchand. 
Lepapetier ^a|7-^a-€^),le libraire 
L'imprimeur, le relieur. 
L'horloger, le bijoutier. 
Le chapelier, le cordonnier. 
L'Spicier, le boucher. 
Le boulanger et le p^tissier. 
lis vendent de bonnes choses.*^ 



2vi>. TO FINISH, FINIR 

2. Fini$hing, flnissant. 

3. liniMhed, fini (faeneej, 
4 IJlnUh, je finis, tn finis, 

il finit; nous finiiaons, 
TOQS finisses, ila finis- 
sent la lef on {the leuon), 
6. IwiufinUkingt je flnisBais. 



7. — 2nd, 8rd, aki> 4th ookjugatxovs. 



a. TO RECEIVE,RECEVOIR 

2. See«Mng, recerant 

3. Seeeivtd, re^a {rustu), 

4. 1 receive t je re9oi8, tn re- 
f ois, il refoit : nous re- 
cerons, yons reeeres, 



4. TO SELL, VENORE* 

2. Selling, rmdxat, 

3. Sold, yenda (vaungdi). 
4, 1 eell, je yends, ta yends, 

il yend ; nous yendons, 
yoas yendes, ils yen- 
dent da yin («iii«). 
8. 1 would $eU, je yendrais. 



ils re9oiyent cela iihat). 
6. I received, je re^os. 

A PAST Pabtioiplb with Hre agrees with the nominative : She is lost,. 
EOe est perdue. With avoir^ it agrees SOLELY with its frbcedino accpsa- 
tive and nothinq else : Here are the hooks which Hhe has lost, Void lee' 
Uvree qu'eile a perdue; She has lost the books, EUe a perdu lee livres', 
JSUeaperdu, — (if nominatives and accusatives puzzle you, see p. 100). 
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CABLES ST SHI0XB8. 
Lbs yoLXVBS et l'&vb, fablb db La. Fovtainb. 
Pour on 4ne enlev^, deux Tolenrs se battaient (suh'Ottay) : 
L'nn Tonlait le garder, I'autre le voalait vendre. 

Tandis que coups de poing trottaient, 
£t que nos champions songeaient (songzjet) a se d^fendre» 
ArriTe un troisieme larroD...Qui saisit maitre Aliboron. 

La. FLEUB 8AK8 ODEITBy FABLB. 

La Marguerite, un jour, dans un joli bouquet, 
A ]a Eose, a TCEillet, se trouva reunie : 
Elle acquit un parfum et de rose et d'oeillet. 

On gagne» on s'am^liore en bonne compagnie. 



EwiauE. 
Je snis d*uno humeur obligean^, 
Offrant k chacun le repos (Jw-rup^^ 
Tendant les bras je me prj^sente... 
Et chacun roe tourne le dos ! 



Charade, — L^homme en naissaut 
est toujours men premier, [dernier, 
Pour Ini d^s lors commence mou 
Et de men toat(<ao) le rapide passage 
De sa conrte existence est la parfaite 
image. 

EinoHE. — Hier (yaw) 8 j.^tais demairif demain je serai Aier ; que suis-je? 

ThB BoBBXBS AVD THl Ass, A. VA.BLB BT Ll FoSTAIVB. 

For a stolen ass, two robben were fighting ; 

One wanted to keep it, the other wanted to sell it. 

While blows of the flat were (trotting on) passing between them. 
And while our champions were thinking of defending themselTes, 
There arriyed a third liiief— Who seised on Master Long-ears. 

Thb Sgsbilbss Flowbb, a. Fabls. 



The Dais7_one daj, in a pretty nosegay. 

Fink happened to 



If an at his birth is always my first. 
For him from that time begins my last. 
And of my whole the fleeting passage 
Of his short existence is the p«rfect imaee. 
(JVW, naked; age, age; nuage, dond.) 



With the Rose and the Fink happened to be joined : 
It acquired a perfume both of rose and of pmk. 
One gains, one improyes in company. 

Chabadb. EmoKA.. 

I am of an obliging temper. 
Offering rest to eyery one. 
Opening my arms I present myself— 
And eyecy one turns his back on me I 
( Un fauteuil, an arm-chair.) 

BiODLB.— Yesterday I was to-morrow; to-morrow I shall be yesterday; what am If 

J2tf/K>fi«e, Answer: Aujoued'hui, To-pat. 

8. INVARIABLE^ Adverbs. 

Well, bien; badly, nud; sometimes, qudquefois; often, souvent ; seldom, 
rarement] carefully, soigneueement ; perhaps, peut-Stre* Adverbs are 

Senerally placed after the verb: Why do you always speak English? 
\>urqu(n parUz-voua toujours anglais f Votu ne parlez jamais /ran9aw. 

Prepositions. 

Of, from, de ; to, ^ ; on, aur ; under, sous ; in, «n, dans (with an article) ; 
for, ptmr ; by, par ; with, aoec ; without, sans ; by the side of, ft c6te de ; 
before, avant (for time), devant (for place) ; behind, derri^re. 

COMJUNCTIOMS AKD INTERJECTIONS. 

And, et (never sound its t) ; or, ou; but, mats; if, si] why, paurquoi; 
because, pares que ; as, eomme ; though, quoique^ bien que. — Ah! Oh ! H6! 

The 8 preceding notes are the yery esseotiala of French Grammar, in a nutshell ! The 
notes whidi follow form a methodical Gramnuur in full. 



A ISTTEB ON PABI8IAH PBOHITHCIATIOH. 

My ddar Eicbard,— If jon were in France, the first and perhaps 
the only lesson of pronunciation which I would give yon would oe 
this : Keep your ears wide open, and then listen, listen, listen I 
After having listened attentively to the ** French song** for some 
time, you could undoubtedly sing it well, and without reading rules 
at all. Indeed, a pronunciation quite correct can be learnt wbll 
by imitation only — by the ear and not by the eyes. 

But, as you are in iBngland, and as you have not frequent oppor- 
tunities of hearing French spoken, I send you the following hints, 
which, I think, will prove useful both to you, as a help to fix in 
your mind the precepts and examples of your teacher, and to those 
persons more especially who, not having a master, wish to have a 
tolerable idea of French pronunciation. 

LETTERS. — LETTRES [LAITR]. 

The usual Alphabet franqais (alphahhwu fraunqssay) has been 
given. Now, the real 33 sounds of the French language will be 
presented in a scientific manner, both as to the Number and Order 
of the sounds. In French there are 16 vocal sounds, or vowels : 



4, . M in &me (oAw), loul. xv, m in pear fpwrrj, tetae, 

▲, . . . lao (iwk), lake. xu, . . pea (ouht bat with Up* mor» 

mire imnir), mother. closed), little. 

6i6 («<ty)» tommer. v, . • bat (something between hut mod 

id («*«««), here. hit), aim. 

rosse froM), jade. am, . • (between awi^ and aw), year. 

rose (ro««), rose. xir, • . Tin (between vang and vay), wine 



I, 

on, 
oi. 



toat (too), all. ov, . . bon (between fton^ and m), good, 

loi (Upow), law. vn, . . an (between ung and nA), one. 

17 consonants, coTisonnes (congsonn) : (To name them, according 
to the Port-Boyal Grammarians, place after each consonant what is 
called e mute, that is, the closed et» as in pen.) 

M. N, GN (nearly as gn \npoignant) ; B, P ; V, F ; L, E ; D. T ; 
Z, S ; J (asz in glazier), Cafas shin shut), G (a^ in awn), Q. 

Now, to some particulars. Attention and patience, if you please, 
for the matter is useful, but, alas I it is not amusing I 

VOWELS, VOYELLES [VWAW-YBLL]. 

Pronounce a as ah, never as English a : papa (pahpah), fable 
(fahbl), miser, avare (ahvahrr). Pronounce emm as amm: woman, 
femme (famm), prudently, ^rt»<2emme»< (prudammaung). 

Pronounce ^ or ^ as English a : mother, mhre (mairr). 

Pronounce ill, or final il, as eee : daughter, fille (feee), family, 
famiUe (fammeee), marble, hille (beee). If anyone objects to these 
I, II fnouilUes (moo-eee-ay) wet, or liquid, as they are called, the 
answer must be : such is the Paris pronunciation. But the 11 are 
clearly heard in: town, ville (vill), thousand, mille (mill); quiet, 
tranquUle (traunkill), and their derivatives : villaae, million, etc. 

P^nounoe qU, aill, as ie in pork-pie : lease, oail (b-ie) ; straw, 
paille (p-ie) ; battle, bataille (batt-ie) ; Versailles (Yairss-ie). Be- 
mark ^hat the a (ah), is fully heard, and not joined to the ». 

Pronounce o« as oo ; you, vous (voo) ; mad, Jbu (foo) ; and oi at 
waw: king, roi (rwaw) ; faith, ^t (fwaw) ; what! quoil (kwaw). 

Pronounce eu (followed by r, l,f, or v), and qm, as u in up : hour, 
heure (ur) j alone, seul (sull) ; new, iieijf (nuff) ; sister, sceur (sur). 
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In other cases, prononnce eu, and e at the end of monosyllables, 
AS u in up, only closing the lips a little more : the fire, le feu, the 
hair, le cheveu, (leu shveu). 

In the verb To have, eu is pronounced as sharp French u, that is 
something between the u and • in the English words up, it : He 
had, il eut (ill ii) ; they had, ils eurent (iliz-ii-r) ; He would have 
had a fine view, II eut eu une belle vue (ill iit ii unn bell vii.) 

NASAL SOUNDS. 

The four nasal sounds are : an, in, on, un, nearly pronounced as 
aung, ang, ong, ung, but dropping the g: A good white wine, 
un bon vin blanc (ung bong vang blaung; a large turkey, un 
grand dindon (ung graung dangdong), un inconstant. 

Pronounce also am, en, em, as aung: Year, an; lamp, lainpe 
(laump) ; come in, entrez (aungtray) ; empire (aungpeer). 

Pronounce also im, ym, ain, ein, and en preceded by i, nearly as 
ang : Tax, impot (angpo) ; nymphe (nangph) ; full, plein (plang) ; 
hand, main (mang) ; well, bien (be-ang). 

OBSERVE ! If a vowel, or n, or m follows the nasal sound, it 
is NO LON&EB nasal, and the a, e, i, o, u, are distinctly heard : a 
good plum, une bonne. prune {iinn bonn priinnj : useless, inutile^ 
{inn-iitill) ; innocence (inn-ossaungss). 

CONSONANTS, CONSONNES (CONGSONN). 

Pronounce as s : c, followed by e or i ; 9, that is 9 with a little 
mark underneath called cidille (ced-ee) ; and t followed by i and 
a vowel : it is this, cest ceci (say sussee) ; received, regu (russ-ii) ; 
action (ac-see-ong) ; patience (pass-ee-aungss). 

Pronounce the c of second, and its derivates, as hard g (sug-ong) ; 
eecondement (sug-ongd-maung). 

Pronounce ch as English sh : way, chemin (shmang), monarchie 
(monarrshee), architecte (arrsheetectt). 

Pronounce g followed by c or » as 2? in glazier ; in other cases as 
in English : gage (gazj). 

Pronounce d at the end of a word, before a vowel, like t : great 
friend, grand ami (graungt ammee) ; when he comes, quand il 
viendra (kaungt il vee-endrah) ; but say it as in English in nord^st. 

Pronounce f before a vowel, as v : nine o'clock, neuf heures 
(nuvurr) ; f is mute in eggs, des oBufs (days uh), and des bce%fs (buh), 
oxen. I)itto in neiif, 9, before a consonant : neufscsurs (nuss-ur). 

Pronounce r followed by a consonant as rr: Speak, parlez 
(pahrrlay). This letter must always be pronounced stronger than 
in English, chiefly when final, or before a consonant: love, amour ; 
iwxj ,furewr ; ardour, ardeur; r is mute in verbs in er, but heard in 
all others : parler, finir, voir. 

Pronounce s between two vowels, and s or x carried to the next 
word, as z : rose, rose ; philosopher, philosophe (philozoph) ; Asia, 
Asie, (Ahzee); ginSrositi; les amis (lays ammee); two men, deux 
hommes (duz omm). In other cases s must be hissed: Observe, 
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observez (obssairvay) ; retpeetf (resspay) ; hIbo, autsi (aoBMe) ; 
possession (poss-ess-e-ong). 

Pronounce th as simple t : thSdlre, arithmStique, mithode (met-od). 

SILENT LBTTSE8. lETIRES MTTETTE8 {M&^). 

Do not pronounce h, even when called aspirate : The man, 
Thommet (lomm) ; the honour, Vkonneur (lonnnrr). The only thing 
to be attended to, when h is called aspirate, is to write the preceding 
word without an apostrophe: le hSros, la harpe; and, if a consonant 
precedes h, not to sound it : some beans, des haricots (day arreeco) ; 
very high, irhs-haut (tray o). When e precedes aspirate k, e is 
fully beard as uh : belle harpe (belluH ahrrp). 

f^incipal words beginning with h aspire (asb asspeeray) : Le 
bameau, le hareng {herring), le haricot {bean), le haillon (rag), le 
barnais {harTiess), le hasard, haut (high), le h^ros (but not its 
derivatives, as rh^roine, rh^roisme, &c.), le h6tre {beech), le biboa 
(owl), le homard (lobster), le Hongrois (Hungariav), le Hollandais. 

La bache (hatchet), la haie (hedge), la haine (hatred), hair (to 
hate), la balle (great market) la harangue, la hardiesse (hardihood)^ 
la harpe, la hate (haste), la berse (harroto), la bonte (shame), la 
bouille (coal at the colliery), la hutte (hut), — Do not forget that 
though h in these words is called aspirate, there is no aspiration in 
Erench : la barpe^ab ahrrp. 

Do not pronounce e, es, in the end of polysyllables, and final etU 
in verbs plural : She speaks, elle parle (ell parll) ; make four large 
tMes,faite8 quatre arandes tables (faitt qatr graungd tabbl) ; they 
speak, iUparlent (ill parrll) ; they study, ils Studient (illz-ettudee). 

In conversation, the final e of words of one syllable, and un« 

accented e in the middle of a word, are generally silent: I say 

without flattery that you will do it, Je dis sans Jlatterie que vous le 

Jerez (jzdee saung fiattrie qvool fray) ; Vempereurparlera (iaungprorr 

pabrrlrab). 

When there are several little words ending in e, the second e is 
silent : I do not know it, Je ne le saispas (zjunn lussay pah). 

Do not pronounce u in gue, gui, qua, que, qui: war, guerre, 
(gairr) ; guide (gbeed) ; qtialitS; that, que; who, qui (kee). 

Never pronounce s in est, is (ay), nor t in et, and : The office is 
there, le bureau est la ; this and that, ceci et cela. 

In Condamner, with its derivatives, and Automne, m is silent. 

Attend to this very important rule : Do not pbonouncb thb 
LAST consonant of words : Late, tard (tahrr), to sing, chanter, 
(sbaungtay), taste, gout (goo), &c., unless it is c,^; ^, or r in mono- 
syllables: Lake, lac, lively, t;|/^, cruel, iron,f€r, proud, Jier, sea, mer. 

Pronounce the final consonant in: bitter, amer; winter, hiver; 
Bon, fils (fiss) ; lily, lis (liss): screw, vis (viss) ; once, jadis (zjaddiss) ; 
alas, hSlas (ellass) ; manners, maurs (murrss) ; bear, ours (oorrss) ; 
all, tous (when not followed by a noun) ; dower, dot; f&ct, fait; and 
in most proper names in cu, j^, us : Midas, LSonidas, Gil Bias, 
Paghs, Cazal^s, Brutus, Marius, Alexandre Dumas is pronounced 
Alek-saundr Dii-mah. c 
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iXUKSTm, AHB FBOSOBICAL ACCENT, OS 8TSE88. 

Attention ! A vowel with a circumflex accent *, or followed by e, 
r, *, or X, and a nasal syllable followed by a syllable ending with e 
mute, are generally long; trSne, throne; joUe, pretty; bonheur, hap- 
piness ; pas, step ; rose, heureux, heureuse, happy ; monde, world ; 
dnge, angel ; France. The vowel which precedes a final r must be 
very long, equal to 3 : art (aaahr) ; ^ower, Jleur; nature (nat-iiiiQrr). 

JSver^f French word has the accent, stress, or weight of the voices 
on the last vowel not mute: Op^a, opera; out, yes; monument, 
monument ; milodie, melody ; rSponse, answer. Eemark that the 
written accents in French have nothing to do with the stress, which, 
as has been said, is always on the last pronounced vowel. 

The reason of this important fact (so much the reverse of what 
occurs in English) is— that, in general, French words are nothing else 
but Latin words, the terminations of which have been curtailed, just 
after the place of the Latin stress: Araare has been made aimer; 
liber, livre; monumentum, monument; concordia, concorde, French 
might be said to be only *' Latin squeezed:" asinus, dne; anima, 
dme; insula, tie. This fact is quite characteristic. 

When there is one consonant, it belongs to the next syllable : 
Fa-cidi'tS, LihS-ral. When there are two consonants, divide 
them : Li-her-tS, hon-net. When a consonant is followed by I, or r, 
it goes with it : Ta-hle, su-cre, sugar. 

When a word ends in a consonant, this consonant is generally 
joined to the next word, if this one begins with a vowel or h mute : 
Zes amis. But if the union is not easy or pleasant, do not make it. 
Say, without joining, Attentat horrible, horrible attempt. 

Join the words, un, on, mon, ton, son, en, bien, rien, to the next 
word begmning with a vowel, by an additional n : Un am% is pro- 
nounced un nami. Do not join to the next word other words 
finishing with m or n : Maison a louer, a house to let. 

Join the words, so to speak, in little bunches, unite especially the 
little words to the large ones, and, then, bemembee ! Tou must lay 
a stress on the end of words and sentences, and not on. the beginning. 

Here is an attempt to present these facts graphically : 

Il'fauUappuyer mr -la-fin des-moU et-de s -phrasea 
et - non sur -le- commencement. 

Again, practise on these two lines of Voltaire : 
Men are equal : it is not birth. 
It is only virtue which makes their difference. 
Les'hommes sont'Sgatix; ce-n*est'point la-naissance, 
C*est la-seule'V'ertu quifait leur-diffirence. 
I shall now conclude my letter, or rather my lecture, as I began 
it, by wishing you to listen as much as you can to French spoken, and 
to* avail yourself of the hints of your friend, votre ami, LIBEE. 



SECOHD PABT. 



SECOHSE PABTIE. 
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Now, be qnick, be op ! 
To go to PariB we must prepare ererr 
thing." 
**Ha! AUow me to deep a litde 



more" — 



CI 



»• 



No, no, be np, qniok, be np ! 

MouiBx. The Prween ^f JEUt. 



— AIlooB, debont Xivh-oo^ Tite debont 1 

Poor aU«r a FarU, il f^nt [i^/oj pre- 
parer tout. 

— H^I laisies-moi ^Uttajf-mtcawl dormir 
encore on pea... 

— ^Non, nun, debont, Tite [ve«£] debont I 

MoLutBX. La Prino0$i0 tf* Elide, 



ChIXV BlUWATS ov 



Pbihoipaux Chsxxits bb vxx bx la 



FRANCE. 



ANGLBTEBBB Calais 
Le Hdire Boulogne 
Cherbourg 



Lffle 



OciAir 

AXLAVTiqUB 



ESPAONB 



BELGIQUB 



•'Strasbourg 



^ /-* ALLEMAGNB 




ITALIB 



Cette liarseOle 

Mbb MisxxiBBAVi: 



CHEMINS DB FEB. 

(Distances in France are reckoned by kilometres. 1 kil. is 3/5th8 of 

a mile ; 10 kil. make 6 miles.) 

Du NoBD : Be Paris k Braxelles [par Amiens, Arras et Bona!], 870 IcflomStres. 

De Paris k Calais [par Amiens, Lille et Saint-OmerJ, 354 kil. 

— — ^— — De Paris h Boulogne [par Amiens et Abbeville], 261 kil. 

Db l'Est : De Paris k Strasbourg [par Chalons sur Mame et Nancy], 602 kil. 

Db l'Ouxst : De Paris an HArre [par Mantes et Bouen] , 228 kil. 
De Paris a Cherbourg [par Caen], 871 kite. 

De Paris h Nantes [par OrManStTours et Angers], 427 kil. 

Du Midi : De Paris k Lyon [par Dijon] , 612 Idl., et de Lyon k la M^diterrantfe, 360 k. 

De Paris a Bordeaux 678 k., et ii Bayonne, 776 k. [par Orleans et Tours.] 

-^— »— De Paris k Cette [par Orleans, Pdrigueuz et Toulouse], 1,U00 kiL 
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VOTE OH THE HOTES. 

The attentive reading of the Notes in each page is earnestly, recom- 
mended. In fact, we thiuk it is so important that we were almost tempted 
to print in large Letters, ou many pages: HEAD THE ^'OTES, STUDY 
THE NOTES, LEARN THE NOTES ! 

LISEZ LES NOTES! 

ETUBIEZ LES NOTES! 

APPBENEZ LES NOTES! 

They are placed in a methodical order, and their continuous Series forms 
a compendious and complete French Grammar. The arrangement is such, 
that whilst the Notes follow each other in due grammatical order, each 
of them refers at the same time to a certain numbered sentence in the 
text of the page. 

But it may be asked : " Why begin with Conversations, rushing at once 
in medias res/' instead of giving first the rules of grammar? Is not 
this Putting the cart before the horse, Mettre la chamie devant lea basufs 
(To put the plough before the oxen)? The true answer is, that men 
spoke before there was any grammar, and that the true and natural order 
of our knowledge of things is this : first the Facts, and then their Laws ; 
first the Data, the Materials, and then the Observations, Inductions, 
and Rules about them. There should be at the same time, Applications, 
or Practice of the knowledge acquired. In the science and art of 
language, the whole sums up into — Reading, Grammau, Cohpositiost, 
and CoirvERSATiO!(. 

(These explanations are only for those who are fond of the Wlierrfore, 
and who do not like to be taught By AtUhorityJ. 



Several of the Notes will bo found headed Phrases imit^rs; that is, 
sentences in imitation of those in the text above them (see p. 64). 

They are c^iven as examples of a very useful sort of exercise to which 
students will do well to attend, as it gives the habit o{ thinking in French, 
whilst writing and speaking it; this practice is one of the main factsin 
the system of the late great Professor at New York, Jean Manesca. 

Other practical and analogous Exercises much recommended, chiefly 
to persons who have no opportunities for conversing in French, and 
acquiring fluency, are those for which directions will be found at 
page 186. 

Let us finally add that, to derive from this volume its full advantage, 
to become fully possessed of its substance, besides reading, writing, 
studying, and repeating many portions of it, it will be very desir- 
able to write the Exercises contained in " Imstamtaneous French 
Familiar Exercises, or Companion to How to Speak French,'* in 
which the student will find (corresponding to each page of this 
work) Independent Exercises, any of which he will be able to translate 
into Frencn, correctly and easily, at any stage of progress, without 
aid or dictionary. l?his feature makes them particularly adapted for 
classes and for self-tuition. 



SECOND PART. 



SECONDS PARTIB. 



THE PROJCCTS. 

Good morning. Sir; how 
do you do? 

Well, thank you; and you? 

Very well, I thank you. 
How is your father [how him- 
self carries Mr your father) ? 

Pretty well ; he (is) return- 
ed yesterday from Paris. ^ 

Indeed! Is he pleased with 
his journey ? 

Much pleased. But you, 
have you been in France ? 

Never, but I intend to go 
there soon. 

When shall you leave ? 

Next week. 

Shall you go to Paris by 
Bouen ? 

No, Sir, I shall go by 
Boulogne. 

It is the shortest route. 

I should much like to visit 
Normandy, but I have not 
time. 

How long shall you remain 
in Paris ? 

A few days only. 



LES PROJECTS. 

Bonjour, Monsieur; com- 
ment vous portez-vous ? 

Bien, merci ; et vous ? 

Tres-bien, je vous remercie. 
Comment se porte Monsieur 
votre pere ? 

Assez bien; il est revenu 
hier [e-air) de Paris. 

Vraiment ! Est-il content 
de son voyage? 

Trfes-content. Mais vous, 
avez-vous ete en Prance ? 

Jamais, mais j^ai ^intention 
d'y aller bientot. 

Quand partirez-vous ? 

La semaine prochaine. 

Irez-vous h Paris par Rouen 
[Rooang) ? 

Non, Monsieur; j^irai par 
Boulogne. 

C^est la route la plus courte. 

Je voudrais bien visiter la 
Normandie, mais je n^ai pas 
le temps.^ 

Combien detempsresterez- 
vous i Paris ? 

Quelques jours seulement. 



9. ARTICLES. 

A is expressed in French, before a noun masculine by tin, and before a 
noun feminine, by une : a gentleman, un monsieur ; a friend, «n ami 
(pronounced UTtg nammee) ; a lady, une dame. 



The 
the 


Sing. 

bef. consonant. 

masculine. 

le 


Sing. 

bef. consonant. 

feminine. 

la 


Sing, 
bef. vowel 
or h mute 

r 


Plural, 
left 


of or from the 
to the 


du 

(never dele /J 

an 
(never me IJ 


de la 
kla 


der 


des. 
(never de le$ !) 

aux 
(never h lee I J 
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LANGUAGE. 

Do you speak French ? 
A little, not much. 
What do you know ? 
I know how to say for 
instance : Yes or no. 
And what else {and then) ? 
Good morning, Madam. 
Good night. Miss — 
Give me that. 
Directly. 

Do you like that?" 
I like that very much. 
Do you know ? 
I do not know. 
What is that called ? 
The room. 

The door and the window. 
The book and the pencil. 
The cat and the dog. 
The fire and the grate. 
Why and because. 
How much. 
One, two, three francs. 
Itischeap [ittsgoodbargairi) 
It is too dear. 



LANQUE. 

Parlez-vous fran^ais ? 
Tin peu, pas beauco'up. 
Que savez-vous? 
Je sais dire, par exemple : 
Oui ou non. 
Bt puis ? 

Bonjour, Madame. 
Bonsoir, Mademoiselle. 
Donnez-moi cela {slah). 
Tout de suite. 
Aimez-vous cela ? 
J^aime beaucoup cela. 
Savez-vous ? 
Je ne sais pas. 
Comment appelle-t-on cela? 
La chambre. 
La porte et la fenStre. 
Le livre et le crayon. 
Le chat et le chien. 
Le feu et la grille [greee)}^ 
Pourquoi et parce que. 
Combien? 

XJn, deux, trois francs. 
C^est k bon marche. 
C^est trop cher. 



10. THE USE OF ARTICLES. 

I have seen the father, the mother, the uncle, and the children, fai vu 
Je phre, la mkre, Voncle et les enfatOs, I speak of the father, of the mother, 
of the uncle, and of the children, Je parte du pire, de la mhre, de VoneU 
€t dee enfanU. I have spoken to the father, to the mother, to the uncle, 
and to the children, J^ai parlS au ph^, a la mh'e, <5 Voncle et atix enfante. 
The, of the, to the King; le, du, au roi. The, of the, to the Kings; lee 
rois, dee rois, aux rote. The, of the, to the man ; Vhommet de Vhomme, 
d Vhommc, The, of the, to the dogs, lea, des, aux chiene. 

Nouns used in a general sense take no article in English, hut they do 
in French : Life is short, la vie eat courte, I like sugar and honey, but 
I do not like treacle ; JTaime le eucre et le mid, maia je n^aifne paa la 
mSlasae. Do you study geography ? Etudiezvoua la gSographief 1 study 
history, Tetudie Vhiatoire. Spanish is easy, Veapagnol eat/aeUe. Grerman 
is difficult, VaUemand eat difficile. 



^3 



POOKS AND PASSPORT. 

Oil ! I see that you are 
very clever. 

Pray, do not laugh, at me, 
my dear friend. 

Have you purchased any 
books ? 

I have purchased the new 
Paris Guide. 

Very well. 

A history of France. 

Right. 

I have put some money in 
my purse, that is to say, in my 
portmonnaie, and a passport 
in my pocket-book. 

A passport ? 

It is because I shall per- 
haps go to Germany also. 

You have thought of {to) 
every thing. I hope you 
will have a pleasant journey. 

Thank you. 

My compliments to all at 
home, if you please, [bye. 

Much obliged to you; good 

Farewell, till I have the 
pleasure of seeing you again. 

11. ARTICLES BEFORE COUNTRIES AND TOWNS. 

Names of countries, nominative or accasative, take in French th& 
definite article: France is large, la France est grande; I like Belgiam^ 
Taime la Belgique; I have seen Sweden, J''ai vu la Suhde, 

But, no artiele is used : 1st, after titles : the Queen of England, la reine 
(TAngleterre; the King of Prussia, U roi de Prusse ; the Emperor of Bussia, 
Vempereur de JRussie; the King of Italy, le roi d'ltaUe, 

2nd, after from, de^ is^ to, en: That comes from Spain, Cda vient 
d^Espagne; I am in Scotland, Je suis en Ecoase; I shall go to Italy, 
JHrai en ItaUe; and then to Greece, etpuis en Grkce, 

Before the name of a country, is or to are expressed by en: I shall go* 
to Germany and Turkey, JHrai en AUemagne et en Turquie. 

Before a town use a: in London, ct Londres; in Paris, dt Paris, 



LIVRES ET PASSE-PORT. 

Oh ! je vois que vous etes 
fort habile. 

Nevousmoquez pas de moi, 
je vous prie, mon cher ami. 

Avez-vous achete des 
livres ? 

J^ai achete le nouveau 
Guide de Paris. 

Tres-bien. 

XJne histoire de France. 

Bien. 

J^ai mis de Fargent dans 
ma bourse, c^est-k-dire, dans 
mon porte-monnaie, et un 
passe-port dans mon porte- 
feuille. 

Un passe-port? 

C^est que j^irai peut-etre 
en Allemagne aussi.^^ • 

Vous avez pense a totit. 
J^espere que vous ferez un 
voyage agreable. 

Merci {mairsee). 

Mes compliments 
vous, s^il vous plait. 

Bien oblige; adieu. 
Adieu, au plaisir de vous 
revoir {rvwawrr). 



ches 
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FROM LONDON TO FOLKSTONE. 

Where are you going. Sir 
{Where go you, Sir) ? 

To the Dover or Folkstone 
Eailway. 

The gate opposite. 

Here is my luggage. 

The porter will fetch it. 

You must have a number 
put on each package. 

Haveyou taken your ticket? 

I have just taken it. (/ 
come from it taking). 

At what o^clock do we 
start? 

At eight o'clock precisely. 

The bell rings. 

Take your places. 

We are off {one departs). 

We are going fast. 
• There is the Crystal Palace. 

It is a marvel. 

What a fine view ! . 

It is a fairy scene. 

There is Crovdon. 

Thomas Becket lived there, 
in the twelfth century. 

Indeed ! 



DE LONDRE8 A FOLKSTONE. 

Ou allez-vous. Monsieur 
(Muss-ee-ur) ? 

Au chemin de fer de Dou- 
vres ou de Folkstone. 

La porte en face. 

Voici mon bagage. [dre. 

Le port^ur va venir le pren- 

n faut faire mettre un 
num^ro snr chaqne colis. 

Avez-vous pris votre billet ? 

Je viens de le prendre. 

A quelle heure partons- 
nous ? [ttrr press-ease) . 

A huit heures precises [tmt 
La cloche sonne. 
Prenez vos places. 
On part. 

Nous aliens vite {veet). 
Voim le Palais de Cristal.12 

C'est une merveille. 
Quelle belle vue ! 
C'est une feerie. 
Voilk Croydon. 
La demeurait, au douzieme 
siecle, Thomas Becket. 
Vraiment [vraimaung). 



12. NO ARTICLE BUT DE USED. 

Between two nouus, the second of which denotes the matter, contents, 
or object of the first, de only is used: I have a gold watch, Tai une 
montre d'or; Give me a glass of water, Donnez-moi un verre d*eau; I have 
taken a French lesson, J''ai pria une legon defranqais. Karnes of persons 
take no article : M. Jules Sandeau, 

After words denoting quantity, collection, use no article : Much money, 
h^aucoup d'argent; a pound of coffee, une Uvre de cafe; a selection of books, 
un choix de livres; a gallery of pictures, une gcderie de tableaux; a crowd 
of children, une fotde d'enfants; there are ten sorts of words, or parts of 
speech, ily a dix sortes de mots, au parties du discours. 

Obs. Do not think that de is singular; it is a preposition, neither 
43ingular nor plural, used without au article. 
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THE RAILWAY. 

.Reigate is charmingly sit- 
uated. 

Tunbridge Wells ! 

How long do we stop here 
{one'^ self arrests one here) ? 

Five minutes. 

It is not much. 

Take something. 

A cup of tea and a bun, if 
you please. 

Now we are at Ashford. 

Do you perceive the sea ? 

On that side. 

This tunnel is not long. 

This is the Folkstone sta- 
tion and harbour. 

Already arrived ! 

The steam-packet is there. 

We have been only three 
hours in travelling 83 miles. 

Let us not forget that the 
great Harvey, who discover- 
ed thecirculation of the blood 
was bom here in 1578. 

While they are putting our 
things on board, let us go 
into the waiting room. 

Let us take some coffee. 



LE CHEMIN DE FER. 

Beigate est dans une situ- 
ation charmante. 

Tunbridge Wells ! 

Combien de temps s^arrSte- 
t-on ici ? 

Cinq minutes. 

Ce n^est guere. 

Prenez quelque chose. 

Une tasse de the et un 
g&teau, s^il vous plait. 

Nous voila a Ashford. 

Apercevez-vous la mer ? 

De ce cdte-la. 

Ce tunnel n^est pas long. 

Voici la station et le port 
de Folkstone. 

Dej^ arrives ! 

Le paquebot est la. 

Nous n'avons mis que trois 
heures pour faire 83 milles. 

Noubfions pas que le grand 
Harvey, qui a decouvert la 
circulation du sang, est ne 
ici en 1578. 

Pendant que Pon met nos 
effets h, bord, aliens k la salle 
d^attente. 

Prenons du cafe.^^ 



13. PARTITIVE ARTICLE. 

■ Some or akt (expressed or understood) is translated as it were of the 
-r-iZu, de lOf de l\ des : Give roe some bread, some meat, some water and 
some oranges (that is to say, a part of the wine, of the meat . . .), DoniieZ' 
moi du pain, de la viande, de Veau et des oranges. Have you' any paper ? 
Avez-vous du papier f I hay e money, J'ai deVargent. Buy apples, pears, 
apricots, and peaches, Achetez des poinmes, des poires, des ahricoU et des 
piehes (paishj, I take some lessons, Je prends des legons. We have books. 
Nous avons des livres. Have you any pens ? Avez-vous des plumes f I 
have pencils, Tai des crayons. He has glae. Hade la colU. Has he any 
wax? A-t-U de la cire f He has some paint and brushes, Hade la couieur 
et. des pinceaux (paingsoj. 



26 



THE PASSAGE. 

When does the steam- 
packet leave for Boulogne ? 

Presently. 

What o^clock is it ! 

Half-past eleven. 

It is high-water time. 

The bell rings. 

We shall soon be off. 

Make haste. 

Is the wind fair ? 

There is no wind, but it is 
very fine weather. 

We shall have a good pas- 
sage. 

I hope so. 

Are you what they call a 
good sailor ? 

I do not feel well. 

It is sea sickness; it is 
nothing; take courage. 

A glass of water. 

Here is one. 

A basin, quick ! 

How do you feel now ? 

Much better, thank you ; 
but I wish I were arrived. 
Doubtless. 



LA TRAVERSEE. 

Quand le bateau a vapenr 
part-il pour Boulogne ? 

Tout h, Fheure. 

Quelle heure est-il ? . 

Onze heures et demie. 

C^est rheure de la maree. 

La cloche sonne. 

On va bientdt partir. 

Depechez-vous. 

Le vent est-il bon ? 

H n*y a pas de vent, mais 
il fait tres-beau temps.^* 

Nous ferons une bonne 
traversee. 

Je Pespere [zjlesspair). 

Etes-vous, comme on dit, 
bon marin. 

Je ne me sens pas bien. 

C^est le mal de mer; co 
n'est rien ; du courage ! 

Un verre d^eau {vair^doe). 

En voili un. 

Une cuvette, vite ! 

Comment vous sentez-vons 
h. present ? 

Beaucoup mieux, merci ; 
mais je voudrais etre arrive ! 

Sans doute ! 



14. PARTITIVE WITH A NEGATIVE. 

With a negative, ase de ord' only: I have friends, iTai des amis; I have 
no friends, Je n'ai pcis d'amis; He has money, // a de V argent; He has 
no money, II Vka pas d^argent ; Yoa have some change, Vous avez de la 
monnaie; You never have any change, vous iC avez jamais de tnonnaie; Ho 
has a sister, H a une sasur; He has not a sister, II tCapas de sasur. 

Again, use deor d* only, when an adjective precedes the noun : Have 
you any wine ? Avez-vous du vin f I have good wine, J'ai de bon mit. 
He has friends, II a des amis; He has good friends, II a de hons amU^ 
They have pictures, lU ont des tableaux] They have fine pictures, Us oni de 
beaux tableaux ] Have your sisters other gloves? Mesdemoiselles vo§ scBwrm 
ont-eUes d'autres gants f They have others, EUes en ont d'autres ; they have 
others of them. En (a favourite prouoan in French) means of it, of them. 
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THE LANDING. 

Captain^ at what hoar shall 
we arrive f 

At half-past one. 

Another hour ! 

We shall enter the harbour 
with the tide. 

One is better off on deck 
than in the cabin. 

Is the wind norths south^ 
east, or west ? 

We have a north-east 
wind. 

The white coasts of Eng- 
land are disappearing. 

How calm the sea is ! 

I see Prance. 

What delight ! 

What tower is that ? 

It is the light house. 

Are we approaching {ap- 
proach we of) the pier ? 

Yes, we are going to land 
in a moment. 

The ladder is being put. 

We are at last at Boulogne. 

Your ticket. 

Here it is. 

Pass on ! 



LE DEBAIIQUEMENT. 

Gapitaine, a quelle heure 
arriverons-nous ? 
A one heure et demie. 
Encore une heure ! 
Nous entrerons dans le 
port avec la maree. 

On est mieux sur le pent 
que dans la cabine. 
La vent est-il au nord, au 
sud, & Test, ou i, Pouest ? 
Nous avons le vent au 
nord-est. 

Les blanches cdtes de 
r Angleterre disparaissent.^^ 
Que la mer est calme ! 
Je vois la France, 
Quel bonheur ! 
Qu'est-ce que cette tour ? 
C'est la phare {fahr). 
Approchons-nous de la 
jetee {zjtey) ? 

Oui, nous aliens debarquer 
dans un instant. 
On place Fechelle. 
Nousvoila enfin k Boulogne 
Votre billet. 
Le voici. 
Passez {passey) ! 



16. NOUNS oil SUBSTANTIVES. NOMS OU SUBSTANTIFS. 

In French every noun is either Masculine or Feminine; there is no 
neuter gender. Of course, nouns denoting Femalea are feminine, and 
those denoting Males are masculine ; but how is the gender of other 
nouns to be known? By the Bule in French Gendkrs Conquerrd. See 
p. 65. It will make you know at once the gender of 99 nouns out of 100. 

To form the plural of French nouns (and adjectives), add s to the sin- 
gular: The good book, Le bon liore ; The good books, Les bona Uvrea, 

Those ending in 9, x, or z, in the singular, remain the same in the 

plural : the son, tefils ; the sons, lesfils ; the body, le corps {corr)t Us wrps ; 

the hero, U hSros, les hSros {lay erroe) ; the walnut, la noix, les noix ; the 

gas, le ffoz, les gaz ; the npse, le nez, lesnez: a time, unefois ; twice, deux 

/ois ; three times, troisfois. 
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FROM BOULOGNE TO PARIS. 

We are going to start. 

How far is it from here to 
Paris? 

A hundred and sixty miles^ 
or two hundred and seventy 
two kilometers. 

What is this bridge ? 

The bridge of Etaples. 

Montreuil is very high. 

Here is Abbeville. 

It is a fortified town. 

St. Valery, at the mouth of 
the Somme^ is not far off. 

Ah ! it is from thence 
that William the Conqueror 
went^ to take England. 

What are these black 
lands f 

They are peat fields. 

Amiens. 

Ten minutes' stoppage. 

What is the population of 
Amiens ? 

Fifty thousand inhabitants. 

It is the chief-town of the 
department of the Somme. 

The cathedral is very fine ; 
it is of the thirteenth century 



DE BOULOGNE A PARIS. 

Nous aliens partir. 

Combien y a-t-il d'ici a 
Paris f 

Cent soixante milles, ou 
deux cent soixante-douze 
kilometres. 

Qu'est-ce que ce pent ? 

Le pbnt d'Etaples. 

Montreuil est tres-haut. 

Voici Abbeville {Abvill). 

C'est une ville forte.^^ 

Non loin est St Valery, u 
Pembouchure de la Somme. 

Ah ! c'est de Ik que partit 
Guillaume le Conquerant, 
pour prendre FAngleterre ! 

Qu'est-ce que ces terres 
noires ? 

Ce sent des tourbieres. 

Amiens. 

Dix minutes d'arrSt ! 

Quelle est la population 
d' Amiens ? 

Cinquante mille habitants. 

C'est le chef-lieu du d6- 
partement de la Somme. 

La cathedraleest fort belle; 
elle est du treizieme siecle. 



22. FEMININE OF ADJECTIVES. 

Adjectiyes ending in e are the same in the masculine and the feminine. 
My brother is sincere, mon frhrt est sincere ; my sister is sincere, ma 
Bosur eat siJich'e; he is just and honest, il est juste et honnSte ; she is just 
and honest, elle est juste ethonnite. 

Adjectives in eux or evar make euse: happy, Keureux^ heureuse ; vertueuxf 
vertuewe', frightful, affreux, affreuMe ; jaUnufff jalouse; deceitful, trompeur, 
trompeuse. However, antSrieurt extSrieur, intirieur, inferiewr, better, meU- 
leur, take only e, Enehanteur makes enchanteresse ] sinner, pScheur, 
p4eheresse ; venffeur, vengeresse. 

Adjectives in/ change it into ve: active, actif, active; lively, v^, vive. 

Those in el, eU, ien, on, et, double the consonant and take e; cruel, 
eruelle ; like, pareU, pareUlQ ; ancient, ancien, aneieume ; good, hon, bonne. 
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REFRESHMENT ROOM. 

There is a bishop. 

What pretty hamlets ! 

There is Clermont. 

Here there is a prison for 
women. 

Poor things ! 

It is the old castle. 

At what hour shall we ar- 
Tive at Paris ? 

At six. 

At Creil we stop a quarter 
of an hour. 

Many people are getting 
•out. 

Where are they going to ? 

To the refreshment room. 

Will you take anything ? 

No, thank you, I am not 
lungry (/ have not hunger). 

The bell rings. 

Ladies and gentlemen, get 
into the carriages ! 

Let us get in again. 

Beaumont, Pile Adam ! 
what charming places ! 

What is this river 
^called ? 

The Oise. 



BUFFET.. 

H y a un evSque {ev-eyk). 

Quels jolis hameaux !^ 

Voila Clermont. 

Ici il y a une prison pour 
les femmes. 

Pauvres femmes ! 

C'est Pancien ch&teau. 

A quelle heure arriverons- 
nous a Paris ? 

A six [seez) heures. 

A Creil on s'aiTete un quart 
d'heure {cahr durr). 

Beaucoup de personnes 
descendent {dessaund). 

Oil vont-elles ? 

Au buffet. 

Voulez - vous 
quelque chose ? 

Non, merci, je 
faim. 

La cloche sonne. 

Messieurs et Mesdames, 
en voiture ! 

Remontons. 

Beaumont, VHe Adam ! 
quels charmants endroits I 

Comment appelle - 1 - on 
cette riviere ? 

L'Oise (Iwawz), 



manger 



n'ai 



pas 



23. IRREGULAR ADJECTIVES. 

The following adjectives form the feminine irregularly : low, JxUf basie; 
^hitefhlanCf blanche; falae,/a«a:,/aw«c; fra.nk,franCtfranche] dry, «tfc, 
s^che ; nice, gentUy gentille ; public, puhUque ; long, long, longue ; sweet 
-dauXf douce; beautiful, beau, belle] new, nouveau, nouvelle; old, vieux 
•vieiUe; msiA, fou,folle. The last four, before a noun masculine beginning 
with a vowel or a silent k, make bel, nouvet, vieiX,fol: my old friend, mon 
vieilami ; a fine bird, un bel oiseau ; a new opera, un nouvel op&ra. 

Adjectives generally follow the noun: a square table, une table carree. 
Bat these precede it: fine, beau; good, bon; dear, cber; great, grand; 
pretty, joU; bad, mauvais; ugly, vilain; better, tneUUur; little, jpetit' 
a little table, une petite table \ a pretty dog, vnjoU chien. 



3S 



THE ARRIVAL, 

We are at Pontoise, an old 
town which does a large 
trade in cattle. 

We are going much faster. 

It is because we are ap- 
proaching Paris. 

On youi' right you see the 
delightful Enghien, situated 
near a pretty little lake. 

There are the fortifications. 

Where are we ? 

At Saint-Denis, celebrated 
for its ancient church. 

In the vaults are the tombs 
of the kings of France. 

We are nearly arrived. 

Can vou recommend an 
hotel to me ? 

The hotel du Louvre, rue* 
de Rivoli, is excellent. 

I thank you. 

Do not mention it {that of 
it is not worth the trouble.) 

Here is the terminus of the 
Northern Railway. 

We are arrived. 

Oh ! I am very glad of it, 
for I am rather tired. 



L*ARR|VEE. 

Nous sommes h. Pontoise, 
ancienne ville, qui fait un 
grand commerce de betail. 

Nous aliens bien plus vite.^* 

C'est que nous approchons 
de Paris. 

A droite vous voyez le 
delicieux Enghien, situe 
pres d'un joli petit lac. 

VoilJl les fortifications. 

Oil sommes-nous ? 

A Saint-Denis, celebre par 
son ancienne eglise. 

Dans les caveaux sent les 
tombeaux des rois deFrance. 

Nous aliens arriver. 

Pouvez-vous me recom- 
mander un hotel ? 

L'hotel du Louvre, rue de 
RivoK, est excellent. 

Je vous remercie. 

Cela n^en vaut pas la peine 
{pen). 

Voilk le debarcadere da 
chemin de fer du Nord. 

Nous sommes arrives. 

Ah ! j*en suis bien aise, car 
je suis un pen fatigue. 



24. DEGREES OF COMPARISON. 

Less is expressed by mains, and than by que : He is less occupied thaik. 
you, II est moifis occupique vous. 

More (or suffix-EB) is expressed hy plus: He is more occupied than you,, 
and wiser, II est plus occupi que vous, etplus sctge. 

. As AS, are expressed by aussi — que ; He is as occupied as you, U esC 

aussi occupe que vous ; as niuch as, or as many as, by autant dC'-que : He lias 
as much money and as many friends as you, U a autant (Vargent et autant 
cTamis que vous. 

The mobe — the more, the less— the less, correlative, are expressed by 
plus— plus, moins — moins : The more I sleep, the more 1 wish to sleep, Plus- 
je dors, plusfai envie dedormir ; The less money he has, the more cheeifuL 
he is, Moins il a d^argent, plus il est pai. 
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AT THE HOTEL. 

I want famished apart- 
ments. 

How many rooms ? 

A bed-room and a sitting, 
room. 
• On what floor f 

On the first or second floor; 
it's all the same to me. 

"We have what you want 
(what it to you needs). 

Show them to me. 

This way, if you please. 

Do the windows look into 
the garden f 

One of the rooms looks 
(gives) into the garden, and 
the other into the yard. 

It is not bad. 

It is very comfortable. 

Now, I should like to see 
the second-floor apartments. 

Please to walk up. 

Is the bed a good one ? 

Very good, there are three 
mattresses. 

There are no curtains. 

We will put some. 



A L'HdTEL. 

Je desire un appartement 
meubl^. 

De combien de pieces f 

line chambre k coucher et 
un salon. 

A quel £tage ? 

Au premier, ou au second ; 
cela m'est egal. 

Nous avons ce qu'il vous 
faut fskillvoofoj. 

Montrez-le moi. 

Par ici, s'il vous plait. 

Est->ce que les fenStres 
donnent sur le jardin f 

Une des chambres donne 
sur le jardin, et Pautre sur 
la cour. 

Ce n'est pas mal. 

C'est tres-commode.*^ 

Maintenant, je voudrais 
voirPappartement du second 

Veuillez monter [{suff^ong). 

Le lit est-il bon ? 

Tres-bon; il y a trois 
matelas fmatlah). 

n n'y a pas de rideauz. 

Nous en mettrons. 



26. SUPERLATIVES. 

Than before numbers is de : More than three, pluM de troia ; more than 
ten, phu de dix ; less than twenty francs, inoifu de vingtftanet. 

80 MUGB THB KOBE AS, is expressed by d'auiaiUplvM que. 

At the end of a sentence moke is generally expressed by davanta^ : I 
do not want more, je n'en veux pas davantage, 

Ybrt 18 expressed by trhe^ hien^ or fort ; He is very learned, U e$t trh. 
atmant; she is very pretty, eUe ett fort joUe; the difference between trie 
and hien is that hien implies an emotional oh ! EUe est bien joUe, 

Yeby much is heaueoup, NEVER tr^ beaaconp!! I like that Tery 
nrach : J*aime heaueoup eda; never, j'aime cela tr^beancoup. I like it 
Tery well, is : Je VaitM assez (enough). Never say tr^bieu with aimer. 

After an adjective, or a participle, with is expressed by de : her garden 
is filled with flowers and trees, mmjardisi est rempU defUurs et d'arbrei. 
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ARRANGEMENTS. 

How much do you charge 
for these apartments ? 

Five francs a day. 

And by the month ? 

120 francs a month. 

Attendance included ? 

Yes Sir, every thing in- 
cluded. It is cheap. 

Well, have my luggage 
brought here directly. 

There is a trunks a 
carpet-bagy a hat-box^ and 
an umbrella. 

Do you want any thing. 
Sir ? (M. desires he ?) 

Bring me some warm 
water and some soap. 

Directly. 

Brush my coat and 
trousers, and clean {wax) 
these boots. 

Will you take dinner f 

No, give me some tea. 

At what o'clock will you 
take supper (M, will sup he) ? 

I will take supper at nine. 



ARRANGEMENTS. 

Combien louez-vous cet 
appartement ? 

Cinq francs par jour. 

Et au mois ? 

Cent vingt francs par mois. 

Service compris ? 

Oui, Monsieur, tout com- 
pris. C'est a bon march6. 

He bien, faites monter 
mes efiets tout de suite. 

H y a une malle, un 
sac de nuit, une boite-S.- 
chapeau et un parapluie. 

Monsieur desire - t - il 
quelque chose ? 

Apportez-moi de I'eau 
chaude et du savon. 

Tout de suite. 

Brossez mon habit^ et 
mon pantalon, et cirez ces 
bottes. 

Monsieur ^nera-t-il? 

Non, donnez-moi du the. 

A quelle heure Monsieur 
soupera-t-il ? [ [Tfmv-urr) . 

Je souperai a neuf heures. 



20. POSSESSIVE ADJECTIVES 

Before a noun use the following set : 

BIKa. MA8C. SISO. FEir. 

mon ma 

ton ta 

son Ba 

notre notre 

votro votre 

leur leur 



thy 

his, her, its 

our 

your 

their 



OR PRONOUNS. 



PLUKAL. 

mes 

tes 

ses 

no8 

vos 

leurs 



Examples: his brother, wm fr^Tt\ his sister, %a samr\ his friends 
amis. Before a vowel (or h mute) use mon, ton, son, and not ma. ta ' 
niv soul, mon dme; her idea, son idee. * 

'Possessive adjectives agree in French with the next noun (NOT as 
English with the possessor): his son, aonjila; her son, son fils- her liV« 
aunt, *a tante. They arc repeated before each noun : tonph-eet ses scewrs. 



se9 
sa^ 

in 



w 



. THE BREAKFAST. 

Where is the Boulevard 
des Italiens ? 

Take the first street on your 
right hand side^ and go 
straight on. 

The Boulevard is at the end 

I thank you. 

There is a coffee-house : it 
looks respectable. 

I will go and take my 
breakfast (I go to breakfast) 

At the same time I will 
read the newspapers. 

Shall I find ours here. 

At all events I shall see a 
Prench newspaper. 

I do not know whether I 
shall take tea or coffee. 

I shall first breakfast on 
meat, for I have a good 
appetite. Waiter ! 

.What do you wish. Sir ? 

Give me the bilj of fare. 

Bring me some oysters, if 
there are any. [present. 

There are no oysters at 

Well, it does not matter. 



LE DEJEUNERw 

Ou est le Boulevard des 
Italiens ? 

Prenez la premiere rue a 
main droite, et allez tout 
droit {too drwaw). 

Le Boulevard est an bout. 

Je vous remercie. 

Voila un cafe : il a Pair 
comme il faut» 

Je vais dejeuner {zjvay dez^ 
junney). 

En meme temps je lirai 
les joumaux. 

Y trouverai-je les notres?^^ 

Dans tous les cas je verrai 
un journal fran^ais. 

Je ne sais si je prendrai da 
ih^ ou du cafe. 

Je dejeunerai d^abord ^ la 
fourchette, car j'ai bon appe- 
tit. Gar9on ! 

Que desire Monsieur ? 

Donnez-moi la carte. 

* 

Apportez-moi des huitres 
{weetir), s'il y en a. [present 
H n^ a pas d'hidtres k 
He bien, n'importCi 



27. POSSESSIVE PRONOUNS, WITHOUT NOUNS. 
When there is no noan, the following pronouns are used : 

The Plural is 
formed as in 
nouns : les mi- 
ens, les miennes ; 
les n6tres, les 
v6treS| les leurs. 

When OP or to precede, they are of course contracted with the article : 
I speak of his books, of mine, and not of yours^ Je patie de ies livreSf des 
miens, et turn pas des vdtres, 

A book of mine, is rendered by un de mes Uvres, one of my books ; I 
flaw a friend of yours, /a» vu un de vos amis ; one of ours» un des ndtres. 





Sing. Masculine. 


Sing. Feminine. 


mine 


le mien 


la mieune 


thine 


le tien 


la tienne 


his, hers 


le sien 


la sienna 


ours 


le ndtre 


la n6tre 


yours 


le vdtre 


la vMre 


theirs 


le leur 


la leur 



A GREAT APPETITE. 

Will yon have somd pie^ 
some Balmoiiy a beefsteak ? 
Mutton chops. 
Whicli wine will yon take? 

Burgundy. 

This wine is delightful. 
Give me another knife, 
another fork, and a spoon. 

Now, what shall I get you 
Sir {what shall serve I to M.) ? 

Someham,boiledeggs, (that 
is, some eggs in the shelly not 
cock'seggs!) bntter,radishes, 
and coffee with cream. 

Some toast. 

I have breakfasted well. 

It would not be right to 
breakfast in this way every 
day {all the days). 

Let me see what news there 
is : a newspaper. 

There is nothing interesting 
to-day. 

Waiter! ThebilL {Never ask 
for Paddition^etc, elsewherej 



UN GRAND APPETIT. 

Monsieur vent-il du p&t€, 
du saumon, un bifbeck ? 

Des cdtelettes de mouton. 

De quel vin Monsieur pren- 
dra-t-il? 

Du yin de Bourgogne. 

Ce vin est delicieux.^ 

Donnez-moi un autre cou- 
teau, une autre fourchette et 
nne cuiller {kUeeyair). 

Maintenant, que servirai-je 
k Monsieur f 

Du jambon, des oeufs h, la 
coque {dayS'Uh ah lah cock), 
dn beurre, des radis et du 
cafe a la crSme. 

Du pain grille ou des rdties 

J^ai bien dejeune. 

n ne serait pas bien de 
dejeuner comme 9a {com sdh) 
tons les jours. 

Voyons ce qu'il y a de nou- 
yeau: un journal. 

il n'y a rien d'interessant 
aujourd^hui. 

Garden ! L'addition (or, la 
carte a payer.) 



28. DEMONSTRATIVE ADJECTIVES OR PRONOUNS. 
Before a noun use the following set : 



Sing. Feminine. 



THIS or TBAT 

cette 



Plural. 



THE8B or THOSS 
COS 



Sing. Masculine. Sing. Masculine, 
before consonant before Towel or h mute 

THIS or THAT I THIS Or THAT 

ce I Get 

Examples: This or that gentleman, ee mongieur\ this friend, eet aim; 
this lady, cette dame; these or those people, ees gens. These pronouns 
are used before nouns and adjectives, Oee projwma s'empUnent avani lee 
name et lee adjectife. 

If they are followed, not by a noun, but by de^ or another preposition, 
by quif que, doWt, or another relative pronoun, the next set is used : That 
cat, cechat; that of John, edid de Jean\ those cats, cee ch(xte\ those of 
our neighbours, eenix de not voiimis. 
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THE WALK. 

It is early yet. 

I am going to take a walk. 

Can you get me a guide (a 
valet of place) ? 

Lnmedmtely. William^ ac- 
company this gentlemen. 

I am i^ady. 

What is that column ? 

It is the bronze column of 
the Place Yenddme. 

It is as high as the Monu- 
ment of London. 

Not quite. 

Is not the bronze that of 
cannon taken from the Aus- 
trians and Russians ? 

Yes, Sir, in 1805. 

It is surmounted by the 
statue of Napoleon. 

A Roman Emperor ! 

What is this BouloYEtrd 
called? {How calls one...) 

Boulevard de la Madeleine, 
on account of that church 
yon see yonder. 



LA PROMENADE. 

n est encore de bonne heare* 

Je vais faire une promenade 

Pouvez vous me procurer 
un valet de place f 

Immediatement. Guillaume* 
accompagnez Monsieur. 

Je suis pi'fit {pray). 

Qu'est ce que cette grande 
colonne ? 

Cost la colonne de bronze 
de la Place Yend6me. 

Elle est aussi haute que le 
Monument de Londres. 

Pas tout it fait. 

Le bronze n^est-il pas celui 
de canons pris aux Autrich- 
iens et aux Busses ? ^ 

Oui, Monsieur, en 1805. 

Elle est surmont^e de la 
statue de Napoleon. 

Un empereur remain ! 

Comment appelle-t-on ce 
Boulevard ? 

Boulevard de la Madeleine, 
k cause de cette ^glise que 
vous voyez Uubas. 



20. DEMONSTRATIVE PRONOUNS BEFORE PREPOSITION OR RELATIVES. 



Singular: that. 



Plural: those. 



Masculine, 
celui 



Feminine, 
celle 



Masculine, 
ceux 



Feminine, 
celles 



Examples : Give me tliat book, that of my sister, and those which I have 
bought, Donnez-moi ee Uvr^ edui de ma sasurj et ceux que f<n achetSe 
I like your house, but not that of your neighbour, Taime voire maieon, 
mate non edte de voire voiain. These drawings are finer than those which 
I haye seen ; Ces deMsins eoiU plu$ beaux que ceux que fai vtu ; Show me 
Alfred's (or, that of Alfred), montres^moi celui d^ Alfred, These stanzas 
are as charming as those of Lamartine, (ke etaneee eont ausei charmantee 
que eeUes de LamarHne. 
He who, edui qui; she who, eeOe qui ; they who, eeux qui, eellee quir 



is 



PLACE OE LA CONCORDE. 

I see it: it is a temple 
worthy of Greece ! 

Here there is a flower 
market. 

What is the name of this 
Baagnificent square? 

Place de la Cfoncorde. 

It is also called Place Louis 
XV., or of the Revolution, 
is it not ? 

It is. Sir. It has seen the 
heads of Louis XVI. and of 
Marie- Antoinette fall. 

Where? 

Near the spot where now 
stands the Egyptian obelisk 
of Luxor. 

There they were guillo- 
tined! 

And many others ! more 
than 1500 ! Here the heroic 
victim M"'* Eoland ex- 
claimed : 

'' Liberty, Liberty, how 
many crimes are committed 
in thy name V 

Let us pass on ! — ^What do 
those statues represent ? 

The Tovms of France. 

30. CI,-LA. 

When a demonstrative pronoun is followed neither by a preposi- 
tion nor a relative pronoan, and when it is in relation with a noan 
mentioned before, use celuit etc., with -ci (an abbreviation of ici, here), or 
'0, there : Do you see those two gentlemen ? This (the nearer, the 
latter) is French, and that (the former) is English. Voyezvotu ees deux 
messieura ? Celui-d eat frangais, et celm-ld est anglais. 

Use also -ci or -Id after a noun, to convey forcibly the difference marked 
in English by this and that : This padlock is good, that lock is bad ; Ce 
cadewu-ci est bon, cette serrure-Ut est mauvaise. 

When no noun is used, when you show or almost show the thing with- 
out naming it, this or that is expressed by cect, eela: This is pretty^ 
Ceci estjoli; Throw that away, Jetez cela ; That is true, Cela est vrai* 



PLACE OE LA CONCOROE. 

Je la Yois : c'est un temple 
digne de la Grece ! 

II 7 a ici un march^ aux 
flours. 

Quel est le nom de cette 
place magnifique ? 

Place de la Concorde. 

On I'appelle aussi Place 
Louis Quinze^ ou de la 
Revolution, n^est-ce pas ? 

Oui, Monsieur. Bile a vu 
tomber la tete de Louis Seize 
et celle de Marie- Antoinette. 

Oil cela foo slahj ? 

Pres de Pendroit ou s'elevo 
maintenant Pobelisque %yp- 
tien de Luxor. 

Cost la qu'ils ont ^te guil- 
lotines I 

Et bien d'autres ! plus de 
1500! C^estici que rheroiquo 
victime M™* Boland s^ecria : 

^'O Libert^, Liberte, que 
de crimes on commet en ton 
nom V^ 

Passons!..Qu'est-ce que ces 
statues-lk^° representent ? 

Les Villes de France* 
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iE TEMPS. 

Quelle poussiere ! 

II fait du vent. 

H commence h plenvoir. 

Oui^ il fait mauvais temps. 

Prenons une voiture. 

Ce n'est qu^une ondee. 

II vaut mieux prendre une 
voiture que de se mouiller. 

Cocher ! ici, approchez. 

Ouvrez la portiere. 

Oil faut-il vous conduire ? 

Eue de Rivoli, quatre-vingts 

J^ai bien fait de prendre ua 
fiacre. 

Oui, car il pleut a verse, 

Veuillez lever la glace. 

II tonne et il grele. 

Quel temps fait-il generale- 
ment pendant Fete ? 

H fait tres-beau. 

T a-t-il beaucoup de brouil- 
lard dans le mois de Novem- 
bre? 

Tres-peu; ^atmosphere est 
beaucoup plus claire a Paris 
qa^k Londres. 

n ne fait pas si sombre id, 
mais il y a plus de boue. 

31. NUMERALS. 

In speaking of Sovereigns, the English use ordinal numbers, the 
French the cardinal : Loais the fourteenth, LouU Quatorze ; Henry lY., 
Htnri Quatre ; Charles Douze, 

It is the same iu dates : the fifth of May, le cinq Mai (not cinqui^me) ; 
June 9ch, le neufJuin; le 14 (quatorze) Juiilet. However we say : iirst^ 
premier: Charles premier 'j le premier Janvier. The eleventh is le onze. 

Hundred, cent (preceded by a number), takes s before a noun : Two 
Imndred men, deux cents hommes. If another number follows, there is 
no s: Deux cent trente hommes; Eighty, quatre-vingts^ also loses » 
before another number : Eighty horses, quatre-vingts chevaux. 83 years, 
Quatre-vingt-trois ana. 

Never say et after cent or mille ; 350, trois c2tU cinqwmte^ 



THE WEATHER. 

What a dust. 

The wind blows, 

It begins to rain. 

Yes, it is bad weather. 

Let us take a cab. 

It is only a shower. 

It is better to take a cab 
than to get wet. 

Coachman ! come here. 

Open the door. 

Where must I take you to ? 

Eue de Rivoli, 80. 

I did right in taking a 
cab. 

Yes, for it pours. 

Please to shut the window. 

It thunders and hails. 

What is the weather gene- 
raUy during summer? 

It is very fine. 

Is there much fog in the 
month of November ? 

Very little; the atmosphere 
is much clearer in Paris than 
in London. 

It is not so dark here, but 
it is more muddy. 
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THE SEASONS. 

Is it cold in winter ? 

Very cold ; it often 
freezes. 

Does it snow sometimes ? 

It seldom snows. 

Is spring pleasant ? 

It is wet; it often rains. 
Yesterday week it rained in 
torrents [at buckets). 

And Antumn ? 

Autnmn is generally a fine 
season. 

What is yonr name {how 
yourself call you), I pray ? 

William Leblanc. 

How old are yon ? [Sir. 

lam twenty {Ihave20years) 

I thought you were older. 

I shall be twenty-one this 
day week (/ shall have 21 
years from to-day in eight). 

Give me your address^ I 
shall perhaps want you 
again {have need of you). 

Here it is. Sir. 

The rain is over, [cloud. 
' There is no longer a single 



LES SAISONS. 

Fait-il froid dans Phiver ? 

Tres-froid ; il gele {illzJaU) 
souvent^. 

Neige-t-il quelquefois ? 

H neige rarement. [able. 

Le printemps est-il agre- 

n est humide ; il pleut 
souvent. II y a eu hier huit 
jours il a plu & seaux. 

Et Pautomne {lo-tonn) ? 

L'automne est generale- 
ment une belle saison. 

Comment vous appelez- 
vous, je vous prie ? 

Guillaume Leblanc. 

Quel Age avez-vous ? 

J^ai vingt ans, Monsieur.^* 

Je vous croyais plus kg€. 

J^aurai vingt et un ans 
d^aujourd^hui en huit. 



Z} 



Donnez-moi votre adresse^ 



encore 



j'aurai peut-6tre 
besoin de vous. ' 

La voici. Monsieur. 

La pluie {pluee) a cesse. 

n n^y a plus un seul nuage. 



32. PRONUNCIATION OF NUMERALS. 

r 

Sound the last consonant from einq to dix, when these numbers are 
followed by a Towel, or are final : I have 6 eggs, fai six CBufe (zjay siz 
nh) ; I have six, fen at six (zjann eh siss). Pronounce the x of dix like 
z in tS, 19 fdiz-wUtt diz-iw.ff). Pronounce the t of mngt from 21 to 29 
(vayngt nuff), but not when quatre precedes : gwUre-mngt^neuf, 

In other cases, the last consonant of numbers is mute ; six franes (see 
fraung) ; sept livres (say leevr), huit cents (we saung). 

Speaking of time in French, do not, as in English, name the fraction 
before the hour, but the hour bbfobe the fraction : } past 3, trois 74eures 
et demie; i past 5, einq Tieures et quart; 10 minutes to 7, «pt hewns 
mains dix; 10 minutes past 7, sept heures dix, 12 o*clock is midi or 
minuit, NEVER douse : Return before 12, Sevenez avant mifwit. 
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THE CAB. 

How warm it is ! 

The carriage stops. 

We are arrived. 

Speak to tlie door-keeper. 

How mucli must I give ? 

One franc and 50 centimes 
are given for each drive. 

And by the hour ? 

Two francs. 

Only! 

Yes; but a few sous are 
usually added as a gratuity 
{to drink). 

Bad habit ! 

When a cab is taken by 
the hour^ it must not be 
forgotten to show what time 
it is. You must also ask 
for the number. 

I understand. All that 
is useful to be known. 

Especially for foreigners. 

Well, this is for the 
coachman^ and here are 
five francs for you. 

Much obliged to you. Sir. 



LE FIACRE. 

Qu'il fait chaud ! 

La voiture s'arrete. 

Nous sommes arrives.^^ 

Parlez au concierge. 

Combien faut-il donner ? 

On donne un franc cin- 
quante centimes par course. 

Et a Fheure [ey-ah-lurr) ? 

Deux francs. 

Seulement ! 

Oui, mais on ajoute ovn 
dinairement quelques sous 
pour boire. 

Mauvaise habitude ! 

Quand on prend un fiacre 
a l^heure, il ne faut pa^ 
oublier de montrer quelle 
heure il est. II faut aussi 
demander le numero. 

Je comprends. Tout cela 
est utile a savoir. 

Surtout pour les etrangers. 

He bien, ceci est pour le 
cocher, et voilk cinq francs 
pour vous. 

Bien oblige. Monsieur. 



33. PRONOUNS^ PRQNOMS. 

Personal pronouns, JProjflonu jaenonneU, 

J, je. me, to me, me. 

thou, ta. thee, to thee^ te. 

he, it, il. him, it, le. 

she, it, elle. her, it, la. 

to him, to her, lui. 

we, nous. ns, to us, nous, 

yoa, vous. you, to you, vous. 

they, ils, elles. them, les. 

to them, leur. 

One's self, himself, henelf, itself, themselves, to one^s self. . .se. 
Though these pronouns are called personal, most of them are applied to 
things also, for the reason th»t all things in French are personified - 
La rase, qu'eUe est bille I The rpse, hpw beautiful it (she) is 4 
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THE VISIT. 

Is Mrs de Beaumont at 
home? 

Yes, Sir, take the trouble 
to come in. 

(Attention ! I must not leave my 
hat m the ante-chamber; it is not 
the fashion in France.) 

Madam, I have just arrived 
from England. 

Indeed ! 

I was requested by my 
friend, your brother, to give 
you this letter and this small 
parcel. 

Sir, I thank you; do me the 
favour {give to yourself the 
trouble) to sit down. 

I have not heard from him 
for a long time {It is long that 
I have not received of his 
fiews). 

He is rather idle. 

He doesnotwriteto us often. 

Oh I he is wrong. 

Will you allow me to see 
what he says ? 

Certainly, Madam. 



LA VI SITE. 

Madame de Beaumont est- 
elle chez elle ? 

Oui, Monsieur, donnez-vous 
la peine d'entrer. 

(Attention ! II ue fant pas laisser 
mon chapeau dans rantichambre : 
ce n*e8t pas la mode en France.) 

Madame, j^arrive d'Angle- 
terre. 

Vraiment, Monsieur ! 

Monsieur votre frere, mon 
ami, m'a charge de vous re- 
mettre cette lettre et ce 
petit paquet. 

Monsieur, je vous remercie; 
donnez-vous la peine de vous 
asseoir.^* 

n y a longtemps que 
je n'ai re^u de ses nou- 
velles. 



n est un pea paresseux. 
II ne nous ecritpassouvent. 
Ah! il a tort {torr). 
Voulez-vons me permettre 
de voir ce qu'il me dit ? 
Gertainement, Madame. 



34. EXAMPLES ON PRONOUtlS. 

He sees me, II me voU; He speak? to me, H me parte; I see Lim or it, 
Je le voU; I see her, Je la voie; I speak to him, or to her, Je Im pairU\ 
I have spoken to her, Je lui ai patiS; Ton have not spoken to them, 
Vou$ ne leur avezpat parlS; He has written to me, II m^a Serit\ He has 
not, n ne m^apae Serit; He has seen you, II voue aim\ He has wounded 
himself, H s'est hleesS; They have wounded themseWes, 11$ ae mmt 
hleisSt ; She has sent lUS a rabbit, EUe noui a envoyS un lapin. 

Op it is expressed by en, and to it or in it by y (derived from ibi, 
there) : I shall speak of it, I shall pay attention to it, J^en paHeraij J*y 
ferai attention ; I see no barm in it, Je n^y voiepae de mal, • 

Hf USf eZfe, eUee, (though personal pronouns) are also used for Tmirae: 
This bouse is large, it suits me, Oette mahm eet grande, eUe me coKvient; 
M to the rent, it is too high, ^pumt an layer, U ett trep ikvi: 
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CONVERSATION. 

Ot ! you are Mr Day. 

I am delighted to make 
yonr acquaintance. 

It is I assuredly — 

My brother has spoken so 
much of you to us ! 

I feel very grateful to 
him (for it). 

Have you had a good 
passage ? 

Pretty good, thank you. 

Which way did you come ? 

By Polkstoneand Boulogne 

-Aid do you intend to re- 
main here long ? 

No, Madam, only a few 
days. 

Do you Hke Paris ? 

Oh ! very much. It is a 
very fine, very briUiant, and 
very Uvely city. 

Have you been to the ex- 
hibition f 

Not yet. 



CONVERSATION. 

Oh ! vousetes Monsieur Day 

Je suis enchantee de faire 
votre connaissance. 

G'est moi assur^ment. . . 

Mon frere nous a tant parl^ 
de vous ! 

Je lui en suis bien recon- 
naissant.^^ 

Avez-vous fait une bonne 
traversee f . 

Assez bonne, merci. 

Par quelle route Stes-vous 
venu [eyt'Voo-vn\£) ? 

Par Folkstone et Boulogne 

Et comptez-vous rester 
long-temps ici f 

Non, Madame, quelques 
jours seulement. 

Aimez-vous Paris ? 

Oh ! beaucoup. C'est une 
ville trfes-belle, tres-bril- 
lante, et fort animee. 

Avez-vous ete ^ Pex- 
position ? 

Pas encore {pahzaunffcorr). 



36. PLACE OF PRONOUNS: ATTENTION! 

Pronouns are placed BEFORE the verb, and before avoir or itre, 
when these verbs are used. Do yoa speak to him (to him speak you) ? 
LtUparUz-voutf Tes, I speak to him, Ouije lui parte; Have you spoken 
to him? Lui avez-voua parlSf I have spoken to him (to him I have 
spoken) Je luiai parlS, Do yoa see them, Les voyez-vouaf Have you 
seen them, Lee avez-vous vua f I have seen them, Je les ai vus. 

In the imperative affirmative (first and second persons), pronouns are 
placed after, as in English, and instead of me, te, moi, toi, are used : Give 
it me, Donnez-le-moi; Give him that, Donnez4ui cela ; Tell it them, 
DiUM-le-leur. If the imperative is negative (and also in third person), 
pronouns again go before : Ke lui donnez pas cela, Ne me le dites pas. 
Do not speak to them, Ne leur parlez pas. Let him not speak to me,* 
Qu^U ne me parle pas. 
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THE INVITATION. 

And the theatres ? 

* • 

I intend to go to the opera 
to-night. 

Well, come and dine with 
ns " without ceremony, at 
half-past five. 

I thank you very much. 

My husband will be very 
glad to see you, and I 
happen to have one place to 
offer you in our box. 

You are very kind, and I 
accept your polite invitation 
with much pleasure. I am 
very grateful to you for it. 

How fluently you express 
yourself in French ! 

You flatter me. Madam. 

Not at all. 

French is difficult, and I 
know I have yet a great 
deal to learn. 

As to that, it is true there 
remains always something 
to be learnt. 

I should like to take some 
lessons in French. 



L'INVITATION. 



Et les thefttres ? 

Je compte aller ce soir k 
Popera. 

He bien, venez diner avec 
nous sans ceremonie, a cinq 
heures et demie. 

Je vous remercie beaucoup. 

Mon mari sera bien aise de 
vous voir, et j'ai justement 
nne place a vous offrir dans 
notre loge. 

Vous etes bien bonne, et 
j'accepte avec grand plaisir 
votre aimable iuvitation. Je 
vous en suis bien recon- 
naissant.*® 

Comme vous vous exprimez 
facilement en frangais ! 

Yous me flattez, Madame. 

Pas du tout {pad'dii'too). 

Le fran9ais est difficile, et 
je sais que j'ai encore bean- 
coup ^ apprendre. 

Quant k cela, il est vrai 
qu'il y a toujours k apprendre 
quelque chose. 

Je voudrais prendre quel- 
ques le9ons de fi*an9ais. 



86. OSDEB OB FBSCEDENC2 OJ? PBONOTTNB. 

When several pi*oiiouii8 are joined with a verh, which of the pronotiDS 
is to go before the other ? Let them be placed according to the precb- 
PEKCB marked in the following line, which should be well remembered: 

Me, te, se ; nous, vous ; le, la, les ; lui, leur ; y, en. 

Or, in another way : Datives precede accusatives, except moi, lui, leiuv 
which follow them. 

Ex. : I will give it you, Je vous le donnercd; I have spoken to him of 
it, Je lui en ai parte ; He will tell it us, II nous le dira ; He will briDg* 
them to them, II les leur portera ; Give them to me, Donnez-les-tnoi ; I 
have brought them to her, Je les lui ai portis *, I have left them there, Je 
les y ai laissSn ; He will give some (of them) to them, II leur en donnenu 
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THE RECOMMENDATION. 

Finishing lesson^ {lessons 
cf improvement) ? 

Just so. Besides^ I should 
like to talk about the pre- 
sent state of France. 

I see it : you want to kill 
two birds with one stone. 

Do you know a good master 
in Paris ? 

I know M. de Candole. He 
is at the same time a well- 
informed man and a gentle- 
man {as it must be). 

Where does he live ? 

Near here. 

I should feel much obliged 
to you for his address. 

Certainly, here it is. 

I thank you for it. I will 
call upon him. 

I believe you will find him 
at home about this time. 

Good mornings Madam. 

Good day. Sir. Do not 
forget that we expect you to 
dinner. 

It would be quite impos- 
sible. 



LA RECOMMANDATION. 



Des logons de perfectionne- 
ment? 

Cost cela. De plus je vou- 
drais causer sur Petat actuel 
de la France. 

Je le vois : vous voulez faire 
d^une pierre deux coups. 

Connaissez-vous h, Paris un 
bon maitre ? 

Je connais M. de Candole. 
C'est k la fois un homme in- 
struit et un homme comme il 
faut. 

Ou demeure-t-il f 

Pres d^ici {pray dissse). 

Je vous serais fort oblig^ de 
me donner son adresse. 

Certainement ; la voici. 

Je vous en remercie. Je 
vais passer chez lui.^'^ 

Je crois que vous le trou- 
verez chez lui h, peu pres k 
cette heure-ci. 

Adieu, Madame. 

Au revoir Monsipur. N'ou- 
bliez pas que nous vous at- 
tendons a diner. 

Cela me serait tout-k-fait 
impossible. 



37. PEESOKAL PRONOUHS AFTER PBEP03ITI058. 

' After a preposition, or when great stress is intended, instead of the pro- 
nouns conjunctive (that is, joined with verbs), given in the preceding note» 
the following, called disjunctive (not joined), are used : 



mol Ex. : Come with me, Venez avec 

toi moi. I shall speak for thee, for 

lui him, and for her, Je parlerai pour 

elle toi^ pour lui, et pour elle. He and 

eux I are after hira, but before them, 

elles Lai et moi, noua tommes apr^ 
luif mait avant eux. 

After the verb TO br. meaning to belong, mine, thine, &c., are expressed 
by d moi, d toi, etc : This grammar is yours, it is not mine, CeUe grammairt 
€Mt d vouM^ die Vk eat pas d moi ; It is his, EUe est d lui. 



I, me, 

thou, thee, 

he, him, 

she, her, 

they, them, (ra.) 

they, them, (f.) 
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THE FRENCH LESSONS. 

Is this M. de Candole's ? 

Yes, Sir, come in. 

Grood morning, Sir. I 
hope I do not distorb you ? 

Not at all. 

I am directed to you by 
Mrs. de Beaomont. 

I am happy to have the 
honour of seeing you. 

Much obliged to you. Sir. 

How is she ? 

She is quite well. 

I am very glad of it. 

When did you see her ? 

This very morning. I have 
just left her house. 

But please to sit down. 

In what can I be of service 
to you? 

I wish to take some lessons 
in French {of French). 

Very well, sir. The French 
language is very useful \ 

At the same time I should 
like to have some notions 
about France. 



LES LECONS DE FRANCAtS* 



Est-ce ici M. de Candole ? 

Oui, Monsieur, entrez. 
Bonjour, Monsieur. J'espere 
que je ne vous derange pas? 

Point du tout. 

Je vous suis adresse par 
M™* de Beaumont. 

Je suischarm^ d^avoir Phon- 
neur de vous voir. 

Bien oblige, Monsieur. 

Comment se porte-t-elle ? 

Elle se porte tres-bien. 

J'en suis bien aise. 

Quand Pavez-vous vue ? 

Ce matin memo. Je sors 
de chez elle {shez-ett), 

Mais veuillez vous asseoir. 

En quoi. Monsieur, puis-je 
vous etre utile ? 

Je desire prendre quelques 
logons de fTan9ais. 

Tres-bien, Monsieur. La 
langue frangaise estfortutile. 

En meme temps je voudrais 
avoir des notions sur la 
France. 



88. BELATIVE PB0N0UH8. PB0N0H8 BELATIF8. 

Who, which (nominative), qui; whom, which (aocnBative), que; of 
whom, of which, whose, donL Before a vowel the e of que ia suppreaaed, hat 
never the i of qui, 

Ex. : I see the man who speaka, Je vote Fhomme qui parle, 

I see the hook which ia on the tahle, Je vote le livre qui eet sur la tabUm 

I see the book which you have, and of which yon speak. 

Je voia le livre que vous avez, et dont vous parlez. 

After a preposition, WHICH is expressed by lequd, lesquels, Uiqudlc, 
lesqudles. Give me the pencil with which yon have drawn, Donnez-moi le 
crayon avec lequd vous avez dessini. Of whom is duquel^ when the noun 
before haa a preposition : Vamiy d UtpbsUion duqutH vous faitss aUusion^ est 
The friend to the position of whom you allude is estimable. 
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THE PROGRAMME. 

I will endeavour to satisfy 
yon. We will speak of the 
present state of France and 
of her history. 

And I will make abstracts. 

What do your lessons ge- 
nerally consist of? 

Here is the Programme of 
a complete course of studies. 

Will you allow me ? 

If you will take the trouble 
to peruse it — 



LE PROGRAMME. 

Je tftcherai de vous satis- 
faire. Nous parlerons de 
I'etat actuel de la France et 
de son histoire. 

Et j^en ferai des r^sum^s. 

En quoi consistent ordi- 
nairement vos le9ons ? 

Voici le Programme d'un 
cours complet d'etudes. 

Voulez-vous me permettre? 

Si vous voulez vous donner 
la peine de le parcourir. . . 



FBENCH LANGUAGE AND 
LITERATURE. 



J, or FtEcta^ 
GrammAr, or Laws. 

Composition, \ or AppUeatums 
Convorsatioii, j toritten and spoken. 



LANGUE ET LITTERATURE 
FRAN9AISES. 

Lectnre, ou JF\Uu. ^ 
Grammaire* ou Loia. 

Composition, \ ou AppUeationt 
Convenation, j Scrites et parlSes. 



At what time can I take my 
lessons ? 

Do you wish to take them 
at your own house or at mine? 

I will come, if you please, 
and take my lessons at your 
house. 



A quelle heure pourrai-je 
prendre mes lemons ?** 

Desirez-vous les prendre 
chez vous ou chez moi ? 

Je viendrai, s'il vous plait, 
prendre mes le9ons chez 
vous. 



89. nrTEBROGATIVE PB0N0T7KS. PEONOKS DTTEBBOGATIFS. 

TVlio ? 9tti, or qui est-ee qui (who is it who) ? 

Whom ? qui, or qui est-ce que (who is it whom) ? 

Of whom? dt quiy or dt qui est-ce que (of whom ie it that)? Never dont in 

questions. 
To whom ? A qui, or d qui est-ce que (to whom is it that) ? 
What ? (by itself, or after a preposition) quoi t 

What . . . (followed by a verb) que. . . ? qu*est-ce quef in the accusati^, 

and qu*est-ce qui f in the nominative. 
What . . . ? which . . . ? (when it refers to a noun which follows) qud, quds^ 

qudU, quettes . . ? 
Which? lequdy lesquds, laqudUt lesqudlest LeaqueU^ UsqueUes axe 

pronoimoed laykell. 
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TERMS. 

As you {to you will) please. 

I should like to have a 
two hours^ lesson every day: 
I mean (/ wish) to work. 

I can give you them during 
this week. 

Can you receive me to- 
morrow from ten to twelve? 

I have pupils every day 
until two o'clock. 

Since itis so {itis different) — 

If. you would come at a 
quarter past two, then I have 
no pupils^ and that time 
would suit me. 

It also suits me exceedingly 
well (one cannot do better). 

Till to-morrow then. 

Be so kind as to tell me 
what your terms are (what 
are your conditions). 

Here is a card on which 
you will find them. 

Very well. Good day, Sir. 
Do not take the trouble 



I wish you a good morn- 
ing. 



CONDITIONS. 

Comme il vous plaira. 

Je voudrais des lemons de 
deux heures tons les jours: 
je veux travailler. 

Je puis vous les donner, 
pendant ceite semaine. 

Pouvez-vous me recevoir 
demain de dix heures k midi? 

J'ai des eleves tous les jour^ 
jusqu'5, deux heures. 

C'est diflFerent ! 

Si vous vouliez venir ^ deux 
heures et quart, alors je n'ai 
pas d'eleves, et cette heure 
me conviendrait. 

Elle me convient aussi, on 
ne pent mieux. 

A demain done. 

Veuillez avoir la bonte de 
me dire quelles sent vos con- 
ditions.*^ 

Voici une carte sur laquelle 
vous les trouverez. 

Tres-bien. Adieu, Mon- 
sieur. Ne vous dei-angez 
pas . . . 

J'ai bien Phonneur de voua 
saluer. 



40. IKTEBBOOATIVE FBOHOUKS EXEHPLIFIED. 

Wlio is there? Qui est Idf or qui est-ce qui est Id f Whoni do you 
see? Qui voyez-vousf or qui est-ce que vouz voyezt To 'vrhom have you 
spoken ? A qui avez-vous parti, or A qui eat-ce que vous avez parUf What ? 
quoi / In wh&i hare you put it ? Dans quoi ravez-v&us mis f 

What are you reading ? Que lisez-vousf or Qu^ est-ce que vous lisezl What 
torments you ? Qu^est-ce qui vous touiinentet What book are you reading? 
Quel livre lisez-vous t What, or which works ? • Quds ouvrages f Which 
do you like best ? Lequel aimez-vous le mieux ? 

What is, followed by an indefinite noun or pronoun, is generally 
expressed by Qu'est-ce qu€, or Qu^est-ce que &est que : What is a triangle ? 
Qu*est-ce qu*un triangle? What is that? Qu'est-ce que celaf What is a 
t)illow? Qu^est-ce qu'un oreiUej'f or, Qu'est-ce que <fest qu*un oreiUerf - 
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THE UBRARY. 

Where is the imperial 
Library. 

Bue de Bichelieu. 

Much obliged. 

The second on the left. 

Thank you. I see a senti- 
nel ; no doubt it is there. 

Sir ! You must leave your 
stick here. Here is a ticket. 

Where must I go ? 

Opposite ; the Beading- 
room is on the first floor. 

Till what o'clock is it open? 

Every day {all the days), 
from ten o'clock till three. 

To whom must I apply ? 

To one of the curators or 
librarians. 

Sir^ I should like to see 
the great folio work on 
Egypt, 

Write the title of the book 
on a piece of paper. 

Please to sign it. 

Here is the first volume. 

I thank you. 

What fine plates ! 



LA BIBLIOTH&QUE. 

Ou est la Biblioth^que im- 
periale ? 

Bue de Bichelieu. 

Bien oblige. 

La deuxieme h gauche. 

Merci. Je vois un faction- 
naire ; c'est sans doute Ih. 

Monsieur I II faut deposer 
votrecanne. Voiciunnumero 

Ou faut-il aller ? 

En face ; la Salle de lecture 
est au premier. [ouverte ? 

Jusqu' a quelleheure est-elle 

Tons les jours, *^ de dix 
heures a trois. 

A qui faut-il s'adresser f 

A Tun des conservateurs ou 
bibliothecaires. 

Monsieur, je voudrais voir 
le grand ouvrage in-foHo 
sur I'Egypte. 

Ecrivez le titre du livre sur 
un morceau de papier. 

Veuillez le signer. 

Voici le tome !*'• 

Je vous remercie. 

Quelles belles planches ! 



41. INDEFINITE PBONOTTNS. 



One, people, they, on. 

Somebody, some one, gue^Vn. 
Every one, each, ckacun, 

(Before a noun, chaque.) 

Alls tout, toute, totiSf toutes. 

AU that, tout ce <itU, tout ce que, 

(Kemark ce; never say tout quu tout 
Nobody^ personne. ,[?««•) 

One another, Vun Vautre; more than 

two, Tes uns les cmtres. 
What (nominative), ce qui, 
(accusative), ce que. 
It) «2 or ce. 



Ex. : People or they say so. On le dU, 
Some one said it, Qudqu'unTa dU, 
Every one says so, Cfuicun le dit^ or 

tout le monde (all the world), [fois. 

Every time, Chaque foiSf toutet les 
AU men, Tous les hommes, 
AU that shines is not gold. Tout ce 

qui brUle n'eat pas or. 
Nobody comes, Personne ne vient. 
They love one another. Its s*aiment 

Vun Vcmtre, or les uns les autres. 
What is here is not what you want, Ce 

qui est ici n'est pas ce que vous voulea 

G 
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.UTERARY RICHES; 

.- Would you have the kind- 
ness to give me some infor- 
mation?. 

"With pleasure. 

Into how many depart- 
jDients is this establishment 
divided? 

'. Into four departments : 
, Printed books ; 

Manuscripts ; 
. Medals and antiques ; 

Prints or engravings^maps, 
(End plans. 

It is a good division. 

How many printed volumes 
ate there ? [a half 

; More than one million and 

How are they classified ? 

• ' In five divisions: Theology, 

Jurisprudence, History, Piu- 

losophy, and Belles-Lettres. 

• How many manuscripts are 

there ? 

About, one hundred thou- 
sand: Latin, Greek, Oien- 
tal, and Prench. 

J thank you. Sir, for (of) 
your kindness. 



RICHE98E8 UTTERAIRE8. 

Auriez-vous la bonte de me 
donner quelques renseigne- 
ments ? . 

Avec plaisir. Monsieur. 

Eu combien de departe- 
ments cet ^tablissement 
est-il divis6? 

En quatre departements : 

Les livres imprimes ; 

Les manuscrits ; 

Les m^dailles et antiques ; 

Les estampes ou gravures, 
les cartes et les plans. 

C'est une bonne division.*^ 

Combien y a-t-il de vo- 
lumes imprim^ ? 

Plus d^un million et demi. 

Comment sont-ils classes? 

En cinq divisions : Theolo- 
gie, Jurisprudence, Histoire, 
Philosophic et Belles-Lettres 

Combien y a-t-il de manu- 
scrits ? . 

Environ cent mille : latins, 
grecs, orientauz, et fran9ais. 

Jevous remercie. Monsieur, 
de votre complaisance. 



42. II» mnEFIHIXE (A VSW AND DCPOBTAST BIOS). 

. b, INDiaSlNITE (tkst is, not relatiye io a preceding noon), ib expressed by 

Hiy when tiie verb etf, itmXy ftc, is foUowed bj an adjectire having dA or gve 

. fter it : It is nsefnl to speak well, II est utile de hien patier; It is important 

. lihat yon should oome, II ut imporiani que vouz veniez ;— or, with an impersonal 

verb : It rains, H pleut ; or, in speaking of the time : What o'clock is it ? Quelle 

heure est-Ut It is three o'clock, It est trais heures ; It is late, II ett tard. 

IK ALL OTHER CASES* it is expressed by Ofl : It is useful, CTest tOiie; 
It is true, (Test wax ; It was a fine house, CPHaU une hdle nuUson. 

Thxbe (and generally Ae, she, they) axe also expressed by CE (never ees, il, dU, 
ftb, eUes) when the verb is followed by an article, a possessive, or a'demonstra- 
tiv0: These are my friends, Ce sont mes amis; He is a good officer, Cestunhon 
9§kieti They axe usefal rolesi Ct sont dee rlgks utUes, 
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THE NORTH-WEST OF PARIS, 

Paris is divided into twenty 
districts. 

Each has a mayor. 

In France it is the mayor 
who legally marries, and it 
is he who keeps the regis- 
ters of marriages, of births, 
and of deaths. 

Each district is divided into 
four quarters. 

There are therefore eigh- 
ty quarters. 

Each quarter has a commis- 
sioner of the police. 

At his door there is a red 
lamp: he is watching ! 

I have taken a walk in the 
Palais-Eoyal. How fine ! 

It was formerly named 
Palais- Cardinal: it was car- 
dinal de Eichelieu who built 
it (trAo it has made to build). 

He bequeathed it to King 
Louis XIII. in 1643. 

Everything is found there : 

There are coflTee-houses, 
restaurateurs, and baths. 



LE NORD'OUEST DE PARIS. 

Paris est divise en vingt- 
arrondissements. 

Ghacun a un maire. 

En France o'est le maire 
qui marie Mgalement, et 
c^est lui qui tient les regis- 
tres des mariages, dea 
naissances et des deces. 

Ghaque arrondissement est 
divise en quatre quartiers. 

H y a done quatre-vingts 
quartiers. 

Chaque quartier a un com- 
missaire de police. 

A sa porte il y a une lan- 
teme rouge : il veille ! 

Je me suis promene au Pa-* 
lais-Boyal. Que c'est beau ! 

II se nommait autrefois 
Palais-Cardinal : c^est le car- 
dinal de EicheUeu qui Pa 
fait b&tir. 

II I'a legue (Jeggay) au roi 
Louis Treize, en 1643.*^ 

On y trouve tout : 

II y a des cafes, des restau- 
rateurs et des bains. 



43. VERBS, VERBES.: 

The Verb is the part of speech which asserts being, state, or action : I am, 
Jt duis ; I stay, Je regit ; I give, Je donne. 

In verbs Tnuuitive (or active, actifs), the action passes from a subject, sujet 
(or nominative, naaiinatifjj to an object, ol^etj rigime ou complement direct, 
(or accusative, accuaatifj : The cat eats the mouse, Ze cIuU mange la souris. 

In verbs Intransitive (or neuter^ neutres), the action does not pass out of the 
subject :*The cat sleeps, Le chat dort. 

In verbs Passive, pcusifs, the action is suffered by the subject : The cat is 
bitten by the dog, Le chat eat mordu par le chxen» 

In verbs Beflective, r^fi^chii, the subject does the action, and itself suffers 
it : The child 'vrounds himself, L*enfant ze blesae. 

Verbs Impersonal, impersonnelt, have as subject, the indefinite pronoun 
it : It rains, Ilpltut ; There is, II y a; (It, the spot understood, there has)- 
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THE PALAIS-ROYAU 

There aje watchmakers, 
jewellers, and money-chang- 
ers; 

Engravers and painters ; 

Tailors, hatters, and hair- 
dressers ; 

Milliners and linen-dra- 
pers ; booksellers and read- 
mg-rooms. 

There are two theatres. 

In one they perform plays 
which have a literarv cha- 
racter: this is the The&tre 
FranQais. 

In the other they perform 
very gay, nay, at times, tbo 

gay, farces. 

Gfiiere is in the garden a 
cannon, which the sun .fires 
at 12 precisely. 

I saw the Bank of France 
and the offices of the Sav- 
ings Bank. 

I went to the Exchange. 

What a number of stock- 
brokers ! What a noise ! 

I admired the Palace of the 
Tuileries [once a tile factory J. 



LE PALAIS-ROYAU 



n y a des horlog^rs, des 
bijoutiers et des changeurs ; 

Des graveurs et des peintres; 

Des tailleurs, des chapeliers 
et des coiffeurs ; 

Des marchandes de modes 
et des lingeres ; des libraires 
et des salons de lecture. 

H y a deux theatres. 

Dans Fun on represente des 
pieces qui ont un caractere 
litteraire: c'est le The&tre 
Fran9ais. 

Dans Pautre on joue des 
farces fort gaies, et meme 
parfois trop gaies, 

II y a dans le jardin un 
canon que le soleil fait partir 
a midi precis. 

J^ai vu la Banque de France 
et les bureaux de la Caisse 
{kess) d^epargne. 

J^ai ete h la Bourse. 

Que d^agens de change! 
Que de bruit ! 

J'ai admire** le ch&teau 
des Tuileries. 



44. BOOT AND TEEMIKATIOH. 

In French, I shall speak, is Je parletnU In any verb remark two parts : the 
first, as here, pari-, expresses the principal idea,— it is the Boot, la r<icine; 
the second, as here, -erat, adds to the first part the ideas of person, number, 
time, and mood, peraonne, nombre, temps et mode : it is the Termination, la 
terminaison. The whole, Je parlerai, is a verb in the first person sifigular 
of the future of the indicative. 

Additional examples. —Ferm-er, to shut; ferm-ant, shutting; ferm-/, 
shut ; Je ferm-e, I shut ; tu, ferm-es, thou shnttest ; U ferm-e, he shuts ; 
nou8 ferm-onSf we shut ; voua ferm-ez, you shut ; il8 ferm-ent^ they shut. 
Montr-er, to show ; Je montr-aU, I was showing ; U montr-a^ he showed ; 
U mjontr-cra^ he will show. Avert-ir^ to warn ; avert-ieseZf warn ye. D-evoir^ 
to owe; nous d-cvona, we owe*; PrAend-re, to pretend; Je prStend-e, I 
pretend; JeprHend-u, I pretended; Je pritend-rai$, I would pretend. * 
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PROMENADING. 

It has received many differ- 
ent guests in turn ! 
There the Emperor lives. 

The garden, planted by Le 
N6tre, is very beautiful. 

There are many statues. 

I went to the English, or 
British Embassy. After that 
I took a walk in the Ghamps- 
Elysees. 

The Triumphal Arch de 
VEtoile which terminates 
the avenue is magnificent. 

I have seen the Palace of 
Industry,or of the Exhibition 

I visited the Circus. 

How beautiful and intelli- 
gent the horses are ! How 
droll the clown is ! 

I have been to the Bois de 
Boulogne. What a charming 
place ! What a pretty lake ! 

In winter people skate here 
delightfully. 

The "Wood'' is the resortof 
genteel company,andoffash- 
ionable people. Beautiful car- 
riages are often seen there. 

46. GOirjIIGATIOHS, C0HJUGAI80K8. 

A French verb in the Infinitive has necessarily one of these four terminations : 

First, er, as To speak, PARL-er/ 
Second, ir, as To finish, FiN-ir; 
Third, oir, as To receive, Rec EV-oir j 
Fourth, re, as To sell, VEND-re. 

Hence the common classification of verbs into four conjugations. Whatever 

precedes cr, tr, oir, rt^ is called the root. To conjugate is to add to the root 

the proper terminations. 
There are about 5000 verbs in er, 400 in tr, 6 in er-otV, and 60 in re. In 

addition. to these, there are about 160 verbs having some irregularity, chiefly 

n the root : a8> to come, ven-ir; I come, Je vten-s. 



PROMENADE. 

n a re9u successivement 
bien des hdtes divers I 

O'est li que demeure l^Em- 
perenr. 

Le jardin^ plants par Le 
Ndtre, est trSs-beau. 

n 7 a beaucoup de statues. 

J'ai ete ^ PAmbassade 
anglaise^ on britannique. 
Apres cela je me suis pro- 
mene aux Champs-Elysees. 

L'Arc de Triomphe de 
VEtoile qui termine Pavenue 
est magniiique. 

J'ai vu le Palais de Pln- 
dustrie, ou de ^Exposition. 

J^ai visite le Cirque. 

Que les chevaux sont beaux 
etintelligents! Que le clown 
est drdle I 

J^ai ete an Bois de Bou- 
logne. Quel charmant en- 
droit ! Quel joli lac I 

Dans rhiver on y patine 
delicieusement.** 

Le Bois est le rendez-vous 
delabonnecompagnie, etdes 
gens h, la mode. On y voit 
souvent de beaux equipages. 
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THE DINNER. 

Madam^ my beat respects 
to you. 

Much obliged, sir. 

How have you been since 
I had (notj the pleasure of 
seeing you ? 

Very well. Sir, I thank 
you — But, pray, please to be 
seated. 

I fear I am late. 

Not at all ; my husband is 
not yet come in. 

Tour husband is always 
very busy. 

It is true; but the bell 
rings : here he is. 

Emily !— Well, dearest ? 

Yes, — ^Alfred,wewere wait- 
ing for you. This Gentleman 
is my brother^s friend. 

I am indeed very happy 
to see you. How is my 
brother-in-law ? 

Perfectly well; always in 
good spirits. 

Ah ! as usual ! 

He is very amiable. 



LE DINER. 

Madame, j'ai Phonneup de, 
yous presenter mes respects. 

Bien obligee. Monsieur. 

Comment vous ^tes-vous 
portee depuis que je n^ai eu 
le plaisir de vous voir ? 

Fort bien. Monsieur, je 
vous remercie. • . . Mais 
veuillez done vous asseoir. 

Je crains d^etre en retard. 

Pas du tout; mon mari 
n'est pas encore rentre.*^ 

Monsieur votre mari est 
toujours tres-occupe. 

C^est vrai ; mais on sonne : 
le voici, 

Bmilie ! . . . Bien, cherie ? 

Oui, . . . Alfred, nous t'at- 
tendions. Monsieur est Fami 
de mon frere. 

Je suis vraiment charme de 
vous voir. Comment se porte 
mon beau-frere ? 

Parfaitement ; toujours de 
bonne humeur. 

Ah ! comme a Pordinaire ! 

li est fort aimable. 



46. WBITE VERBS, EGBIVEZ DSS VERSES. 

A verb, ** To apeak," is first given in English at foil length, in order that 
tiie mmal meaning of every one of the eleven divisions of any verb« and of the 
two sets — simple and compound tenses, may be well understood. The received 
names of the Moods and Tenses have been preserved, and given in Knglish 
and French, though these names do not always give an adequate idea of the 
real sense of the forms. The ordinary names will be made use of, as changes 
and discussions on the subject would have been here out of place. 

The student but little advanced is recommended to write down very can-^ 
folly, in a copy-book, the following verb (and all the others), in the same 
order as they are given. The task will be more easily and more pleasantly 
accomplished by using the excellent and cheap Vbbb Copy-books, published 
by Professor L. Nottelle, and adapted by him to the plan and divisions set 
down in " How to Speak French :" one verb in one page. 
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DINNER 18 ON THE TABLE. 

May I have the honour 
of offering you my arm? 

I thank yon. 

Please to sit near me^ on 
this side. 

Will you have some soup ? 

A little, very little. 

Shall I help you to some 
beef or veal ? 

I will take some beef. 

Well done ? 

No^ underdone. 



MADAME 6tT SERVIE. 

Aurai-je Fhonneur de vous 
oflfrir mon bras ? 

Je vous remercie.*^ 

Veuillez vous asseoir 
aupres de moi, de ce cdte. 

Voulez-vous du potage f 

Pen, tres-peu. 

Vous servirai-je du boeof 
ou du veau ? 

Je preridrai du boeuf. 

Du plus cuit ? 

Non, du moins cuit. 



47. THE VERB TO SPEAK, DT ENGLISH, 

EBEHCH EOBXS 



AKD A FEW OF THE 



1. iDfinitiTe. 
InJbtUi/, 
,To Apeak. Parler, 


6. Preterite or Perfect. 

PiMni eUfini, 

PriUrU ou Par/aU, 

I spoke, 

(or did speak), 
Je parlai, 
thou spokest, 
he spoke ; 

we spoke, 
you spoke, 
they spoke. 


9. Imperatiye. 
Impirai^f, 


2. Participle Present. 
ParHeipe Priteni^ 
Speaking. Parlant, 


Speak, 
(or do thou speak). 
Parte, 
let him speak; 

let us speak, 

speak ye> 
let them speak. 


8. Participle PMt. 
Partieipe Paui, 
Spoken. ParU. 


4. Indicative Present. 
JndieaHfPtiuui, 
I speak, 

(do speak or ain speaking) 
Je parle, 
thou speakest, 
he speaks ; 

we speak, 
you speak, 
they speak. 


7. Fature. 
Puttir, 

1 shall speak, 
(or will speak), 
Je parlerai, 
thou shalt speak, 
he shall speak; 

we shall speak, 
you shall speak, 
they shall speak. 


la 8nl»)TuictiTe Present. 

But^Mctif Prheni, 
. . . that I may, or 
. . . should speak, 
que je parte, 
that thou shouldst speak, 
that he should speak ; 

that we should speak^ 
that you should speak, 
that they should speak. 


6, Imperfect. 
Impmfaii. 
I was speaking, 

(or used to speak). 
Je parlais, 
thou wast speaking, 
Tie was speaking; 

we were speaking, 
you were speaking, 
•ih«y wero speaking. . 


8. Conditional. 
ConditionneL 

I would speak, 
(or should speak), 
Je parhraia. 
thou wouldst speak, 
he would speak ; 

we would ' speak, 
you would speak, 
they would speak. 


11. Sabjanot. Imperfect. 
Jmpwfait d» Sulg, 

, , , that I might or 
. . . should speak, 
que je parlasse, 

that thou shouldst speak, 

that he should speak ; 

that we should speak, 
that you should speak, 
that they should »peak» 
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DISHES. - 

Will you take fat or lean ? 

A little of both. 

Permit me to give you a 
little gravy. 

This meat is excellent. 

Would you have the kind- 
ness to pass me the mustard^ 
the salt and pepper ? 

Andrew ! the salt cellar. 

Will you take this wing or 
this leg of chicken ? ^ 

I prefer tasting a little 
pai-tridge. 

Will you take some leg of 
mutton, some fish, or some 
game? 

Neither, I thank you; I 
shall eat nothing more. 

You have eaten scarcely 
anything ! 

I beg your pardon. 



PLATS. 

Voulez-vous du gras ou du 
maigre ? 

Un pen de?un et de Pautre. 

Permettez-moi de vous 
donner un peu de jus. 

Cette viande et excellente. 

Auriez-vous la bont^ de me 
passer la moutarde, le sel et 
le pdivre ? 

Andre ! la saliere. 

Vous oflfrirai-je cette aile 
ou cette cuisse de poulet ? 

Je prefere goiiter un peu 
de perdrix. 

Voulez - vous du gigot 
[zjeego), du poisson, ou du 
gibier {zjeebere-eh) ? 

Non, je vous remercie ; je 
ne mangerai plus rien. 

Vous n'avez presque rien 
mange !*^ 

Je vous demande pardon. 



48. THE TWO AUXILIABY VERBS ABE: 

To hare, avoir^ and to be, itre. They are bo called, auxiliaires, helping 
verbs, because, "when they are used with past participles, they form the 
Compound Tenses, Temps Composes, that is, most of the past tenses of verbs : 
I have spoken, J*ai parli; I have dressed myself, Je me suis fiabiUi, 
Here is a Table of the Compound Tenses with the usual names. 



I. Infinitifpaas^. 

To have spoken. 
Avoir parle. 


VI. Fas8^ ant^rienr. 

I had spoken. 
tTeus parl^. 

(Chiefly used after when 
guand, lort, que, di» gue») 


DC Imp^ratif compost. 

Have spoken. 
Ale parld 

CSeldom met with,) 


n. Farticipe present oom- 

poBe. 

Having spoken, 

Ayant parle. 


IV. Fa88^ Ind^fini. 

I have spoken, 
tPai parld. 


Vll. Fator ant^rienr. 

I shall have spoken, 

J'aurai parle. 


X. Saljonctif pa88& 
. . . that I may, or 
shoxdd have spoken, 
. . . que j'aie parl6. 


V. Flos-que-parfait. 

I had spoken, 
J'avais parle. 


VIII. Conditioimel pass^. 

I would have spoken. 

J'aurais parle, or {2nd 

form) J^eusse par^. 


XI. Sabjonotif plns- 

qne-parfait. 
. . . that I might, or 

should have spoken. 
. . . que j'eusse parl£. 



M 



WINE8. 

Will you take some Bur- 
gundy wine? 

Some Claret, if you please. 

I have never tasted better 
wine. 

In France we do not drink 
either Sherry. or Port. 

French wines are better for 
dinner. 

Ah ! that is true. 

They ar^ hghter; I like 
ihem very much. 

Pass to that gentleman the 
beans and peas. 

With your permission I 
will take potatoes. 



VINS. 

Voulez-vous du vin de 
Bourgogne ? [vous plait* 

Du vin de Bordeaux, sTl 

Je n'ai jamais gout^ de 
meilleur vin.** 

En France nous ne buvons 
pas de vin de Xeres ni de 
Porto. 

Les vins fran^ais valent 
mieux pour la table. 

Ah ! cela est vrai. 

Us sent plus legers ; je les 
aime beaucoup. 

Passez a Monsieur les {lay] 
haricots et les petits pois. 

Avec votre permission je 
prendraidespommes deterre 



49. TO HiLVE, AVOIB. 

Beraember that final «, t, z, e, et, and ent, are sHeBt : th^ had, iU eurent. 
Pronounce eu as French u, sharply. Join final « (as 2) to next voweL 



1. Infinitif. 
To have. Avoir. 


6. PsBB^ d^fini. 
Ihad. 

J* eus, 
in eus, 
il eut; 

nous ei^mes, 
vous etltes, 
ils eurent. 


9. Imp^ratif. 
ffave. 


2. Partidpe pr^ent. 
Saving. Ayant 


aie, 
qull ait ; 


3. Parfdeipe paas^. 
Had. Eu. 


ayons, 
ayez, 
qu'ils aient. 


4. Indicatif present. 
/ have. 

J* ai, 
tu as, 
il a; 

nous avons, 
vous avez, 
ils ont. 


7. Putur. 
I shaU or will haive. 

J* aurai, 
tu auras, 
il auia; 

nous aurons, 
vous aurez, 
ils auront. 


10. Babjonotifprtfseiil. 
. . . that I may or 
should have. 
que j* aie, 
que tu aies, 
qu'il ait ; 

que nous ayons, 
que vous ayez, 
qu*ils aientb 


6. Imparfait. 
I had (or used to 

have). 
J' avais, 
tu avals, 
U avait ; 

nous avions, 
vous aviez, 
ils avaient. 

• 


8. CoDditionnd. 
/ would have. 

J* aurais, 
tu aurais, 
il aurait ; 

nous aurions, 
vous auriez, 
ils auraient. 


11. Sabj. Imparfait. 
. . . that I might, or 
should have. 
que y eusse, 
que tu eusses, 
qu'il eut ; 

que nous eussions^ 
que vous eussiez, 
qu'ils eussent. 

H 
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DESSERT. 

Tou probably like English 
better than French cookery ? 

' I like both^ each has its 
merit. 

I have no plum-pudding to 
offer you. 

One can do without. 

Shall I send you some of 
this apricot tart, some pre- 
serve, or some jelly ? 

A little tart. 

Will you have some cream 
cheese ? It is very good. 

I like strawberries and 
raspberries better. 

Give a plate, a spoon, and 
a sugar basin. 

Is it sweet enough ? 

It is, thank you. 

A glass of ]\^deira ? 

With pleasure. 

Tour health ! 

Tours I [room. 

Let us go into the drawing- 

They will serve coffee to us, 
and afterwards we will go to 

Please to pass, [the opera. 

After you. 



DESSERT. 

Yous aimez sans doute 
mieux la cuisine anglaise que 
la cuisine fran^aise ? 

Je les aime toutes deux^ 
chacune a son m^rite. 

Je n'ai pas de plum-pud- 
ding a vous offrir. 

On pent s'en passer. 

Vous enverrai-je de cette 
tarte aux abricots, des 
confitures ou de la gelee ? 

Tin pen de tarte. 

Voulez-vous du fromage a 
la creme? H est tres-bon.^^ 

J^aime mieux les fraises ^t 
les framboises. 

Donnez une assiette, une 
cuiller {cwe-yair) etle sucrier 

T a-t-il assez de sucre ? 

Oui, Madame, merci. 

TJn verre de Madere ? 

Volontiers. 

A votre sant€ ! 

A la v6tre ! 

Passons au salon. 

On va nous servir le cafe, et 
ensuite nous irons ^ Fop^ra, 

Veuillez passer. 

Apres vous. 



50. TO BE ETBE. 

This verb is derived in part from sum, and in part from STO : we are, Tums 
gommes; we were, notts Stums. Bemark that the circumflex accent of th. 
infinitive is changed into an acute one in the participles, and the imperfect : 
been, iU; being, itant; I was, fitais. 

Pronounce they have, iU ont, neai'ly as illzong, and they are, Us sorU, as 
illssong, making the o a little nasal, as in don't, and dropping the g. Be 
attentive to pronounce 8 of pronouns, before a vowel, but NOT before a 
consonant : You are, you will be, Votbs Hes, vous serez (vooz eM, voo sray), 

A passive verb is formed by merely joining a past participle to To be : To 
be punished, ^t puni ; being punished, 6tant puni ; I £.m punished, ^e SftM 
puni; I was punished, fitais punij or je fus puni; I shall be punished, 
je serai puni : I would be punished, je serais puni, kc 
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THE DRAWING ROOM. 

You have fine pictures. 

They are landscapes by Paul 
Huet and sea-pieces by 
Gudin. 

You like painting ? 

Very much. 

I must show you a water- 
« colour picture which my son 
Edmund has just made. 

He has given it me for my 
fite day, with a superb nose- 
gay, [it ? 

It is charming ! When was 

Last Thursday. It was St. 

Emily^S day. Each day is a Saines, 

In England they keep the 
birth-day. 
It is much better. 



U SALON. 

Yousavezdebeaux tableaux 

Ce sent des paysages de 
Paul Huet et des marines 
de Gudin. 

Yous aimez la peinture f 

Beaucoup. 

n faut que je vous montre 
une aquarelle que mon fils 
Edmond vient de faire. 

H me Fa donnee pour le 
jour de ma fSte, avec un su- 
perbe bouquet, [^tait-ce f 

C^est charmant ! Quand 

Jeudi dernier. C'etait la 
Sainte-Emilie. 

En Angleterre on fSte le 
jour de naissance. 

C^est bien mieux.^^ 



5L TO BE, ETBE. 

Compounds: I have been (or I went), J^ai it^; I had been, J^avaU 
iU (sgahvayz etty); he had been, il avail 6t6 (iU ahvayt ettyj, etc. 



1. Infinitif. 
To be, etre. 


6. Fass^ d^flni. 
IVHIS. 

Je fus, 
tu fus, 
il fut; 

nous f <imes, 
vous fCltes, 
ils furent. 


9^ Imp^ratif. 
Be. 


2. Fartidpe prdsent. 
Being, etant. 


sois, 
qu'il soit ; 


3. Farticipe pa886. 
Been, ete. 


soyons^ 
soyez, 
qu'ils soient. 


4. indicatif present. 
lam. 

Je suis, 
tu es, 
il est; 

nous sommes, 
vous etes, 
ils sent. 


^. Fatar. 
I sJioU or wUl be, 

Je serai, 
tu seras, 
il sera; 

nous serons, 
vous serez, 
ils seront. 


10. Sabjonctif present. 

. . . thcU I may, or 

should be. 
que je sois, 
que tu sois, 
qu'il soit;- 

que nous soyons, 
que vous soyez, 
qn' ils soient. 


6. Imparfait. 
J was (or used to be). 

J* etais, 
tu etais, 
il dtait; 

nous etions, 
vous etiez, 
ils ^taient. 


8. Conditionnel. 
I would be, 

Je serais, 
tu serais, 
il serait ; 

nous serious, 
vous seriez, 
ils seraient. 


11. Subjonotif imparfait. 

. . . that I might, or 
should be, 
que je fusse, 
que tu fusses, 
qu'il ffit; 

que nous fussions, 
que vous fussiez, 
qu* ils f assent. 
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THE BABY. 

What age is your son ? 

Eleven. He is so stadions ! 

Where is he at school ? 

He is at the College Bollin. 

I wish I had seen him. 

He goes out every fortnight 
only. It is so long! 

I am sorry it is not his day 
to go out. 

I must at least show you 
my baby. 

John I Tell the nurse to 
come with the child. 

You will be able to give 
news of her to my brother. 

Here is IP®- Juliette. 

Oh! what a pretty little 
girl ! Indeed, it is a little 

Miss Juliette ! [angel ! 

What pretty blue eyes ! A 
kiss ! She is a true jewel. 

Annette, go and put her 
again gently into her cradle. 

I thank you. Madam, for the 
pleasure you have procured 
me* 

It is already nearly eight. 

(Thecarriageis at the door). 

Coachman, to the Opera ! 



LE BfiBfi. 

Quel %e a M. votre fils ? 

Onzeans. Ilestsistudieux! 

Ou est-il en pension ? 

n est au College Bollin. 

J^aurais voulu le voir. 

n ne sort que tons les 
quinze jours. C^est si long I 

Je suis f&che que ce ne soit 
pas son jour de sortie. 

n faut au moins que je vous 
fasse voir mon bebe. 

Jean, dites k la bonne de 
venir avec Tenfant. 

Vous pourrez donner de sea 
nouvelles a mon frere. 

Voici MP^ Juliette. 

Oh! la jolie petite fille! 
Mais, c^est un petit ange ! 

Mademoiselle Juliette ! 

Quels jolis yeux bleus ! Un 
baiser ! C^est un vrai bijou. 

Annette, aQez la remettre 
doucement dans sonberceau. 

Merci, Madame, du plaisir 
que vous m^avez procure.^^ 

H est dejapres de huit heures 
(La voiture de Madame est 
Cocher,iP Opera! [prfite). 



SSL 7IBST COVJTOATIOV: YEBB8 IK BS. TO 8FEAX. PABUSS. 

This is the most important conjugation : most French verbs belong to it. 
The f onus having the same numbers after them are pronounced the same : 
parler 1, parlS 1, pariai 1 ; or parlais 5, paHaU 5, parlcUent 5. 

To conjugate otiier veibs in er upon parler, take off the root pari- (that isi, 
what precedes er) and put in its stead what precedes er in any other verb : To 
speak, parl^er; you speak, vov* parUez; To sing, eAan^er, you sing, voug 
ehant-ez ; To pass, pa$9er, I shall pass, je poM-erai, 

Conjugate thus: To give, donner; to dine, diner; to breakfast, d^euner; 
to carry, porter; to aid, aider: to like, aimer; to dance, danser; to jump^ 
tauter; to study, itudier; to thank, remercier; to think, penter; to admire, 
admirer; to blame, Udmer; to widk, marcher; to skate, patiner; to fly, 
voler ; to row, rcuner ; to prepare, i>r^parer ; etc. 
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THE THEATRE. 

Is that the Opera ? 

Yesj it is also called the 
Imperial Academy of Music. 

What magnificence ! 

The house is very fine and 
very large. 

It is well lighted. 

How many persons may it 

More than two thousand 
eight hundred. 

Her Majesty^s Theatre, in 
London, holds, I think, three 
thousand. 

What are they going to 

Bobert-the-Devil. [play? 

It is a fine opera. 



LE THEATRE. 

Est-ce 1^ I'Op^ra ? 

Oui; on l^appelle aussi Aca- 
demic imperiale de musique. 

Quelle magnificence I 

La salle est tres-belle et 
tres-grande. 

EUe est bien eclairee. 

Combien de personnes 
peut-elle contenir r 

Plus de deux mille huit 
cents. 

Le thefttre de Sa Majesty ^ 
Londres, en ccntient, je 
crois, trois mille. 

Que va-t-on jouer ? ^^ 

Robert-le-Diable. 

C^est un bel opera. 



08. XODfiLE DE LA PB£MIfiEE COKJlTGAISOir: FABLEB, TO 8FEAX. 

Attend well to the pronunciation of pib-, all through. Suppose jon are to mj pa m' 
the Kngliwh word ptU ; then add a rolling rr ; pakrr, pahrrUg, 



1. Inilnitif. 
To speak, Pai'ler. 



2. Farticme present. 
Speaking, ParlAxit. 1 



8. Farticipe paea^. 
Spoken, Parl4 1 

4. bdieiUaf pr^aent. 
I apeak* 

Je parle, 3 

ta paries, 3 

il parle ; 3 

nous parlons, 4 
Tons parlez, 1 

lis parlent. 3 



6. Imparfait. 

/ VHU ipedkingy or 

used to speak. 

Je parlals, 5 

ia parlais, 5 

il parlait ; 5 

nous parlions, 6 

▼ous parliez, 7 

ila parlaient. 5 



6. Paaa^ d^fini. 

I spoke, 

Je parlai, 1 

tu parlas, 8 

fl parla ; 8 

nous parlames, 9 

▼ous parlStes, 10 

ils parlerent 11 



7. Fatnr. 
I shall speak. 

Je parlerai, 12 

ta parleras, 13 

11 parlera ; 13 

nous parlerons, 14 

vous parlerez, 12 

Us piurlerottt. 14 



8. ConditionneL 
I would speak, 

Je parleraiSy 15 

ta parlerais, 15 

U parlerait; 15 

nous parlerions, 16 

vous parleriez, 17 

Ils parleraient.l5 



9. Imp^ratif. 
Speak, 

parle, '3 

qu'U parle ; 3 

parlons, 4 

parlez, 1 

qu*ils parlent. 3 



10. Bii1»ionctif pr^aent. 

. . • that I may or 

should speak. 

que je parle, 3 

que tu paries, 3 

qu'il parle ; 3 

que nous parlions, 6 

que Tous parUez, 7 

qu'ils parlent. 3 



11. Imparfait. 

. . . that I might, or 

shovld speak, 

que je parlasse, 18 

que tu parlasses^ 18 

qu'il parlat ; 8 

que n. parlassions, 19 
que vous parlassiez, 20 
qu'lls parlassent. 18 
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CHIT-CHAT. 



Have you a play-bill. 
• Here is one, "UEntr'acte.'^ 
Which do yon like best, 
Italian or German music ? 

It is puzzling. I would not 
dare to choose. 

Your taste and ours do not 
always agree. 

For my part I admire the 
beautiful wherever it is 
found, in Mozart, Mendel- 
ssohn, and Bethoven — 

As in Rossini, Bellini, 
Donizetti, Verdi, Auber, 
Gounod, and Balfe; is it 
not so ? 

That's it. Tou are right. 

The first tier, the boxes, 
and the pit are full. 

How do you like the ladies' 
dresses ? 

Very elegant. 

Do they difier much from 
those of the English ladies ? 

There is little difference; 
perhaps they are all rather 
too richlv dressed. 

Yes, too much luxury ! 

54. SECOND COVJireATIOV: VERBS IN IB. TO FINISH, FINIB. 

This verb and most of the verbs in tr, are conjugated as if they ended 
in re, finire, that is, as if they belonged to the fourth conjugation, of which. 
vendre, to sell, is the model ; but there should be the insertion of the gluing 
letters ss before the 13 terminations, the initial letter of which is a vowsLy 
and before the 7 terminations beginning with e mute : we finish, nout 
finiss-ons, they finish. Us Jini-ss-ent, See p. 84. The past participle ends in i. 

To conjugate verbs in ir on Finir, take off the root Fin- (that is, what pre- 
cedes ir) and put in its stead what precedes tr in another verb : To finish, fin-ir^ 
you finish, vous fini-ss-ez ; to punish, pun-ir, you punish, voita pun^ssez^ etc. 

Conjugate thus: To act, agir; to build, bdtir; to obey, oUir ; to poUsh, 
polir; to supply, foumir ; to choose, choiair ; to bless, binir ; to fill, remplir; 
to warn, avertir ; to perish, perir ; to succeed, riussir, etc. 



CAUSERIE. 

Avez-vous un programme ? 

En voici un, L* Entr'acte. 

Qu'aimez-vous mieux, la 
musique italienne, on la mu- 
sique aJlemande? 

C'est embarrassant. Je 
n'oserais choisir.^* 

Votre gout et le ndtre ne 
s'accordent pas toujours. 

Pour moi, j^admire le bean 
partout oil il se trouve, 
dans Mozart, Mendelssohn, 
et Beethoven. ... 

Comme dans Rossini, Bel- 
lini, Donizetti, Verdi, Auber, 
Gounod et Balfe; n'est-ce 
pas? 

C^est cela. Vousavez-raison 

La premiere galerie,les logos 
et le parterre sent pleins. 

Comment trouvez-vous les« 
toilettes des dames ? 

Tres elegantes. 

Different-elles beaucoup de 
celles des Anglaises ? 

n y a pen de diflKrence; 
peut-etre toutes sont-elles 
mises un peutrop richement. 

Oui, trop de luxe ! 
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THE ACTORS 


• 




LES ACTEUR S. 


They are going to begin, 


On va commencer. 


Listen to the overture. 


Ecoutez I'ouverture. 


What an excellent band 


! Quel excellent orchestre ! 


The curtain rises. 




On leve le rideau. 


" Who is this actor ? 


Qui est cet acteur ? 


I cannot tell you. 




Je ne saurais vous dire. 


He sings well. 




H chante bien. 


. Will you lend 


me your Voulez- vous bien m e prater 


opera glass? 




yotre lorgnette ? 


Certainly ! 




Certainement ! 


Thank you, I am much Merci, bien oblige. 


obKged to you. 






You are' very welcome. 


C'est avec beaucoup de 






plaisir. Monsieur. 


Who pl£(ys the 


part ( 


Df Qui est-ce qui remplit le 


Isabella ? 


• 


r61e d'Isabelle ? 


It is a new actress. 


C'est une nouvelle actrice. 


She is charming. 




EUe est charmante. 


She will succeed. 




Elle reussira. ^* 


65. XOSELB DE LA SEGOVDE COVJHGAISON : mriB, TO PINIBH. 


1. Inflnitif. 


6. Pasa^ d^fini. 


9.' TiTipdraiif. 


To finish. Finir. 


I finished. 


Finish. 




Je 


finis 




2. Partioipe prdaent. 


tu 


finis, 


Finis, 


Finithing, Finissant. 


il 


finit; 
finimes, 


qu'il finisse ; 
finissons, 




nous 


8. Partacipe paas^. 
Finished. Finu 


vous 
ils 


finites, 
finirent. 


finissez, 
quails finissent. 


4. Indicstif pr^ent. 


7. 


Patar. 


10. Snljjonefdf present. 


I finish. 


J shall finish. 


. . . that I may, or 


' 






should finish. 


Je finiR, 


Je 


finirai. 


que je finisse. 


ta finis, 


tu 


finiras, 


que tu finisses, 


il finit ; 


il 


finira; 


qu'il finisse ; 


nous finisscms, 


nous 


finirons, 


que nous finissions. 


voas finissez. 


vous 


finirez, 


■ que vous finissiez. 


lis finissent. 


ils 


finiront. 


qu'il finissent. 


5. Imparfnit. 


8. GonditionneL 


11. Imparfait. 
. . . that I mighty or 


/ was finishing. 


/ vxmid finish. 








sJuyidd finish. 


Je finissais. 


Je 


finirais, 


que je finisse. 


tu finisBais, 


tu 


finirais, 


que tu finisses, 


il finissait ; 


il 


finirait ; 


qu'il finit ; 


nous finissions, 


nous 


finirions, 


que nous finissions. 


V0U8 finissiez, 


vous 


finiriez, 


que vous finissiez. 


ils finissaient. 


ils 


finiraieft. 


qu'ik finissent 
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ROBERT-THE-DEVIL. 

How do you like the scenes? 

They are superb. 

SThis moonlight scene is 
perfectly beautiful. 

Do you hear the sombre 
chorus of the demons ? 

Now Robert wants to make 
a compact with — Hell. 

Isabella beseeches her be- 
loved one : 

Bobert, thou whom I love. 
Who didst receive my oatii. 
Thou seest my terror — 

Mercy! Mercy! 
Have mercy on thyself, 
And mercy on me ! 

How beautiful this air ! 

It is enrapturing. 

We are at the last scene 
of the last act. 

It is a pity ! 

This is the end. 

This opera is Meyerbeer's 
master-piece. 

"When shall we have the 
pleasure of seeing you again? 

I shall soon have the honour 
of coming to take leave of 
you, and asking for your 
letters and messages to your 
brother. 



ROBERT-DE-DIABLE. 

Comment trouvez-vous les 

Us sont superbes. [d&ors ? 

Ce clair de lune est de toute 
beaute. 

Bntendez-vous le sombre 
choeur des demons ? 

Voila Robert qui veiit faire 
un pacte avec . . . PEnfer ! 

Isabelle supplie son bien- 
aim^ : 

Bobert, toi que j'aime, 
Qui reQus ma f oi, 
Tu vois mon effroi . . . 

Gr&ce ! Grftce ! 
Grftce pour toi-meme, 
Et gr&ce pour moi ! 

Que cet air est beau ! 

II est ravissant. 

Nous en sommes h la der- 
nifere scene du dernier acte. 

C^est dommage ! 

Voila la fin. 

Get opera est le chef- 
d'oeuvre de Meyerbeer. 

Quand aurons - nous le 
plaisir de vous revoir ? 

J^aurai bientot Thonneur 
dialler prendre conge devoua 
et de vous demander vos 
lettres et vos commissions 
pour Monsieur votre frere.^* 



66. FHBASES IKITeES; 

C(miment trouvez-vous cet op^ra? C'est un chef-d'oeuvre. Comment 
trouvez-vous le d^r de la demi^re sc^e? H est superbe. Comment trou- 
vez-vous ce elair de lone? De toute beauty Que veut faire Kobert? II 
veut faire un pacte. Avec qui veut-il faire un pacte? Avec le diable. 
Pourquoi Isabelle suppUe-t-elle Bobert ? Elle le supplie de ne pas faire un 
pacte avec Tenf er. Aimez-vous cet air ? H est tres-beau. Ou en sommes- 
nous? A la demiere scene. Est-ce la fin? Qui, c'est la fin de Top^-x N'y 
a-t-il pas un ballet? Non, Monsieur, le ballet est dans I'op^ra mSme (iUdf), 
Cet opera n'est-il pas beau? C'est un vrai chef-d'oeuvre. Avez-vous en- 
tendu (heard) Les Huguenots (pronounce lay-Ugno) du meme compositeur 
(of the same composer J J Pas encore (not yet J. Qu'aimez-vouz mieuz* 
Bobert ou Norma ? J'aime mieuz la musique de Bellini. Elle est ravissante. 



FRENCH GENDERS CONQUERED : 

bB, THB DIFFICUUnr OF TBXSOB 

FEMININES AND MASCULINES, 

BOLTID BT 

ONE SINGLE BTTLE. 



THIS LITTbB IBBATISB IS IKSORIBED TO THB DIAB MEHOBT OT 

PROFESSOR CHARLES JEAN DELILLB! 

GOOD AND GENEROUS FBTEND, COMFBEHENSIVE AND LIBEBAL MIND, 

AND EMINENT TEACHEB. 



*'The mastering of the Genders is beyond comparison the most laborious 
TASK we have to perform in learning the French language." 

**I so well remember that the pexplexity which I experienced from reading 
rales on the subject gave me such disgust, and was so near driving me away 
from the study of the language, that I shall take good care not to expose you 
to the effects of reading such bules.'' 

W. COBBETT. 



The task. The RULES— abb now Reduced to ONE SINGLE BTTLE. 



INTEODUCTOEY EEMAEKS. 

Nouns denoting Females (as Princem) are Feminine; nouns 
denoting Males (as Prince), are Masculine, joI course. There is no 
need of Rules to know that. 

But what is the gender of nouns which denote neither Female 
nor Male, and which in French must (as there is no neuter gender) 
be either Feminine or Masculine ? There is the difficulty. 
. Why should a house, maiaony be a lady, and a garden, jardiih a 
gentleman ? How is it to be known that a boot, hotte^ is Feminine^ 
and a shoe, Soulier, is Masculine? 

By ONE SULEy ^^6 essence of which is composed in two 
somewhat versified lines (or four half lines). Nouns with one 
of the terminations flerminaiaona) in the lines are Feminine : others 
are Masculine. 
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"Does this give. the Gender of all NouusP" 

Of the IMMENSE MAJOBiTT — 99 out of 100. Make an 
experiment : take at random a page of any ITrench book, 
prose or verse, or of a dictionary : you will find that the 
Gender of NEAELY ALL Nouns is determined by tlie Eule. 

As to the NOUNS BEBELLious against the Bule, — as to 
exceptions, all those really important will be found in the 
pages which follow it. First comes a general list. Then the 
Masculine nouns are given, at the same time arranged in the 
order of the Terminations, and made into mnemonic sentences. 
Lastly, you have the Feminine nouns, so arranged as to form, 
the History of a great Female, Queen Elizabeth, 

Some of the sentences may, no doubt, seem very odd, but 
their awkwardness will, it is hoped, be forgiven, on account of 
the hiany shackles despite of which they were to be constructed: 
it was something like racing in a sack ! To have to write the 
history of Queen Elizabeth — without a masculine noun ! 
What a task ! After all, tbe strangeness itself will make the 
sentences more likely to be retained in the memory. 

Nouns but little used, or technical, and some niceties of 
syntax, have been purposely omitted, as they would otherwise 
have defeated the practical object of this little treatise. Should 
any one think that the exceptions are numerous, let it be 
considered that they are exceptions to the "whole of the 
Nouns in the French language, that is, to 30,000 substantives; 
then the two lists cannot be deemed too extensive. 

Obsebte : in the Sentences, and in the Histoire de la Reins 
JElisaheth, containing the exception-nouns, those with the 
English, when taken in any other sense than the one in 
brackets, have their gender determined by the rule, Ex. : 
manche (handle) : as handle, it is masculine ; as sleeve^ 
feminine. 

Nouns beginning with a slanting capital, as iS'entinelltf 
(sentinel), Pratiqu^^ (customers), Cbnnaissances (acquaint- 
ances), are always JEhminine, even when denoting males. 

Very often, mistakes as to Gender do not proceed from 
ijgnorance of the Gender of the noun, but from not attending 
to the Eule of French Syntax, which says: Possessives my, 
thy, bis, her, must NOT agree, as in English, with the 
possessor, but with the possessed. Ex. : His wifej SAfemme; 
her husband, SON mari ; his or her life, SA vie. Beware ! 
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A NOUN IS 

FEMININE, 

having 
one of the following Terminations : 

ale, ole, ule; ure, ere, eur; 
rre, lie, ie; ee, ue, ion; 

be, ce, de; fe, ne, pe; 
se, te, te; ve, he, aison. 

(oB, tie.) 

(As: Catliedrcde^ JEcole, yature, Faveur, Terre^ Conversation^ 
Clemence, Beauts, Amitie, Marclie, Maison.) 

$&* Pronounce the lines nearly thus : 

A hl-ol-ul ; iir-avr-urr /— rruh-lluJiree ; eh-Vr^ong ; 
huh-sulirduh ; ful\rnu}wpuh ; — suh-tuh-tey ; vuh-uh-aizong* 



A NOUN IS MASCULINE 

having none 
of the Terminations above. 

(Examples : port, canal, canon, ordre, caf^, crime, village.) 
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MASCULINK 

L ale: scandale. 
olO: luoziopole, synibole. 
nlo: opuscule, ridicule, yesti- 
bale ; saule, scrupule. 

ore: mercure, murmure. 

ere: caractere, minist^re, mo- 
nastere, luystere. 

ear : bonheur, ebou-fleur, coeur, 
d^Bhonneur, hoxmeur, malheur. 

IL rre : beuiTc, verre. 

He: intervalle, mille, porte- 
feuiUe, quadrille, vaudeville, vio- 
loncelle. 

ie : g^nie, incendie, parapluie. 

^ : camee, lyc^e, musee. 

Xie: cantique, casque, cata- 
logue, dialogue, masque, portique, 
prologue. 

ion' million. 

in. be: adverbe, globe; mo- 
nosyllabe, tube, verbe. 

ce : artifice, benefice, caprice, 
commerce, divorce, edifice, espace, 
exercice, hospice, precipice, sacri- 
fice, service, silence, supplice, vice. 

dfl : code, coude, episode, fluide, 
grade, liquide, monde, remede, 
suicide. 

fe: golfe. 

ne: automne, cbene, cr^e, 
cygne, domaine, jaune, organe, 
patrimoine, peigne, phenomene, 
platine, regne, signe, trone. 

j)e: groupe, microscope, par- 
ticipe, principe, telescope, type. 

rv. ge: carrosse, colosse, 
rose (pink), vase (vase). 

te : acte, buste, compte, conte, 
culte, dialecte, doute, insecte, 
geste, merite, prccepte, reste, 
tSte-a-tete, texte, tumulte, vote. 

t^: ete, comite, comte, cote, 
pate, traite. 

ve : fleuve, reve. 

he : dimanche, manche (handle) ; 
reproche, telegiaphe, triomphe. 

aiion i (No exception). 



FBINCIFAli EXCEPTIONS. 

FEMININE. 



affaire 

aile 

arme 

dme 

ancTt 

armoiTC 

a^perge 

auberge 

basse-cour 

Bete 

bible 

boucle 

brebis 



cage 

cendre 

chair 

chaire 

clunnbre 

cJiaiMon 

cJiarge 

cfiaux 

circtdaire 

cire 

clef 

Cunnaissance 

cour 

coutume 

creme 

croix 

cuiUer 



fin 

fiaMtne 

fieur-de-li9 

foi 

foire 

fois 

forH (forest) 

forge 

forme 

foudre 

fourmi 

gamison 

gloire 

gotrune 

gorge 

grammaire 

grange 

grele 

gu^riaon 

guitare 



dent 

dot 

Dupe 

enclume 

encre 

Cnigme 

epingle 

Sponge 

escadre 

estime 

Aoile 



histoire 

huile 

huitre 

ile 
image 

lame 

larm^ 

legon 

lettre 

Uvre 

lime 

Hvre (tb.) 

loge 

loi 

lyre 

main 

MajesU 

mxubiTne 

mSmoire 

(memxyry) 

ffier 

moisson 

montre 

mort 



fabU 

fafon 

faim 

faux (scythe) 

fermt 

fenitre neige 

JUvre noix 



nuii 

offre 

ombre 

orange 

page 

poire 

paix 

pantoufie 

part 

peau 

perdrix 

perle 

Personne 

(a person) 
plume 
poUe 

(frying-pan) 
poire 
pomme 
poudre 
prisfm 

rage 

rame 

ranQon 

refortne 

rencontre 

r^gle 

rime 

satire 

Sentindle 

soif 

somme (sum) 

sour is {mouse) 

syntaxe 

table 

taxe 

tige 

toile 

tour (tower) 

toux 

trahison 

tuHe 

rertu 

Victime 

victoire 

vis 

voile (sail) 

voix 
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XASCULIHE EXCEPTIONS. HNEMOHIC SENTENCES. 

(They contain Nouns which, though having Feminine 
terminations, AEE MASCULINE. No Feminine noun 
admitted.) 

I. (ale)* fvitez le scan dale : c^est un dedale. 

(ole). Le capitole fut le symbole du monopole. 

(ule) . Souvent un long preambule (6 ridicule !) est le 
vestibule, le cr^puscule d^un opuscule vide comme nn 
moule (mould). Un monticule n'a pas de saules. Un 
pendule (pendulum) oscille avec scrupule. 

(ure) . Le mercure monte : bon augure ! Pour tout 
parjure, murmures ! ^ 

(ere), n y a des reverberes h Pembarcadere et au 
debarcadere. Un hemisphere est un solide ; un planis- 
phere, un plan. Un ministere sans caractere est sur un 
cratere. Un monastere, c^est un mystere. Oii sent 
le presbytere et le baptistere? Sur le derriere du cimetiere. 

(eur). Honneur : bonheur ; deshonneur : malheur ! 
Un chou-fleur croit-il sans labour sous Fequateur ? En J, 
1 est le numerateur, 4 le denominateur. 2 et 3 multipli- 
cateur et multiplicande, sont facteurs et diviseurs de 6, 
produit ou dividende. 

II. (rre) . Le lierre, sans paratonnerre, pent etre frapp^ 
du tonnerre.^ H y a des parterres sous verre. Beurre 
sale, pauvre leurre ! 

. (lie). Intervallo ne rime pas avec libelle, vermicelle, 
violoncello. Un codicille est moins gai qu'un quadrille 
ou un vaudeville. Un mille de tulle coute cher. J'ai du 
chevre-feuille dans mon portefeuille. 

(ie). Le genie, incendie de Pesprit, parfois irrite le foie 
et fait desirer le simple parapluie du bon sens,* 

* The mercury goes up : good angury ! For any perjurer, murmurs I 

* Where ore the panonsge and the baptistery ? At the back of the churchyard. • 

* II. The ivy, without a lightning-conductor, may be struck by thunder. 

* Genius, fire of the mind, at times irritates the liver, and makes one wish for the 
simple umbrella of good sense. 
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MASCUIINE EXGEPTIOirS COFriNTJED. 

(ee). Les trophees du lycee sont doux. Au rez-de- 
chaassee du musee il y a des mausolees et des carnees. 
Un heureux hymenee, c^est Pempyree. 

(ue). L'orgue peut exprimer un monologue, un 
dialogue, un prologue, on un Epilogue : quel catalogue ! 
Le zodiaque touche les tropiques. Un distique ne 
forme .pas un cantique.^ Un tonique est un specifique. 
Un narcotique agit parfois comme un emetique. Un 
lexique n^est qu'un portique du savoir. Dans un cloaque 
il faut des socques.^ Un casque court maint risque meme 
au cirque. Sur Pobelisque on voit un masque. 

(ion). Depensez millions et billions, non en lampions, 
mais en bastions, vers le septentrion. 

III. (be). Coeur est un monosyllabe; crabe, un poly- 
Syllabe. Un verbe et un adverbe ne font pas un proverbe. 
Un globe, ou un tube n'est pas un cube. 

' (ce). Un pouce est un petit espace. Un sacrifice, un' 
service, est parfois un benefice.^ Fuyez Pexercice de tout 
oflSce (office) d^artifice au prejudice d'autrui. Le vice, 
quels qu^en soient les auspices, le frontispice, conduit a 
un precipice, a un supplice inevitable : c^est un calice 
qu'aucun cilice, aucun hospice ne peut supprimer. Caprice ! 
. . . frele edifice, court delice (delight, in the singular) f 
Le sacerdoce ne doit pas etre un n%oce, un commerce. 
Sur le divorce, silence ! * 

^ The zodiac touches the tropics. A distich does not form s canticle. 

* A lexicon is t)nlj a portico of Imowledge. In s sewer clogs are wanted. 

> An inch (thumb) is a small space. A sacrifice, a service, is at times a profit. 

* Priesthood should not be a trade, a commerce. About divorce, rilence I 
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^OTTNS HASCULINE THOTJGH WITH FEMHTINE ENDS. 

9 

(de). Meritez un haut grade. Un remede bon poumir 
bipede ne Feat point pour un quadrupede. -^ Dans le 
vide, un fluide, un liquide, pese comme un solide. Un 
bxyde est un acide. ^ L^homicide, le suicide, le parri- 
cide sont aflfreux. Lorsque Bacon, appuye sur le coude, 
etudiait le code, les episodes des synodes etaient pour lui 
aux antipodes. Ce monde est un exorde, un prelude du 
monde de Pavenir. 

(fe). Un greffe (court clerk^s office) est un golfe de 
papiers. • 

{ne) . Le crslne contient I'organe de Pesprit : quel 
arcane!* Le platan o, le chSne et le frSne sont de beaux 
arbres. L^oxygerie, Thydrogene, Tazote et le carbone 
offi^ent les ph^nomenes des gaz. Un cone est pointu. 
Au prone, un pretre est sur son trone. Personne (nobody) 
ne vit de jeune. C^est un riche patrimoine qu'un domaine 
ou il y a de Tantimoine et du platine. L^interregne du 
bagne est le signe d'un bon regne. Un cygne n^a nul 
besoin de peigne. En automne le jaune domine. 

(pe). Le jaspo est bigarre, le cr^pe (crape) est noir. 
Xe principe du participe est simple. Le telescope et le 
microscope peuvent tirer ^horoscope de bien des groupes 
•d^etres h, types divers. 

IV. (se). Les gymnases russes ont et^ crees par un 
■ukase. Un vase (vase) en gypse est fragile. Fenelon 
n'avait pas de remise (glass-coach), et visitait sans 
malaise tout son diocese.* Le rose (pink) a quelque 
K5liose (something, a pronoun) qui plait. Un carrosse 
•d^autrefois etait un colosse. 

1 Merit a high grade. A remedy good f >r a biped ia not so for a qnadraped. 
* In vacaum, a fluid, a liquid weighs as much as a solid. An oxide is an acid. 
' ^ The skull contains thei organ of the miud : what a mj^tery 1 
-^ Fenelon had no glass coach, and yisited without uneasiness all his diooese. 



72 
MASCULINE EZCEFTIOirS: XHEHONIC SENTENCES CONCLUDED. 

(te). Tout precepte, tout rite a son merite. Le site, 
le gite d^un satellite n'est pas au faite.*^ Le vote universel 
&, sans nul doute^ son antidote. Conte et compte font 
deux.^ Pacte: qu'un entr^acte soit moins long qu^un 
acte I Qui sait le dialecte de deux insectes, en t6te-k-tete ? 
Le culte doit ^tre sans tumulte. TJn myrte est un arbuste 
dont un buste est parfois ome. Souvent un geste suffit, 
le reste se devine.* Dans un poste (situation) envie, 
craignez le contraste d'etre offert en holocauste, comme 
un automate, un squelette, un vil tire-botte, un casse- 
noisette : point de parachute ! Un texte n^est souvent 
qu'un pretexte (pretext). 

(te). En ete, le p&te est lourd. Chaque comte a des 
comites utiles qui prennent des arretes. Tout traite a un 
c6t^ faible.* 

(ve). Le conclave n^a plus de glaive. Un fleuve d'or 
est un rSve. 

(he). Le dimancbe, reldche. Alors quelques-uns ne 
veulent toucher au manche (handle) de rien, pas m£me k 
un toume-broche. Si, pour eviter les reproches, on 
entend le pr^che sous le porche, gare au catarrhe ! Lo 
tel^graphe, merveilleux labyrinthe, pent faire passer k 
Vinstant un paragraphe, un autographe, un hemistiche, ou 
un hieroglyphe : quel triomphe sur Pancien coche ! 

(aison). (Not one exception). 

(The nouns in the two following verses are always 
masculine, though applied to women). 

'' Ange au doux minois est (parfois Pon en caquette). 
Guide, auteur, professeur, bas-bleu, peintre ou poete.^' 



1 Any precept, any rite has its merit. The site of a satellite is not at the top. 

* UniTersal TOte has, no doubt, its antidote. Tale and aoconnt are two. 
> Often a gestare suffices, the rest is gnessed. 

* In sanuner a pie is heavy. Each county has committeea who make regolattona. 
Any treaty haa a weak ride. 
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VEMINIKE laXCEFTIONS. 

HISTOIRE DE LA HEINE ELISABETH. 

• fit 18 made up with Nouna^ whieht THeuan having masculine terminations— > 
that u, having none of the Feminine terminations ale, ole, fde, dbc, are FEMI- 
NINE, Not even one masculine noun has been admitted in the odd narrative.) 

1. Lorsque sa ilfajeste re9ut la pourpre (royal purple) , 
que de fanfares ! ^ Ayant la clef des affaires, elle sut 
choisir des Personnes (persons) dignes d'estime. Elle 
avaifc profite, des le9ons d^algebre, de grammaire et de 
syntaxe. Possedant la mitre (detachee de la tiare de sa 
Saintete, dont la chaire est 5, Rome), elle completa TcDeuvre 
de la reforme. Elle conserva la Bible, mainte loi, regie, 
maxime, les dimes et les taxes, mais non les abbayes.^ 

2. La reine visita Kenilworth. Quelles gammes sur la 
guitare et la lyre ! Sur la cime des tours [towers) et des • 
tuiles (d^oii fourmis, souris et chauves-souris avaient fui), 
les iSentinelles de la gamison etaient eu files. C^etait 
une vraie foire: balangoire, cible, paume, polka, boxe, 
mais point de rixe ! ^ Dans les cfiambres et les anti- 
chambres, il y avait des horloges ou des montres nouvelles. 
Sur la plupart des vitres des fenetres, on voyait chansons 
et epitres, pleines de louanges, sans satires ni epigrammes. 

3. Quelle auberge ! Partout des tables couvertes de 
toile ; la faim et la soif y trouvaient . . . perdrix, dont la 
cuisson etait parfaite, asperges a Fhuile, huitres, pommes 
de terre, cremes h. la gomme, tribus de pommes, de poires, 
piles d^oranges^ et une moisson de noix.* Les boissons, 
entieres vendanges, etaient dans des amphores d^une riche 
main-d^OBuvre. Derriere une cloison, il y avait, pour les 
Pratiques, des armoires contenant cuillers, ecumoires, 
passoires, rotissoires, poeles (frying-pans), et mainte paire 
ou couple de bassinoires : la lime et Feponge avaient bien 
travaille. 

1 When Her 2f ^esty received the royal purple, how many flourisheB I 

* She completed the work of the Beformation. She preserved the Bible, many a law, 
rtde, and maxim, tithes, and taxes, bat not abbeys. 

' It was a tme fair : swing, target, tennis, polka, boxing/bnt no souffles I 

* Creams with gum, tribes of apples and pears, piles of oranges, and a harvett 
of nuts. 

• • • 

K 
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HISTOIBE DE LA SEINE ELISABETH. 

4. Les Betea des etables^ de la basse-cour^ les brebis^ 
enfin toutes les m&clioires enrent leur quote-part : anges 
et mangeoires etaient bourrees.^ Son Altesse depensa de 
grandes sommes {sums), piastres ou livres {pounds). 
L'apres-midi^ Elisabeth et sa cour^ dans des loges omees 
d^etoiles en nacre^ de gaze, de serge et de moire a franges, 
naient ^ des pantomimes^ ou ^ des fables dramatiques^ 
jouees sur une plate-forme, et composees par une plume 
qui savait bien peindre les &mes, les coutumes et les 
moBurs : images, metaphores, rimes, pages immortelles ! ^ 

5. Cependant la reine inquiete, croyait voir dans 
Pombre, trames et trahisons. Nee de la memo tige 
qu^elle, Marie Stuart, k son aurore, avait ete conduite en 
France. Ses formes charmantes, ses levres de rose, la 
neigo de sa peau, ses dents de perles, ses vertus, et non 
sa dot, la couronnerent des fleurs-de-lis.® Veuve, peu 
avant la nuit de la Saint-BartHelemy, avec amertume elle 
partit. Quand la brume de la mer lui deroba la plage : 
O France, dit-elle, en larmes, la nef m'emporte, mais de 
moi je te laisse une part ! 

6. Plus tard, Elisabeth pleine de bile, la retint en cage, 
en prison; ni Caution, ni ranfon ne valurent. H eAt ete 
heureux que Marie n'eut jamais use d^ecritoire ni d'encre ! 
On vit dans ses lettres (dont on avait brise la cire) des 
ciroulaires k oSres coupables. Condamn^e, Marie donna 
tout : boucles, ^pingles et topazes. Pleine de foi, la croix 
ik la main, elle marcha en paix a la mort.^ La lame 
tomba trois fois avant de couper les fibres de la chair de 
la gorge ! 

1 The JffeMts in fhe stables and in the poultry-yard, the sheep, in short all jaws had 
their quota : troughs and mangers were staffed. 

s Sonls, costoms and manners : images, metaphors, rhymes, pages inunortaL 

s Her charming form, her rosy lips, the snow of her sldn, her pearl teeth, her 
tirtoes, and not her dowry, crowned her with the ileors-de-h's. 

4 Foil of fiuth, the cross in her hand, she marched in peace to death. 
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Pin db l'histoire d^Elisabeth. 

7. L'Espagne devoree come une couleuvre, par la lepre 
de la rage^ lan^a son Armada; une Excellence navale^ 
qui aurait pu se noyer dans une mare^ ou une baignoire^ 
en ent la charge. L^alarme se repand dans Pile. Fermes^ 
granges, forSts, forges sont abandonn^es ; ^ laissant \ik 
guStres et pantoufles, on court aux armes, on a des ailes, 
on s^exerce h, Tescrime, aux manoeuvres, avec des verges 
et des faux. 

8. La reine, sur une jument ayant la blancheur de la 
cbaux, parla^ aux phalanges, d^uno fa^on digne de 
memoire {memory). Les voiles {sails) de la presqu^ile 
ayant paru, Pescadre anglaise leva Pancre et alia a leur 
rencontre. Frappant Peau, Pecume, comme avec des 
rames ou nageoires, elle lance la flamme et la foudro.' 
Quelles decharges ! Ni poix, ni vis, ni tringle, ni t61e, ne 
purent tenir les poutres jointes : deb&cle . . . victoire. 

9. Un de ceux qui obtinrent palmes et gloire fut aimi 
d^Elisabeth ; quelle toison pour lui ! Mais sa Seigneurie 
fut Dape, Fictime de ses foUes Connaissances : la reine le 
condamna sans merci. 

10. Vers la Toussaint, la fievre et la toux la saisirent; 
point de guerison, plus de voix, tenebres . . . et bientdt 
ce fut la fin de sa royaute : argile, poudre et cendre ! ^ 



^ A]»nn spreads in the isle. Farms, granges, forests, forges are abaadoned. 

* The Qaeen, on a mare having the whiteness of lime, spoke. 

* Striking the water, the foam, as with oars or Acs, it hurls flame and thnnderbolt. 

* About All-Saints, ferer and cough seized her ; no recoverf , no Toioe : darknesa . • • 
and soon there was the end of her royalty : day, dust, and oinderi I 
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EXEBCISE ON FBENCH QfENlfEBS. 



La. FOBTB XT LS8 OSITBSS DBS Noxs, 
DbUX rBXZTBS ScivBs. 

I. 

» Mondenr, je ne puis pas oayrir la porte. 

— Avez-Tous essaye, xnon enfant P 

*- If on, Monsiear, xnais je ne pais xm». 
*- Je Toan en prie, essayes, Eaouard. 

Bdouard essaya, et bientOt il onvrit la 
porte. 

— Monsieur, je ne puis pas apprendre les 
genres des noms fran^ais. 

— ATez^Tous essay^ ? 

-7 Non, Monsieur, ils sont si diificiles I 

— Eflsayez, et tous les oonnaitrez. 
L'^tudiant essaya ... et il les sat 

bientot parfaitement. 

BARBE-BLEUE, CONTE. 

H ^tait uae fois un homme qui ayait 
de belles maisons a la ville et a la 
campagne, de la vaisselle d'or et 
d'ai^ent, des meubles en broderie et 
des carrosses toat dores. 

Mais, par malheur, cet bomme avait 
la barbe bleue. 

, Use de ses voisines, dame de quality, 
avait deux filles parfaitement belles, 
n lui en demanda une en manage. . • 



Thb Doob A.in> Tsx Gbitdbbs 01 Noras, 

Two LXTTLB SOXITBS. 

I. 

** Sir, I cannot open the door.** 



** Have you tried, my boy ?" 
" No, Bur. but I cannot/' 



"I pray, try, Edward.' 

Edwara tried, and be soon opened tbd 
door. 

II. 

*'Sir, I cannot learn the Oenders of 
French nouns." 

"Rare you tried?" 

" No, Sir, they are so difficult I" 

" Try, and you will know them." 

The student tried, and he soon entirely 
mastered them. 

BLUE-BEARD, A TALE. 

There was once a man who bad beau- 
tiful bouses in the town and in tbe 
country, gold and silver plate, furni- 
ture with embroidery, and carriages 
all gilt. 

But, by misfortune, tbis man bad 
bis beard blue. 

One of bis neighbours, a lady of 
quality, bad two daughters perfectly 
DeautifuL He asked of her one of 
them in marriage. . . 



Porte, 

Genre, 
nom, 
sc^ne, 

enfant, 

Gonte, 
fois, 

maison, 

ville, 

campagne, 

vaisselle, 

or, 

argent, 

meuble, 

broderie, 

can-osse, 

malheur, 

, barbe, 
dame, 
• quality, 
manage. 



feminiTUt becai^se it has one of the Feminine terminations in the lines : p^^ 

««, te, (page 67). 
masculine, because it has none of the feminine terminations, 
masculine : none of the feminine terminations. 
feminine : one of the feminine terminations : y«, ne, />«• 
masculine : name of a male. 



masculine, because it is in the sentences containing the masculine 

exceptions: Conte et compte font deux, a tale and an 

account are two things (page 70). 
feminine^ because in Elisabeth, which contains the feminine 

exceptions : La lame tomba trois fois, the blade fell three 

times, (page 74). 
feminine, because it has one of the feminine terminations : ve, Ae, 

aison. 
feminine, it has a feminine termination : rrf, Ue, te. 
feminine termination : fe, ne, pe, 
feminine termination : rre, Ue, ie, 

masculine, because it has not one of the feminine terminations, 
masculine : no feminii\e termination, 
masculine : no feminine termination, 
feminine termination : rre, Ue^ ie. 
masculine exception : Un carrosse etait un colosse, A carriage 

was a colossus (p. 70). 
masculine exception : Houneur, bonheur ; d&honneur, malbenr ; 

^ Honour is happiness ; dishonour, misfortune I (p, 69). 
feminine termination i he, ce^de. 
feminine : name of a female, 
feminine terminations : ee, te, ii, 
masculine : no feminine tenninstioiL 



THIBD FABT. 



'"Spanish!" ' 
: " Oennan ?" ' 

" English r ' 

" Greek !" ' 



" Amliic !" " No, no ; 
French, French !" 
MouiBE. Tht/orctd mamagt. 

Hahpagon. Tell me, abit. Wilt thon 
make for us good cheer (gnod eating)? 

Jacqueb. Yea, if you give me plenty 
of moDf y. 

Haepaoon. The deoce ! alwaja 
money ! It seenjs as if they have 
nothing else to nay : money, money, 
money ! Ah 1 they have this word 
only rathe ro-""- 



TBOISIEHE FABTIK 

' ' — Voulei-vons me p«rier italien ? — 
Noil 

— Espagnol !— Non. 

— Allemand !— Non. 

— Anghiis ?— Non. 

— Latin ! — Non. 

— Greo '—Nun. 

^Syriaqne ! — Non. 

— Turc r— Non. 

— Antbe !— Non, non ; fran^aia, 
fran^aia, franfaia !" ' 

Mou^BE. Le Manage fani 



HaKPaOON. Dis-i 



pen. Non» 
me donnei 



Jacqueh. Oui, 
bieu de I'argent. 

Harp.ioon, QuediaWBttonjonrade 
I'argent ! II semble qu'ils n'aient autre 
chose i dire : de I'ai-gent, de I'argent, 
de I'argent ! Ah ! iis n'ont que oa mot 
i la bouche : de I'ai^nt I 

HouiuE. L'Avare. 



MONEY. ABGENT. 

1 Franc (nhicli divides into 100 centimes) is equal to 9^d (or 
nenrly l(td.) Theeefore : 

1 Centime is equnl to -^j (or to nenrly -j^ of an English penny. 
10 Centimes are nenrlj equnl to Id.; BO cent,, or hnlT a fr., to 5d. 
(At io tout, tl<a/ belong io the old lytiem: 1 souisaorlh bcentimet 
or id; 20 MM* are worth I franc) 

5 Francs nre equal to 4*; 10 fr. to 8»; 30 fr. to 16*; 25 fr. to 
£1 ; 100 fr. to £4 ; 1000 fr. to £40. 

1 Shilling; is equal to 1 franc 25 centimes. 
. 1 Penny is equal to 10^ centimes ; that is to say, to nearly 10| 
centimes. Thebeforb: [to 1 fr. 25 cent. 

6 Pence are equal to 62J centimes; and 12(/, or 1 Shilling, is equal 
£1 is equal to 25 fr. ; £4 to 100 fr. ; £10 to 250 fr. 

Here is the repreaentation of a. Franc G Gr. meana that it weigha 6 
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MEASURES OF LENGTH. MESURES DE LONGUEUR. 

1 Metre, or meter (from yJrpov, measure, the stand- 
ard measure), is one ten-millionth of the distance from 
the pole to the equator, and is divided into 10 deci- 
metres, each decimetre dividin^: into 10 centimetres, 
and each centimetre into 10 millimetres. 

The metre is equal to ^9^^j}^ English inches, or 
to nearly 39f inches. Therefore : 

1 Decimetre, or -rs^of a radtre, is equal to S^^^ inches, 
or a little more than S-^ inches. 

The diagram on the left of this page represents 1 deci- 
m^lre divided into its 10 centimetres, and these into mill. 
Put together ten times the line, and yon have a mltrer 

The Book marker close to this pago Is a demi-m^tre,half a m^tre. 

(Of course two of this measure make a metre). 

1 Centimetre, or ^^ of a decimetre, is equal to -^^-^ 

1 Millimetre is the i^.of a centimetre, [of an inch. 

1 Kilometre (1,000 metres, distance measure) is 
equal to a little more than I- of a mile. 

10 Kilometres make 6i miles. 

1 Lieue, or French league, old measure, is equal to 4 
kilometres, a little more than 2i miles. 

1 Hectare (10,000 square metres, metres carres) is 
equal to nearly 2 J acres. 

1 Arpent was ^ of one hectare, or |^ of 1 acre. 

1 English foot is equal to 3y^ decimetres. 

1 old French foot wns 12^ English inches; the 
French inch was divided into 12 lignes, 

WEIGHTS. POIOS. 

1 Kilogramme or kilo (or 1000 grammes), is equal to 2ilb. or 
100 Kilogrammes make lyVo ^^^'^^ ^^ nearly 2 cwt. [21b. S^oz. 
1000 Kilogrammes, or 1 tonueau make 19-j3^ cwt., or a little less 
than an English ton. [to 5 Of kilos. 

1 English lb. is equal to -^^ of a kilogramme. 1 cwt. is equal 
1 English ton is equal to 20 old French quintaux, or 1016 kilos. 
1 Litre is equal to li pint. 
1 Hectolitre (100 litres) is equal to 22 gallons. 
1 English quart is equal to l:j^^ litres ; 1 gallon to ^^^-^ litres. 
1 English quarter is equal to 2 -^^ hectolitres. 

Great attention nbould be paid to the difference of English and French weights used in 
medicine. A mistake might prove fatal ; for instance, if 15 urs. (English grains) of 
emetics, were supposed to mean 16 French grammes, it would be wrong j 15 grs. are 
only about one French gramme. 

1 English grain is 0.065 gramme. 1 gramme is 15.432 grains, or nearlj 

1 acruple (20 grains) is 1.3 granune. 15i grains. 
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THIED PAET. 



TEOISlilME PAETIE. 



THE POCKET BOOK» 

I have a great many things 
to do to-day. 

I must make a list of them 
in my pocket book. 

This memorandum-book is 
very convenient, but it is 
not divided into months. 

Oh ! yes, here are the 
months of the first quarter: 

January, February, March. 

Second quarter : 

April, May, June. 

That makes half a year. 

Third quarter: 

July, August, September. 

Fourth and last quarter : 

October, November, and 
December. 

That is the second half- 
year. 

Here are the seven days of 
the week : 

Monday, Tuesday, Wed- 
nesday, Thursday, Friday, 
Saturday, and Sunday. 



LE PORTEFEUILLE. 

J'ai beaucoup de choses k 
faire aujourd^hui. 

II faut que j'en fasse la 
note sur mon portefeuille. 

Get agenda est bien com- 
mode, mais il n^est pas 
divise par mois. 

Oh ! si,^^ voici les mois du 
premier trimestre : 

Janvier, Fevrier, Mars. 

Deuxieme trimestre : 

Avril, Mai, Juin. 

Cela fait un semestre. 

Troisieme trimestre : [bre. 

Juillet, Aout (oo), Septem- 

Quatrieme et dernier tri- 
mestre : 

Octobre, Novembre et De- 
cembre. 

C^est le second semestre 
de Fannee. 

Voil'i les sept {say) jours 
de la semaine {smenn) : 

Lundi, Mardi, Mercredi, 
Jeudi, Vendredi, Samedi 
et Dimanche. 



57. YES, EXPBESSED BY '*8I." 

Hei'e^ T£S has been expressed, not by oui, but by si. Such must be the case 
whenever tes comes in answer to a negative question or assertion. For 
instance, if you are asked : Have you breakfasted? Avez-vom d^eurtif you 
will answer: Ooi, MonsUur. But if they say : Have you not breakfasted? 
XPavez-vous pas dejeunef or. You have not breakfasted, I suppose, Vous 
rCavtz PAS d^eun6, jepense^ you must answer : . . . 5i, Monaimr, You do not 
understand this ... Oh! yes Sir! Vous ne comprenez pas ceci/ Oh/ si 
Monsieur, 

Sometimes Si fait (yes, such is the fact) is used instead of si only : You do 
not like study. Oh ! yes, I do, very much : Vous n*aimez pas Vitude, Si 
fait, je Vaime beaucoup. This use of si, and its rationale is little known, and 
nowhere mentioned. Si is derived from the Italian Si, yes, itself derived 
from the Latin He, thuis, ao. Italian is la lingua dd Su 
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.PLANS. 

I like tihi^ French almanac ; 
it is portable, elegant,. and 
well printed. 

I rose very late this morn- 
ing : therefore {so) I am not 
pleased with myself ! 
'If any one asked me : 

At what o^clock did you get 
up (you have you raised) ? 

I should be obliged to an- 
swer: I have been very lazy. 

I must rise at an earlier 
hour. 

Unless I &o,I shall neverbe 
able to do any thing good. 
•Where is my silver pencil- 
Case ? 
'Ah ! here it is. 

I feared I had lost it. 

What shall I do to-day ? 

At ten o^clocklshall break- 
fast, and then I shall go out. 

1 must first go to my 
banker^s : I have money to 
receive. 

Let me not forget my letter 
of credit. 



PROJETS. 

J^aime cet almanach fran- 
9ais.; il est portatif, elegant 
et bien imprime. 

Je me suis leve bien tard 
ce matin : aussi je ne sui^ 
pas content de moi ! 

Si quelqu^unmedemandait: 

A quelle heure vous Stes- 
vous leve ? 

Je serais oblige de repond- 
re ; J^ai ete tres-paresseux. 

11 faut que je me leve de 
meilleure heure. 

Sans cela je ne pourrai 
jamais rien faire de bon. 

Ou est mon porte- crayon 
d^argent? 

Ah ! le voici. 

Je craignais dePavoir perdu 

Qu^est-ce que je ferai au- 
jourd^hui ? 

A dix heures je dejeunerai, 
et puis je sortirai. 

II faut que j^aille d^abord 
chez mon banquier : J^ai de 
Targent a recevoir.^® 

N^oublions pas ma lettre 
de credit. 



58. Third Coi^'iigation : YEBB8 IN OIR, TO BECEIVE, BXC^FOJA. 

There are only 7 regular verbs in this conjugation, and they all end in evoir; 
the other verbs in oiry as voiVj to see, pouvoir, to be able, valoir, to be 'worth, 
vouloir, to will, &c., are irregular. 

Verbs conjugated on recevoir: to perceive, apercevoir; to have a perception, 
or to collect, j9crcgwotr; to conceive, concevoir ; to deceive, d^cevoir; to owe, 
devoir, and to owe again, redevoir. 

To conjugate them, take off rec (pronounced russ) from rec-croir, and put in. 
its stead what precedes evoir of the other verbs : Je re^-ois, fapcrf-ois, 
je cong-ois, je d-ois, tu d-ois, U d-oit, notu d-evons, vous d-evez, Ui d-oivent ; 
j^ d-evais; je drus; je d-evrai; je d-evrais, kc 

Obs. Before o and u, c has a cedille (,), which gives it the sound of s : re^ 
The u takes a circumflex accent in dd^ owed, to distinguish it from du, of the. 
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TBEKOTE* 

I fear I have brought the 
wrongone {tvhichneedednot) . 

Lot me look. No, it is the 
right one {that which needs). 

At eleven I shall take my 
letters of introduction {re- 
commendation.) 

After that, I shall go {to 
touch) to get this bill of ex- 
change, or note paid. 

Paris, May 15th, 1868. 
Three months after date I promise 
to pay to Mr. Michel, or order, the 
sum of Twelye hundred francs, yalue 
receiyed. 
(Gk)od for) 1200 F. Ch. Perron. 

£ue Viyienne, 14. 



LE BILLET. 

Je craius d'avoir apporte 
celle qu'il ne fallait pas. 

Regardons. Non, b'est bien 
celle qu^il faut. 

A onze heures je porterai 
mes lettres de recommanda* 
tion. 

Apres cela, j'irai toucher 
cette lettre de change, ou 
ce billet. 

Paris, le 15 Mai 1868. 
Dans trois mois, je paiend d. Men* 
sieur Michel, ou & son ordre, la 
somme de Bouze cents francs, yaleur 
re^ue.* 
Bon Pour 1200 F. Gh. Perron. 

£ue Yiyienne, 14» 



I shall go to the exhibition. J'irai a ^exposition. 
I shall afterwards make Je ferai ensuite quelques 
some purchases. emplettes. 

ff9. MODULE DE Lk TBOISI^lb: CONJlTGAISOir : SECEYOIB. 



1. Inflnitif. 
To receive. Receyoir. 


6. Fass^ defini. 
I received. 
Je roQUB, 
tu re^s, 
il re^t ; 

nous re^dmes, 
yous re^Cltes, 
ils re9urent. 


9. Imp^ratif. 
Receive. 


2. Participe present. 
Receiving. Beoeyant. 


Be^ois, 
qu'il re9oiye ; 

receyoDfl, 

receyez, 
qu'ils repoiyent. 


8. Farticipe pM8^. 
Received. Be^u. 


4. Indioatif prdaent. 
I receive. 

Je re^ois, 
tu refois, 
il re9oit ; 

nous receyons, 
yous receyez, 
lis refoiyent. 


7. Futur. 
/ shaU receive. 

Je receyrai, 
tu receyras, 
il receyra ; 

nous receyrons, 
yous receyrez, 
ils receyront. 


10. Sabjonctif present. 
,..ikal I mayy or should 
receive. 
que je re^oiye, 
que tu ref oiyes, 
qu'il re^oiye ; 

quen. receyions, 
quey. receyiez, 
qu'ils re^oiyent. 


6. Imparfait. 
/ iDos receiving. 

Je receyais, 
tu reoeyais, 
11 reoeyait ; 

nous receyions, 
yous receyiez, 
ils receyaient. 


8. Conditioimel.' 
/ would receive, 

Je receyraig, 
tu receyrais, 
11 receyrait ; 

nous receyrions, 
vous receyriez, 
ils receyraient. 


11. Imparfait. 
thai J might, or shovld 
Twewe. 
que je re^usse, 
que tu re^usaes, 
qu'il leqti ; 

que n. refussioni, 
que y. re^ussiez, 
qu'38 re^ussent. 

L 
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THE ATTEBVOON, 

From twelve till two I shall 
take a walk^ and then I shall 
go and receive my lesson. 
Where shall I dine ? 
At the restaurateur^s. 
I will go with a friend, for 
it is so tedious to dine alone ! 
At seven I shall return to 
thehotel,foranappointment. 
I shall write to my mother. 
I shall dress {myself). 
At eight I shall set out for 
the evening party to which 
I am engaged. 

I shall not walk there ; I 
shall ride : it is far. 
Shall I enjoy myself? 
Yes, for there will be music, 
dancing, and talking {one 
will dance and one will chat,) 
I shallbe back about twelve, 
at the latest. 
I shall write my diary. 
I shall readagainaletter of— 
Then a page of Fenelon. 
Lastly I shall say my 
prayers, and shall go to bed. 
It will be a well-filled day. 



L*APB&S-Mn>L 

De midi ^ deux heures je 
ferai une promenade, et puis 
j^irai prendre ma le9on.^ 
Ou Anerai-je ? 
Chez le restaurateur. 
J^irai avec un ami, car c^est 
si ennuyeux de diner seul ! 
A sept heures, je reviendrai 
a rh6tel,pour un rendez-vous • 
J^crirai k ma mere*. 
Je m^habillerai. 
A huit heures, je partirai 
pour la soiree a laquelle je 
suis invito. 

Je n^irai pas a pied ; j^irai 
en voiture : c^est loin, 
M^amuserai-je ? 
Oui, car il y aura de la 
musique, on dansera, et Von. 
causera. 

Je rentrerai vers minuit, au 
plus tard. 

J'ecrirai mon journal. 
Je relirai une lettre de . . . 
Puis, une page de Fenelon. 
Enfin je ferai ma priere et 
je me coucherai. [remplie. 
Ce sera une journee bien 



00. FOURTH CONJUGATION: VERBS IN RE. TO SELL, VENDRE. 

To conjugate the verbs of this class, take off from vendre what in it pre- 
cedes re, and put in its place what precedes re in other verbs : To sell, t?cnd-?'«, 
to render, rend-re; selling, vtnd-ant, rendering, rend-ant; sold, vend-u, ren- 
dered, rend-u : I sell, je vends, I render, je rends ; I was selling, je vend-ai9, 
I was rendering, je rend^is ; I rendered, je rend-is, &c. 

Conjugate thus most of the verbs in -ndre or -rdre, as : To hang, pendre, 
to depend, d^i^endre ; to wait for, attendre, I was waiting, faUendais; to hear, 
entendre, I heard, fentendk ; to go down, descendre, I will go down, je descen- 
drai; to spread, rSpandre; to answer, repondre, I answered, je repondis; 
to lose, perdre, I would lose, je perdrais, &c. 

Obs. The verbs having t- or pre- before -ndre are irregular, as : to paint, 
peindre, to fear, eraindre, to leai-n, apprendre, to imderstand, comprendre, Arc 
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AT THE BAHXEB'B. 

Let me speak to the porter. 

Whom do you want, {do 
you demand) Sir ? 

Where are the banker's 
oflSces, Mr Eichard's. 

On the first floor. 

Sir, I wish to send 1250 
francs to Genoa. 

Very well. 

Here is my letter of credit. 

I am going to give you a 
draft. 

Is it payable at sight ? 

No, a fortnight after date. 

Well, that will do. 

(My friend can wait.) 

This bill is not on stamped 
paper. 

It {that) does not matter. 



CHEZ IE BANQTTIEB. 

Parlous au concierge. 

Qui demandez-vous. Mon- 
sieur ? 

Ou sont les bureaux du 
banquier, M. Bichard? 

Au premier. 

Monsieur, je desire envoy er 
1250 francs ik Gfines. 

Tres-bien. 

Voici ma lettre de credit, 

Je vais vous donner une 
traite. 

Est-elle k vue ? 

Non, elle est h, quinze jours. 

Bien, cela fera Paffaire. 

(Mon ami pent attendre.^^). 

Cebilletn'est pas sur papier 
timbr6. 

Cela no fait rien. 



61. UODiLE BE LA QUATBl£UE GONJITGAISOV: VENBBE. 



1. Infinitif. 
To sell. Vendre. 


6. Pass^ d^fini. 

Isold. 
Je vendis, 
tu vendia, 
il vendit ; 

nous vendimes, 
vous vendites, 
ils vendirent. 


9. Imp^ratif. 
SeU. 


2. Participe present. 
Selling. Yendant. 


Vends, 
qu*il vende, 

vendons, 
vendez, 
qu'ils vendent. 


3. Participe pass^. 
Sold. Vendu. 


4. Indicatif present. 
I sett. 

Je ' vends, 
tu vends, 
il vend ; 

nous vendons, 
vous vendez, 
lis vendent. 


7. Fatur. 
/ shatt selL 

Je vendrai, 
tu vendras, 
il vendra; 

nous vendrons, 
vous vendrez, 
ils vendront. 


10. Snbjonctif present. 
...that I may, or should 
seU. 
que je vende, 
que tu vendes, 
qu*il vende ; 

que n. vendions, • 
que V. vendiez, 
qu'ils vendent. 


6. Imparfait. 
/ toas setting, 

Je vendais, 
tu vendais, 
il vendait ; 

nous vendions, 
vous vendiez, 
ils vendaient. 


8. Conditionnel. 
I would sell. 

Je vendrais, 
tu vendrais, 
il vendrait ; 

nous vendrions, 
vous vendriez, 
ils vendraient. 


11. Imparfait. 

...that I might, or shovJtd 

selL 

que je vendisse, 

que tu vendissea, 

qu'il vendit ; 

que n. vendissions, 
que V. vendissie^ 
qu'ilfl vendisaent. 
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THEGABTt 

I have to speak with Mr 
Bichard concerning several 
aflbirs with which I have 
been entrusted. 

He will be at home to- 
morrow at twelve. 

Please^ in the mean time^ 
to give him my card. 

I shall not fial {in it). 



LA OABTE. 

J^ai ^ parler avecM. Bichard 
sur plusieurs aflFaires dont 
on m^a charge. 

II sera chez lui domain k 
midi. 

Veuillez, en attendant, lui 
remettre ma carte. 

Je n^y manquerai pas.^^ 



62. GENEEAL TEBMINATIOKS OF YEEBS. 

The first person singnlar ends either in e, 9, or at. If the first person end 
In 8, the second is the same. 

The first person plural ends in ons Hyat in the past definite, in ^mes). 
The 2nd „ „ ez ( „ ,, ""tes). 

The 3rd „ „ ctU (but in the future, in ont). 

' The termination ai is pronounced as sharp 4 ; the termination ais is pro- 
nounced as ap : Je vendrai, je vendrais. In the imperfect and conditional 
there are always four forms pronounced alik& 

BEMABE the 13 terminations (in small CAPrrALS) which begin with a 
TOWBL, and the 7 terminations (in italics J which are mute. The nature of 
the letter (consonant, vowel, or e mute), with which the root comes in 
contact, exercises an influence on it, and causes most of the irregularities. 
Ex. in To come, Venir : I come, Je vien-s, tu vien-s, il vient, nous ven-ONS, 
Yous yen-EZ, ils vienn-en^; to take, prendre : I take, je prend-s, tu prend-s, il 
prend, nous pren-ONS, tous pren-Ez, ils prenn-enf. 





1. Infinitif. 


6. 


Fassd d^fini. 




9. Imp^ratif. 




r or re. 




ai or s. 


(There is no 1st pers.) 








asor s, 
a ort; 


A 


or s, (The third 
e; persons are 


a. 


Participe present. 
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AWT. 




^mes. 
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ONB, subjunctive 

EZ, present,No. 
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Purtidpe pasa^. 




^tes. 






^, i, oru. 




'rent. 




ent, 10.) 


4. 


Indioatif present. 




7. Pntnr. 


10. 


Snbjonctif present. 




e or s, 


rai. 


(When there is 


c, 


(This tense de- 




es or 8, 


ras. 


any irregularity 


es. 


notes present 




e or t; 


ra; 


In the root of 
this tense, it 


e; 


or future; the 
next tense. 




ONS, 


rons. 


exists also in 


IONS, 


No. lljdenotes 




EZ, 


rez. 


the conditional 


lEZ, 


past.) 




enL 


ront. 


No. 8.) 


ent. 






6. Imparfiut. 


8. 


Conditionnel. 




11. Imparfait. 


AIS, 


(if r be pre- 


rais. 


(The first 


sse. 


(The first person 


KlSy 


fixed to these 


rais. 


person of 


sses. 


is made by the 


▲IT» 


terminations. 


lait ; 


this tense is 


*t; 


addition of st 




. they will form 




formed by 




to the 2nd pers. 


lONSf 


those of the 


rions. 


adding s to 


ssions, sing, of the past 


HZ, 


oondtnL, Ka 


riez. 


the future. 


ssiez. 


defimte No. 6: 


•HOT 


, 8, rais, &c. 


nient. 


No. 7.) 


ssent. 


paHas, parUuse,) 
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GIBCDXAB HOXES, 

Now, please to give me six 
circular notes of Ten pounds 
each; they are so convenient 
{commodious). 

You must sign this paper ; 
here. It is the list of all the 
bankers at whose houses 
they are payable. 

You will do well to keep it 
separate from the notes. 



BILLSI8-CIBCULAIBS8. 

Maintenant^ veuillez me 
donner ®^ six billets-circu- 
laires de dix livres chacun ; 
ils sent si commodes. 

n faut signer ce papier; 
ici. C^est la liste de tons 
les banquiers chez lesquels 
ils sent payables. 

Vous ferez bien de la tenir 
separee des billets. 



Bon Pour £10 : : sterling. Union Bank of London, 

Aox Correspondants de I'TInion Bank de Londres. 

Londres, le ler Mai 1868. 
Messienrs,— 'Un credit de la somme de Dix Livres sterling a ei6 
onvert (opened) par TUnion Bank de Londres, en favenr de 
Monsieur John Day, dont vous trouverez la signainre dans notre 
lettre generale d'ordre, No, 329, dont il est portear (hearer). 
Yetiillez, je vous prie, lal payer, sans frais quelconques, le montant 
du credit sosdit, oontre sa traite (draft) sur oette Banque. 
J'ai I'honneur d'etre. Messieurs, 

Yotre tres-humble serviteur, 
G. Waleeb, G^rant (manager) de U Succursale (branch) de Paris. 



03. A GENERAL VIEW OF THE FOUR CONJUGATIONS. 



I. 
Pari. 

er 



n. in. 

Boots. 
Em- Bao- 

1. Iiffiniiif, 
ir eroir 



IV. I. 

Vend-'Parl- 



n. 

Fin- 



ni. 

Beo- 



IV. 

Vend 



re 



2. TarHeipe Prh€ni. 
ant issant eyant ant 



3. Partieipe Fani, 
4 i XL u 



as 

a 

&mes 

&te8 

irent 



4. IndieattfPrheKt. 

e is ois 8 

es is ois 8 

e it oit - (t) 

ons issons erons ons 

es ' issez eves es 

ent issent oivent ent 



5. Impmfali, 
wis issais STais 
ak issaas evais ais 
ait issait erait ait 



ions isnooa enons lona 
iea issies eriez ies 
aient issaienC eraiest aient 



6. PatMi difini, 

is us is 

is us is 

it nt it 

Imes tbnes imes 

Stes ttes ites 

irent nrent irent 



7. Futur, 

erai irai errai rai 

eras iras evras ras 

era ira eyra ra 

erons irons evrons rons 

erez ires e^res rez 

eroot iront erront ront 



I. n. in. 

Pari- Pin- Bec- 
9. Impiratif. 

e is ois 

e issa oive 

ons issons evons 

ez issez evez 

ent iasent oirent 



IV. 
Vend- 



8 

e 

ons 

ez 

ent 



6. CondUionn»l, 
ends irais errais rais 
•rais irais errais rais 
wait irait evrait rait 



enom inona ernons nons 
eries iriea etrries ries 
eraient iraieiit evraient raientlaaaent 



10. Sub}onct\f Prhent, 

e isse oire e 

es isses oives es 

e isse oive e 

ions issions eviona ions 

ies issiez eviez iez 

ent issent oirent ent 



11. Subjonetif imparfait. 

asse isse nase isse 

ises isaes nsses isses 

&t ft tit it 



assions issions ussions issions 
assies isssiez nssiez issies 
issent UBsent issent 
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MERCHANTS* VOCABULARY. 

(By studying it. I shall pre- 
pare myself to speak on business^ 
commerce, and free-trade.) 

Acceptance, Acceptation, 
Account, Compte f'or C^*-). 
Allowance, Bemisej Bahais. 
Assets and Debts, Actif et PcLSsif. 
Assignees, Syndics. 
Auctioneer, Commissaire-priseur, 

Balance Sheet, Bilan. 

Bale, BaUot. Case, Caisse, colis. 

Bankruptcy, Faillite; (if there is 
fraud, Banqueroute. ) 

Bill of lading, Connaissement 

Book-keeping, Tenue des Livres, 

Broker for Goods, Courtier. Stock 
broker. Agent de Change. Bro- 
kerage, Courtage, Commission. 

B.F. means Bon Pour (Good for . . .) 

Cargo, Cargaison. 
Cabh Book, Idvre de Caisse. 
Cash-office, Caisse, Cashier, Caissier. 
Company, or Co. Compagnie, or (7*«> 

or SociitS. 
Costs, Frais. Duties, Droits. 
Creditor, Creancier. 
Customer, Client. 
Dates: the 20th ultimo, le 20 du 

mois dernier : the 3rd instant, 

le 3 courant (CL) 
Debit and Credit (or Dr. and Cr.*) 

Doit et Avoir, 
Debtor, Dibiteur. 
Delivery, Idvraison* 
Discount, Eicompte, (or Eset»') 
Dishonoured biU, BiUet protests. 
Draft, Cheque, Bon, Billet (or B^-), 

or Traite, (T'«.) Cheque, Mandat. 
Goods, Mttrckandises, Denriesl 
Gross Weight, Poids Brut. 



VOCABULAIRE DU NEGOCIANT. 

(En r^tudiant, je me pr^pa* 
rerai ^ a parler d'affaires, de 
commerce, et de libre-dchange.) 

Insurance, Assurance. 

Investment, Placement. 

Joint Stock Company, SocUU en 
commandite. 

Ledger, Grand Livre. 

Market, Marche, Place. 

Order and Invoice or Bill of Parcels 
book, Livre des Commandes ou 
Commissions et des factures. 

Partner, AssocU. 

Patent, Brevet d^ invention. 

"pBitem, ModHe. S&mple/EchantUlon^ 

Per centage, Commission, pour cent o/o 

Postage, Port de Lettres. 

Power of Attorney, Procuration, 

Price current, Prix courant. 

Railway share. Action dechemindeferi 
iKemittance or Allowance, Bemise, 
Receipts and expenses, Becettea et 
dipenses. 

Sale by private contract, Vente d 

Vamiaible. 
Sale by auction, Vente aux enchires^ 

or, aux crimes, or, d Penean. 
Salary, Appointements (not saiaire I) 
Security, Caution, or Oarantie, 
Settlement, BiglemenL 
Shareholder, Actionnaire. 
Stocks, fonds, rentes. The rise and 
. fall of the stocks, La hausse et 

la baisse des fonds. 
Stock on hand, Marcluindises en 

magasin. 

Tradesman, Marchand. 

Waste-book, BrouiUard, Brouillon, 
or Main-courante. 



64. REFLECTIVE VERBS* 

They take, immediately before them, in simple tenses, and before the 
auxiliaiy, in compound tenses, me, te, se ; nous, vous, se, myself, or to myself, 
etc : He warms himself, II se chauffe. Before a vowel : m*, f, s'. 

In the imperative, AFFIRMATIVE, second person singular, use toi, and 
place it after the verb ; nous and vous are also placed after the verb : Hide thy- 
self, Cac?ie'toi, hide yourself, cachez-vous ; Get up (or raise yourself), Levez-vous. 

All active verbs may be used reflectively, as : to wound, Uesser, to wound 
one's self, se Uesser ; to defend, difendre ; to defend one's self, se dSfendre ; to 
dress, JutbiUer ; I dress myself, Je m*habiUe ; to look at, regarder ; I look at 
myself, ie m/e regards ; to see, vow, he sees himself, il se voit. 

In French, a reflective verb often stands for an English passive : that is 
said, cela se dit (that itself tays J ; that is done, cela sefait (that itself does). 
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AT THE CHANGEB'B, 

In order not to make mis- 
takes (to deceive one^s self) 
concerning money, what 
must be done ? 

It is chiefly necessary to be 
very familiar with nunibers. 

I am going to repeat them. 

Cardinal numbers (that is 
to say, principal) : 

One, two, three; 

Four, five, six ; 

Seven, eight, nine, ten, &c. 

Ordinal numbers : 

First, second; 

Third, fourth ; 
Fifth, sixth; 
Seventh, eighth; 
Ninth, tenth, eleventh, and 
so on. 



CHEZ IE CHAKGEUS. 

Pour ne pas se tromper^^ 
dans ce qui concernePargent, 
que faut-il faire ? 

II faut surtout etre tres-fa- 
milier avec les nombres. 
Je vais les repeter. 
Nombres cardinaux (c^est a 
dire, principaux) : 
Tin, deux, trois; 
Quatre, cinq, six; 
Sept, huit, neuf, dix, etc. 
Nombres ordinaux(orr^i«wo) : 
Premier, second (suggong)y 
ou deuxieme (duzz-e-ehm) ; 
Troisieme, quatrieme; 
Cinquieme, sixieme; 
Septieme, huitieme ; 
Neuvieme, dixieme, onzieme, 
et ainsi de suite. 



65, lIOBflLE D'UK VEBBE B£FL£CHI: SE CHATTFEEB, 



1. Infinitif. 

To warm one' 9 ulf. 

Se chauffer. 



2. Participe present. 

Warminif one'$ *9\f. 

Be chauffant. 



3. Participe pass^. 
(Always with dire). 
Saving w. one'» $elf. 
S'^tant chauffd. 

4. Indicatif present. 

1 warm myaelf. 
Je me chauffe, 
ta te chauffes, 

il ae chaaffe ; 

nous noas chauffons, 
▼ous Youa chauffez. 
Us se chauffent. 



6. Iinparfait. 
Jwai warming myaelf. 
Je xne chaafiais* 
tu te chaaffais, 

il se chauffait; 

noas nous chauffions, 
▼ous Tous chanfiBes, 
ils se chaoffaient* 



6. PassS d^fini. 



I warmed mytelf, 
Je me chauffai, 
tu te chnuffasj 
il se chanffa, 

nous n. chauffUmes, 
Tous y. chaufnites, 
ils se chaufi^reni. 



9. Imp^ratif. 
affirm atif. 
Warm thyelf. 



chanffe-toi, 
qu'il se obauffe ; 

chanffons-nous, 
chauffeZ'Tous, 
qu'ila se chauffent. 



n^gatif. 
Do not w. ihy»€\f^ 



ne te chanffe pas, 
qu'il ne se cnaimd 
[pas; 

ne n. chauffons pas, 
ne ▼. chaaffez pas, 
qu'ils ne se chauf- 
[fent pas. 



7. Futur. 
J thaU warm myeelf, 
Je me chaufferai, 
tu te chaufferas, 
il se chauffera ; 

nous n. chaufferons, 
▼ous ▼. chaufferez, 
ils ae chaufferont. 



10. Subjonctif present. 
. . . that I may warm myteJf, 
que je me chauffe, 
que tu te chauffes, 

qu'il se chauffe; 

que nous nous chauffions, 
que Yous tous chauffiez, 
qu'ils se chauffent. 



8. Conditionnel. 
J would warm mynelf. 
Je me chaufferais, 
tu te chaufferais, 
il se chaufferait ; 

nous n. chaufferions, 
▼ous ▼• chaufferiez, 
ils se ohaofferaient. 



11. Subjonctif imparfait. 
. . . ihat I might warm myself, 
que je me chauffasse, 
que tu te chauffasses, 

qu'il se chauffit; 

que nous nous chauffasaions, 
que ▼ous ▼ous chauffassiez, 
qa'ilq se chauffassent,. 
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XOSET. AB0SR. 

Fractions : Fractions {fracsee-ong) : 

i, i; Demi(rf»icc) ,un tiers (^ea-atV); 

i> i> i» <fe<5- U^ quart (cflAr), un cinqui- 

[that, erne, un sixieme^etc. [cela^^ 

I shall remember {of) all Je me souviendrai de tout 

I must now change some H faut maintenant que je 
money. change de Fargent. 

I want some French money. J^ai besoind^argent frangais.' 

Where is a money changer? Ou y a-t-il un changeur ? 

On the right hand. There is A main droite. H y en a 
another on the left side. un autre, a gauche. 

Iwish to change this twenty Je desire changer ce billet 
pound note. de banque de vingt livres. 

Will you have English sove- Voulez-vous des souverains 
reigns, or napoleons, that is anglais, ou des napoleons, 
to say, gold twenty franc c^est-a-dire des pieces d'or 
pieces? de 20fr.? 

Give me ten napoleons (or Donnez-moi dix napoleons 
louises),andfive franc pieces, (oudix louis), et des pieces 

de cinq francs. 

Silver is very heavy. L^argent est bien lourd. 

Will you have French bank Voulez-vous des billets de 
notes ? banque fran^ais ? 

Of what amounts are they ? De combien sont-ils ? 

There are notes of one, two, H y a des billets de cent, de 
five hundred, and one thou- deux cents, de cinq cents, 
sand francs. et de mille &ancs. 

Give me one of 100 francs, Donnez-m^en un de cent fr, 

66. VERBS REFLECTIVE \H FRENCH, BUT NOT IN ENGLISH. 

There are verbs which are not reflective in English, but which in French 
have the reflective form, as : to abstain, t^abttmir, I abstain, je m*abstien8; to 
apply, s'adresserj je viCadrease ; to sit down, s^asseoir, je fn*ameds ; to stoop^ 
se bamer, je ?^ haiese; to lie, to go to bed, ee couch^r, je me couche; to make 
haste, 8e dSpicher, je me dipiche; to wonder, t^dtonneTj je m'itonne; to bathe, 
ae haigner ; to seize, iemparer de, &c. 

Again, to catch cold, a'enrhum^, je m^enrhum^e; to get angry, te fScheTf 
je mefdche; to rise, se lever, je me live ; to laugh at, se moqutr de; io many, 
9e marier; to be (for health), ae porter, I am well, je me porte fnen; to walk 
(for pleasure), se promener, je me promJene ; to repent, se repentir, je me repena ; 
to remember, se souvenir de, je me souvient ; he remembered me, il se souvint^ 
U 8* est souvenu de moi; to be silent, se taire, hold your tongue, taUez-vous, 
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Gonrs* 

Thank you. What are the 
copper coins ? 

There are two sous, or ten- 
centime pieces (Id), sous, 
and centimes. 

How much is given (gives 
one) for a pound sterling ? 

25 francs, sometimes more, 
sometimes less. 

Why so {that) ? 

It depends on the rate of 
exchange, which varies. 

Please to give me change 
for five francs. 

Here is a 2 franc piece, 2 
one franc pieces, a 50 cen- 
time piece, and ten sous. 

I have not made a mistake 
\I myself have not deceived] : 
IVenchmoney is easy to know 



VOmiAIES. 

Merci, Quelles sent les 
monnaies de cuivre ? 

H y a des pieces de deux 
sous ou de dix centimes, des 
sous et des centimes. 

Combien donne-t-on pour 
une livre sterling ? 

25 francs, quelquefois plus, 
quelquefois moins. 

Pourquoi cela ? 

C^est suivant le cours du 
change, qui varie. 

Veuillez me donner de la 
monnaie pour cinq francs. 

Voici une piece de 2 francs, 
2 pieces d^un franc, une piece 
de 50 centimes, et dix sous. 

Je ne me suis pas trompe -^'^ 
Vargent francais est facile a 
connaitre. 



67. COMPOUND TENSES OF REFLECTIVE VERBS. 
In English they are f onued with have, in French with the anxiliaiy itre. 



L To have warmed orn^a 

self. 

S'Atre chsnifi^. 

n. Having warmed on^ 8 

S'^tant ohaaff($. 



lY. / have warmed my- 
self, 
Je me rais chsnff($, 

tafes chauffi$, 

jl s'est chaaffe ; 

nous noTu aommes ohanffite, 
Tons TouH etes ohaufli^s, 
lis se sont chaafflto. 



V. I had toarm^d myself. 



Je m'^tais 
tn f «tsi8 
flB'^tait 

noQB noQ8 ^tiona 
Tons Toua 6tiea 
ils s'^taient 



chanffi^, 
chaoffft, 
ohaoffi^; 

chanffiSa, 
ohaoff^a, 
ohaoffite* 



VI. I had enjoyed myself. 



Je xne faa (fuz) 
ta te faa 
U ae Alt 

nona nona fomea 
Tooa Tona f&tea 
ila ae forent 



amus^, 
ainas^, 
amna^; 

amna^a, 
amoa^a, 
amoa^a 



YII. I sheM have enjoyed 

myself, 
Je xne aerai 
tu te aeraa 
il ae aera 



Qons noua aerona 
vona Tona aerez 
ila ae aeront 



amna^, 
amna^, 
amna^; 

amna^a, 
amuB^a, 
amaa^a. 



Vm, I should have en- 
joyed myself, 
Jemeaeraia(«Krray«)ainaa^, 
ta te aeraia amaa^, 

il ae aerait amoa^ ; 

nooa noaa aeriona amaa^, 
vooa yooa aeries amoa^a, 
ils B« seraient amuses. 



The ooxnpoond of the im* 
perative ia not naed. 

^Remark that the paat par- 
ticiple of BeflectiTe Terbs 
agreea with the aooaaatiTe : U 
a'eat ehmiffS, eUe $'e$i chaufiee ; 
Ua ae aont vua (aeen), ellea ae 
aont vue*.] 



X. ..Mat I may have 

dressed mysdf, 
Qae je me aoia (twakz) nabill^, 
que tu te aoia habiU^, 

qu'il Be aoit habill^; 

q. noua n. aoyona habiUda, 
q. Toua T. aoyez habill^a, 

qu'ilaaeaoient {twaU) habill6a*. 



...that I might have 
defended mysdf. 
defe 



Que je me Aiaae 
que ta te fiiaaes 
qa'il ae f&t 

q. nooa n. faaaions 
q. TOoa y. fhaaies 
q'jla ae ftiaaent 

M 



»enda« 
d^fenda, 
d^fendo; 

d^fendos, 
d^endos, 
defendos. 
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THE SZHIBITIOIf • 

The building is very large ! 

This looks stronger than the 
Crystal Palace at Sydenham, 
but it is not so grand, so 
wonderful. 

What is the admission price? 

One franc. A season ticket 
is only fifty francs, or two 
pounds. 

Let us go in {enter) . 

Into how many classes have 
they divided all the products 
ofindustryandart? 

Into thirty classes. The 
fine arts form three of them. 

A great deal of time would 
be wanted to examine all. 

I should think so. 

Let us first give a glance to 
the raw materials. 

It is the mines, the forests, 
and agriculture which supply 
them. [gold ! 

What an enormous piece of 

It comes from California. 

This trunk of a tree is 
gigantic : it is a true tower* 



L'EXPOBinOV. 

Le b&timent est bien grand ! 

Cela a un air plus solide 
que le Palais de cristal de 
Sydenham, mais ce n^est pas 
si gnrandiose, si merveilleux. 

Quel est le prix d^entr^e ? 

Un franc. Tin billet de 
saison ne coute que cinquante 
francs, ou deux livres. 

Entrons. 

En combiende classes a-t-on. 
divise tons les produits de 
Pindustrie et de Part ? 

En trente classes. Les 
beaux-arts en ferment trois. 

II faudrait beaucoup de 
temps pour tout examiner .^^ 

Je crois bien ! 

Donnons d'abord un coup- 
d^ceil aux matieres brutes. 

Ce sent les mines, les forets, 
et Pagriculture qui les four- 
nissent. 

Quel foorme morceau d^or ! 

H vient de la Califomie. 

Ce tronc d^arbre est gigan« 
tesque : c'est une vraie tour. 



68. IMPERSONAL VERBS.— EXAMPLES. 

To snow, ndger, ndgeant^ rieigi; U neige^ il neigeait, il ntigera, U neigerait^ 
qu^U neige, qu*U neigedL To rain, pUuvoir^ pteuvant^ plu, it rains, U pleut ; it 
will rain, U pleuvra. To be necessary, to need, fcUloir ; it is necessaxy (or 
must, needs,) ilfaui [Never je faut !]; UfaUaU^ ilfaUut, Ufaudra^ ilfaudraUf 
qu*U faille, qu^U fotUCt H me f<mt un chat. To me is wanting, I want, a cat. 

There is, or there are, t2 j^ a (as if it were : it [the spot] there has); there 
was or there were U y avait, or ilyeut ; there has been, Uya eu; there will 
be, U y aura ; there would have been, U y aurait etc 

It is cold, U fait froid ; it is fine weather, U fait beau temp8 ; it happened, 
U arriva; it matters, il importe ; it seems, il temJUe; it is sufficient, il auffit; 
it thunders, il tonne. What is the matter? Dt quoi t^agit-ilt or, Qu*eff-oe 
qu'U y a? or, Qu*y a-t-U t There is nothing, H n'y a rien. 
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STEAK-EKGIHXS. 

There is magnificent com. 

It is corn from Poland. 

I have not seen any finer. 

What ears ! 

Let us now see the ma- 
chinery gallery. [noise ! 

Oh! what a thundering 

This steam engine is of a 
very simple construction. 

It is patented. 

What is its power ? 

It is of three hundred horse 
power. 

There are the farming 
implements. 

What a number of spades, 
scythes, harrows, and rakes ! 

This steam plough can of 
itself do the work of a hun- 
dred labourers. 

That reminds me of what 
Dr. Amott says : 

''The steam engine can 
work at anything: 

''It is a water pumper, a 
miner, a sailor, a cotton 
spinner, a weaver, a black- 
smith, a miller.^' 



XAGHIKISS A VAPETJB. 

Voila du bl^ magnifique. 

C^est du ble de Pologne. 

Je n^en ai pas vu de plus 
beau.^^ Quels epis ! 

Voyons maintenant la ga- 
lerie des machines. 

Oh ! quel tintamarre ! 

Cette machine 5t vapeur est 
d'une construction fort sim- 

EUe est brevetee. [pie. 

De quelle force est-elle ? 

Elle est de la force de trois 
cents chevaux. 

Voila les instruments agri*- 
coles. 

Que de baches, de faux, de 
herses, de r&teaux ! 

Cette charrue a vapeur pent 
faire toute seule Fouvrage 
de cent laboureurs. 

Cela me rappelle ce que dit 
le Docteur Arnott : 

" La machine k vapeur pent 
travailler a tout : 

" G^est un ouvrier pompier, 
un mineur, un matelot, un 
fileur de coton, un tisserand, 
un forgeron, un meunier,^ 
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69. COMPOUND TENSES, IN ACTIVE, REFLECTIVE, & NEUTER VERBS. 

The compound tenses of active verbs consist, as has been seen in Note 48, 
of a form of avoir, and a past participle. Kcflective verbs take itre (p. 89). 

The following past participles of neater verbs also take etre, and not avoir 
bom, nS, gone, aUef come, venu, returned, rereni/, (here, ici), or retoum^y 
(there, 2d), remained, reste, entered, entri, gone out, sortie fallen, tomh^y 
arrived, arriv^, descended, deacendUy dead, mort^ departed, parti, mounted, 
mont6,—AJjJu OTHER NEUTER VERBS TAKE A VOIR. 

Examples : I have fallen, Je 8uis tombS; He had entered the room, II Stait 
eiUre dans la chambre; We would have arrived in the night, Nous serions 
arrives pendant la nuit : We departed early, Ifous sommes partis de bonne 
keure. VHiere were you bom ? Ou etes-vous nS ? I was bom here, Je suis neici^ 
(as if 'I have arrived here*) . I had fallen, J^itais tornbi. —I have run, J^ai couriu 
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XAGEZnZB. XACHINE8. 

What is that ? Qu^est-ce que cela ? 

It is a machine which makes C^est une machine qui fait 

a thousand bricks a minute, mille briques par minute. 

Look at this little instrument Regardez ce petit instrument 

It is a sewing-machine. C^est une machine a coudre. 

It makes all sorts of stitches, Elle fait toutes sortes de 

a hundred times quicker and points, cent fois plus vite et 

better than the most skilful mieux que la plus habile 

needlewoman. ouvriere. 

Poor work-women ! Pauvres ouvrieres ! [chose. 

"They will do something else. EUes feront quelque autre 

We are now at the jewels. Nous voici aux bijoux. 

What delicate work ! [run ? Quel travail delicat ! 

Where do all those people Oii court tout ce monde ? 

It is to see the mechanical C'est pour voir le bouvreuil 

singing bullfinch. mecauique qui chante. 

Oh ! how nice it is ! Oh ! qu^il est gentil ! 

How well it sings while its Comme il chante bien en 

wings flutter ! agitant ses ailes ! 

It is prodigious ! C'est prodigieux ! 

Here is the room for typo- Voici la salle de la typogra- 

graphy and engraving. phie et de la gravure. 

How well prin ted thesebooks Que ces livres sent bien 

fl,re ! imprimis ! 

These bindings are very ele- Ces reliures sont fort elegan- 

gant. I do not like this one. tes. Je n'aime pas celle-ci."^® 

What fine photographs ! Quelles belles photographies 

Speak to the photographer. Parlez an photographe. 

See these bronze figures. Voyez ces figures de bronze. 

70. VERBS NEGATIVELY USED. 

Put NE before the verb, and pas after it ; I do not give, Jt ne donne pas, U 
ne donne pas^ nous ne donnons pas^ vous ne donnez paSt Us ne donnent pas. 
Before a vowel ME is changed into n' : I do not like that, Je n^aime pas cela. 
In compound tenses put NE before the auxiliary verb, and pas after it : 
I have not given, Je n*ai pas donni^ vous n*avez pas donni; he has not 
spoken, II n*a pas parl4; we had not received, nous n^avions pas regu. 

If there are objective pronouns, ne goes before them : I do not give it, Je 
ne le donne pas ; I have not given them, Je ne les at pas donnes ; Tou have 
not spoken to them, Vous ne leur avez pas parte. 

"When the words point (a stronger not than pasj^ jamais^ ricn, are used, 
they are put in the place of pas^ and ne has its usual place : I have no book, 
Je h'ai point de lit're ; I never speak French, Je ne parh jamais frangais ; 
Tou have done nothing, vous n'avei i-ien fait. 
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TEXTILE EABBIC8. 

Let us pass on to the stuffs. 

What handsome shawls ! 

They may compete with the 
cashmeres of India. 

Do you like these woollen 
Scotch plaids ? 

Charming; and they are not 
dear. 

What delightful ribbons ! 

What pretty scarfs ! 

The Lyons silks are very 
dazzling. 

How gorgeous this fumi- 
niture is, and these carpets ! 

They come from Paris 
workshops. 

This wood is well carved. 

Now let us see the musical 
instruments. 

This fine organ, they say, 
can serve for a whole band. 

What an elegant piano ! 



TIS8178. 

Passons aux tissus. 

Quels beaux ch&les ! 

Us peuvent lutter aveo les 
cachemires de PInde. 

Aimez-vous ces lainages k 
carreaux ecossais ? 

Gharmants; et il no sont 
pas chers.'^^ 

Quels delicieux rubans ! 

Les jolies echarpes ! 

Les soieries de Lyon sont 
bien eblouissantes. 

Que ces meubles et ces tapis 
sont riches ! 

lis sortent des ateliers de 
Paris. 

Ce bois est bien sculpte. 

Voyons maintenant les in- 
struments de musique. 

Ce bel orgue pent, dit-on, 
remplacer tout un orchestre. 

Quel elegant piano ! 



71. EXAMPLES OF VERBS USED WITH A NEGATIVE. 

Do not atuwer. 



(Bemsrk that a French 
negation has generally 2 
parts : he, the true vot, 
and a word meaning a 
bit, a little thing : /e n'ai 
pat or pointy I have not a 
Dit. Fa» is from passna, 
a step ; point, is from 
ponctum, a dot, a point. ) 



J do not speak, 
Je ne parle pas, 
ta ne paries pas, 
il ne parle pas ; 

nous ne parlons pas, 
Tous ne parlez pas, 
lis ne parlent pas. 

I waa not giving. 
Je ne donnais pa^, 
tn ne donnais pas, 
il ne donnait pas ; 

nous ne donnions pas, 
Tons ne donniez pas, 
lis ne donnaient pas, 
Elles ne parlaieni pas. 



I did not find it. 
Je ne le trouTai pas, 
ta ne le troUvas pas, 
il ne le troaya pas ; 

nous ne le trouv&mes pas, 
TOUS ne le trouvates pas, 
ils ne le trouTerent pas. 



I ghdJl not obey. 
Je n'ob^irai point, 
ta n'ob^iras point, 
il n'ob^ira point; 

nous n'oh^irons point, 
TOUS n'ob^irez point, 
ils n'ob^iront point. 



I would receive nothing. 
Je ne recevrais rien, 
tu ne receyrais rien. 



U 



ne receyrait nen 



noasne reooTnons nen, 
TOUS ne receTriez rien, 
ils ne receTraient rien. 
EUesne diroient rien. 



ne r^ponds pas, 
qu'il ne r^ponde pas ; 

ne rdpondons pas, 
ne r^pondez pas, 
qa'ils ne repondent pas. 



I have not received it, 
Je ne I'ai pas re9a, 
tu ne I'as pas re9u, 
il ne I'a pas re^u ; 

nous ne I'aTons pas re^n, 
TOUS ne I'ayez pas re^a, 
ils ne I'ont pas re^a. 



I had not loat them. 
Je ne les ayais pas perdus. 
He ehall not have lost them^ 
n ne les aura pas perdus. 
We would not have killed^ 
Nous n'aurions pas tu6. 
They have not fallen. 
Us ne sont pas tomb^s. 
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There is a magnificent brass Voil^ un Kt en cnivre qui 
{copper) bedstead. est magnifique. 

Aiid these candelabra I Et ces candelabres ! 

And these chandeliers ! Et ces lustres ! 

All those are splendid ; but Tout cela est resplendis- 
for whom are they chiefly sant; mais pour qui est-ce 
intended ? For the rich. surtout ? Pour les riches. 

There is also for the poor a II y a aussi pour les pauvres 
room called the Cheap Ex- la salle dite Exposition h Bon 
hibition : one franc boots ! marche: des bottesaunfi^anc! 

Well and good ! How many A la bonne heure ! Combien 
exhibitors are there ? d^exposants y a-t-il ? 

Forty-two thousand. Quarante-deux mille. 

I am rather tired. Je suis un peu fatigue. 

Oh ! there is a Refreshment Ah ! voila un Buffet, 
room (sideboard). 

When I have taken some Lorsque je me serai repose^ 
rest, what shall I do ? que ferai-je ?^^ 

I will walk for an hour in Je me promenerai une heure 
the galleries of the Fine Arts, dans les galeries des Beaux- 
Arts. 

I wish to compare artistic Je desire comparer VAngle- 
England, France, Italy, and terre, la France, PItalie, et 
Germany. FAllemagne artistiques. 

Afterwards, if I have time Apres cela, si j^ai le temps 
and legs, I will go and do a et les jambes, j^irai un peu 
little shopping (run the shops), courir les boutiques. 

72. VERBS INTERROGATIVELY USED.— TWO WAYS. 

First Way : Place the pronoun, which is the nominative, immediately after 
the verb, and put a hyphen between : You have, voits avez ; have you ? avtz- 
vaus ? you speak, vous parlez ; do you speak ? parlez-voua f In compound 
tenses put the pronoun after the auxiliary : Have you sung ? avez-voua chanUf 
When did he come in ? qtuind est-U rerUrd ? 

When the subject of the verb is a noun, put the noun first, and then the 
verb with a pronoun, as has been sfiid : Does his brother laugh ? Son frere 
rit-U? Does George dance? Georges danae-t-ilf Does your sister learn 
French ? Voire soeur apprend-dle le frangais t 

In the verbs which have e at the end of the first person of the indicative 
present, accent it, in order to give support to the voice : Do I give ? Donne-je f 
When the third person singular ends in e or a, put •^ between the verb and the 
pronoun : Does he give that ? Donne-t-U cda f Did he give ? Donna-t-U f 
Will she speak ? Parlera-t-dle? Has she answered ? A-t-elle rSponduf 
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SHOPS. 

"What a number of shops ! 

The rue de Rivoli is in truth 
but a long bazaar. 

This coffee-house is magni- 
ficently decorated . How many 
mirrors and gildings ! 

These are very beautiful 
jewels. I like this ring, and 
this eye-glass. 

This brooch, this pin, this 
necklace, and these ear-rings, 
are mounted with taste. 

That comb is set with dia- 
monds; it must be very dear. 

What beautiful time-pieces ! 

It is embarrassing to choose. 

What o^clock is it ? 

I thought my watch was too 
fast (it is fast [it advances' 
generally), but I see that it 
is too slow [it delays] . 

It is abeady twelve o^clock 
in Paris, when in London it 
is only ten minutes to twelve. 



LEs BovnairEs ov maoasihb. 

Que de boutiques ! 

La rue de Rivoli n^est en 
verite qu^un long bazar. 

Ce cafe est magnifiquement 
decore. Que de glaces, que 
de dorures ! 

Voila de tres-beaux bijoux. 
J^aime cette bague et ce 
lorgnon. 

Cette broche, cette epingle, 
ce collier et ces boucles d^o- 
reilles sent montes avecgofit. 

Ce peigne est ome de dia- 
mants ; il doit etre fort cher. 

Quelles belles pendule s! 

C'est Pembarras du choix. 

Quelle heure est-il ? ^^ 

Je croyais que ma montre 
avan9ait (elle avance ordi- 
nairement), mais je vois 
qu^elle retarde. 

H est dejlt midi k Paris, 
lorsqu'a Londres il n'est que 
midi moins dix minutes. 



73. EXAMPLES OF VERBS IN THE INTERROGATIVE FORM. 



(Semark that accented 
4t in questions, occurs 
onZjf in the 1st person: 
parl^-je. Bemark also, 
that enphonio -i- is osed 
only when the Terb ends 
with 6 or a : parle-t-il P) 


Did Ifindl 
Trouvai-je? 
trouvas-tu ? 
trouva-t-il ? 
trouvftmes-nous ? 
trouT&tes-Tous ? 
trourerent-ils P 


Save I ajuweredt 
Ai-je repondu P 
as-tu repondu ? 
a-t-ii repondu P 

arons-nons rdpondu ? 
ayez-vous repondu P 
ont-ils repondu P 


Do I ipeak t 
Parl^-je? 
parles-ta ? 
parle.t-a? 

parlons nons ? 
parles-Tons P 
parlent-ils ? 


Shall I receive t 
Becevrai-je ? 
recevraa-tu ? 
recevra-t-il P 

recerrons-nous P 
recevrez-Tous P 
recevront-ils ? 


Mad I spoken ? 
Ayais-je parl^ ? 
avais-tu parI6 p 
ayait-il parld ? 

Sad you tungf 
Aviez-Tons chants P 
ayaient-ils chantd ? 


Waa I gpeahingf 
Farlais-j^P 
parlais-ta P 
parlait.il P 

parlions-noas P 
parlies'vous P 
p«rlaient>ilB? 


Would I lose U? 
Leperdrais-jeP 
le perdrais-tu P 
le perdrait-il P 

le perdrions-nous P 
le perdries-Tons P 
le perdraient-ils ? 


Dolmialakel 
Metromp^-jeP 
te trompes-tu ? 
ae trompe-t-il P 

Would you have hurt 

younelfT 

Vous seriez-Tona Uesstf ? 
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A 

XOUKOING. FLAHEBIE. 

Does this hatter sell silk Est-ce que leohapelier vend 
and beaver hats ? des chapeanx de soie et de 

Yes, and men^s caps of a castor?''* [jolie forme, 

pretty shape. Oui, et des casquettes d^une 

Here is a pastiy-cook^s Voila un p&tissier dont les 
whose cakes and pies look gateaux et les p&tes ont 
good. bonne mine. 

I am going to have my Je vais faire mon second 
lunch. What is this bun ? dejeuner. Combien cette 

brioche ? [sieur. 

Three sous, 15 centimes, Sir. Trois sous, 15 cent., Mon-^ 

The mahogany and rosewood Les meubles en acajou et en 
furniture of this upholsterer palissandre de ce tapissier 
is elegant. " sent elegants. 

Thesechina vases are charm- Ces vases de porcelaine sent 
. ing : delightful paintings ! charmants : peintures deli- 

cieuses. 

Here cigars, pipes, tobacco, Ici Pon vend des cigares, des 
and snuff are sold. pipes, et du tabac {tab-ah)^ 

What smoke ! Quelle fiimee ! 

This grocer has a large Get epicier a une grande 
sign board: Wholesale enseigne: Vente en geos 

AND EETAIL. et EN DETAIL. 

He sells everything : sugar, II vend de tout : Sucre, cafS, 

coffee, tea, chocolate, cocoa, the, chocolat, cacao {cah^ 

brandy, rum, figs, raisins, cah-o)^ eau-de-vie, rhum, 

candles, soap, and blacking, figues, raisin sec, chandelles, 

savon et cirage. 

This drapery warehouse is Ce magasin de nouveautes 

immense : No abatement. est immense ; Prix fixe. . 

74. SECOND INTERROGATIVE WAY. 

Put est-ce que (is it that), before the subject of the verb affirmatively used : 
.Do I speak? Eat-ce qtteje parle? (is it that I speak ?) Do you sing ? Est-ce 
quevoiiacJiantez? Have you sung? Est-ce que votut avez chantS f Does her 
brother sing? Est-ce qu£ son frire chante ? Will he come? Est-ce qu^Uviendrat 
When will his friends come ? Quand est-ce qv>e ses amis viendront? Has your 
sister enjoyed herself ? Est-ce que M^f* voire soeur si'est amusie ? 

Verbs Negatively and Interrogatively used. Combine the remarks of the 
two preceding paragraphs : Do I not speak well ? Ne parU-je pashien f or, Est* 
ce que je ne parle pas bien f Have you not answered ? ITavez-vous pcu rSpondu t 
or, Est-ce que vous rCavez pas rSpondu? Do you not laugh? Iferiez-voiut 
pas f or, Est-ce que vous ne riez pas f Has not your brother dined ? Monsieuir 
vntrefrhre rCa-t-^ pas dtn6t or, Est-ce que Monsieur votre frere n'a pas dtnSt 
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PIIXCHA888. LB8 SMPIBTTSS. 

I have some purchases to J^ai quelques emplettes a 
make. faire. 

I am going into this mer- Je vais entrer dans ce maga- 
cery and haberdashery shop, sin de mercerie etdelingerie. 

What can I show you. Sir Que faut-il k Monsieur ? 

( What is needful to Monsieur) ? 

Show me some ladies' Montrez-moi des gants de 
gloves, if you please. femme, s'il vous plait. 

Are they {is it) for a large Est-ce pour une main 
or small hand ? grande ou petite ? 

Middle size, rather small. Moyenne, plutdt petite. 

Will you have them of a Les voulez-vous d'une cou- 
light or a dark colour ? leur claire ou foncee ? 

Of different colours. De plusieurs couleurs. 

Kid or lamb skin 7 Ghevreau ou agneau ? 

The best. Des meilleurs. 

I will show you them. Je vais vous les montrer. 

Give me {of them) half a Donnez-m'en une demi- 
dozen pairs. douzaine de paires. 

Here are two pairs of black En voil& deux paires de 
ones, one of white, one of noirs, une de blancs, une de 
yellow, one of brown, and jaunes, une de bruns, et une 
one of grey. de gris. 

What have I to pay {owe I) ? Combien vous dois-je ? 

Three francs and fifty cen- A trois francs cinquante 
times a pair, make 21 francs, centimes la paire, cela fait 

[right, vingtetun francs. [raison. 

Does it? — ^Tes, you are Vraiment?^^...Oui,vousavez 

Do you want anything else ? Vous faut-il autre chose ? 

76. ANSWERING QUESTIONS. 
In Eugliah, to this question, for instance, Have Ton wbitten? You 
can answer, I hays, and nothing else. Never answer in French by the 
translation of, I have, I am, I do, or I will, only. The uiswer in such cases 
must be Oui or Non (with occasionally Monsieur^ Mfidame, MademoiselUj 
&C,), generally followed by the verb of the question in full : Avez-vous icritt 
Oui, Monsieur , fai Scrit. Have you done ? I have not. Avea-vous fini f Non^ 
Monsieur, je rCai pas fini. Are you reading ? I am not. Lisez-vous f Non^ 
je ne lis pas. Does he speak well ? He does. Est<€ qu*il parle bien t Oui^ 
Monsieur, U parie tr^-bien. Will you come? IwilL Viendrez-voust Oui, 
Madame, je viendrai. Are you ill ? I am. Etes-vous malade t Oui, Monsieur^ 
je suis Hen malade, or je le suis. It is done. Is it ? It is. C*est faiL, 
Vraimenff Oui^ MademoisdU, I sing. Do you? Jeehante, Vraimentf 
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We have some pretty work^ Nous avons de jolis neces- 
boxes, worsted work, lace, saires, de la tapisserie, de la 
flowers — dentelle, des fleurs . • . 

What is the price of this Quel est le prix de ce ne- 
ebony work-box ? cessaire eiji ebene ? 

Forty francs. Quarante francs. 

Put in it an assortment of Mettez-y un assortiment de 
fine worsted, some silk, belle laine, des bobines de 
thread, and cotton reels, soie, de fil et de coton, des 
needles, pins, and knitting- aiguilles [nearly eg-wee), des 
pins {some needles to knit) . epingles, et des aiguilles h 

tricoter. 

Have you any good Bau de Avez-vous de bonne Eau 
Cologne ? [quality, de Cologne ? ^® 

Here is some of the first En voila de premiere qualite. 

It is nicely scented It smells Elle sent tres-bon. 

It is excellent, [very good, Elle est excellente. 

How much a bottle ? Combien le flacon ? 

One franc, 50 centimes, or Un franc, 50 centimes, ou 
thirty sous ; it is very cheap trente sous ; c'est & tres-bon 
{at very good bargain), march^. 

Give me three bottles. Donnez-m'en trois. 

Here are some very fine Voici des bretelles tres- 
and strong braces. belles et tres-fortes. 

I will take two pairs of them. J^en prendrai deux paires. 

Where shall we send to ? Ou faut-il envoyer cela ? 

Here is my address. Voici mon adresse. 

It will be at your residence Cela sera chez vous tout k 
presently. Pheure. 

76. QUESTIONS AND ANSWERS. 

If the verb in the qaestion has a noun or a pronoun in the accusative, the 
verb in the answer must be preceded by le^ la or les, according to the gender 
and number: Have you seen my gloves? I have not. Avez-voua vu mes 
gants ? Non^ Madame^ je ne les at pas vua. Do you like French ? I do. 
Aimez-vous lefranfaiSf MademoiseUe ? Oui^ Monsieur, je Vaime beaucoup. 

If the question contains a dative, the answer should have one also : Have you 
spoken to John? I have. Avez-vous parU a Jean f Out, Madame, jeluiaiparU* 

If the verb in the question governs some ob ant, expressed or understood, 
the verb in the answer must be preceded by en (of it, of them) when there is 
no substantive : Have you any books ? I have. Aves-vous des livres f Qui, 
Monsieur, f en ai. Has he money/ He lias not. A-t-U de P argent f Non, 
Messieurs, il n*en a pas (he of it has not). How many sisters have you ? 
I have two* Combien de soeurs avez-vous f J* en ai deux. 
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What f Mr Tom, are you in Comment ! M. Thomas, vous 
Paris ! I thought you were Stes a Paris ! Je vous croyais 
in Switzeriand ; I did not en Suisse ; je ne m'attendais 
expect to meet you. pas ii vous rencontrer. 

I have been in Switzerland J^ai ete en Suisse et en 
and in Italy, and I set off to- Italie, et je pars domain pour 
morrow for Constantinople. Constantinople. 

Ton like travelling, don^t Vous aimez les voyages, 
you {is it notjP n^est-ce pas V^ 

Extremely. I shall shortly ExtrSmement. Je visiterai 
visit Norway, Sweden, Rus- bient6tlaNorwege,laSuede, 
sia, Prussia, Poland, Hoi- la Bussie, la Prusse, la Po- 
land, Germany — logne, la HoUande, PAlle- 

Stop ! Arretez ! [magne . . . 

Greece, Egypt, the Holy LaGrece,PEgypte,laTerre- 
Land, Spain, India, Austra- Sainte, " I'Espagne, PInde, 
lia, the United States of FAustralie, les Etats-Unis 
America, and Brazil. d^Amerique, et le Bresil. 

What a number of projects ! Que de projets ! 

One must see the Glaciers, II faut voir les Glaciers, le 
the Coloseum, Mount Vesu- Colys^e, le mont Vesuve, 
vius,Berlin,Vienna,Athens— Berlin, Vienne, Athenes . . . 

Mercy ! Misericorde ! 

The Pyramids, Jerusalem, Les Pyramides, Jerusalem, 
Calcutta, the Alhambra, the Calcutta, TAlhambra, les 
diggings, (mines of gold), mines d'or, et la chute du 
and the falls of Niagara. Niagara {Nee-ag-arrah). 

It. THE PRONOUN-PREPOSITION " EN" (OF IT, OF THEW, SOME) ' 

ts used with any aptiv€ verb accompanied by either com&ien, un, un atUre, 
dPautreSy pluitieura^ htaucoup^ peu, ctssez, autantf pas^ point, plu8f or a number, 
when in English the noun is neither expressed, nox* represented by a pronoun. 

Ex. : How many have you ? Comhien en avez-voiu f I have one, and you 
have another ; J'en ai un, et vous en avez un autre. We shall see others ; 
Jfous en verrons dfautrea. I have done three ; *ren ai fait trois, I have 
enough ; J'en ai aasez, I do not see any ; Je n'en vois pas. 

At the end of sentences, have you ? have you not ? are you ? are you not ? 
do you ? do you not ? etc., are expressed merely by n^est-ce pas f (is it not so ?) : 
Tou speak French, do you not ? Vous parlez franfais, n*est-ce pas f He is not 
pleased, is he ? 72 n'est pas content, n'est-ce pas f Tou have seen Germany, 
have you not ? Fotu avez vu VAUemagne, n'est-ce pas t Tou have understood 
that, have you not I Vous a/vez compris cda^ n'est^e pas t 
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How long do yoa intend Combien de temps comptez- 
{reckon you) to travel ? vous voyager ? 

As long as there are anynew Tant qu'il j aura de nouveU 
things to be seen. It is les choses ^ voir. C'est char- 
charming ! Travels for ever ! mant ! Vivent les voy^es ! 

What are you going to do ? Qu'allez-vous faire?^* Vous 
You should come with me. devriez venir avec moi. 

No^thankyou^mydearTom. Non^ merci^ mon cher Tho- 

Tou are wrong. Vous avez tort. [mas. 

Do you cany much luggage? Portez-vous beaucoup de 

bagage ? 

Six shirts, six pairs of Six chemises^ six paires de 
socks^ six handkerchiefs^ a chaussettes^sixmouchoirs^un 
comb, a razor^ a brushy a peigne, unrasoir^unebrosse^ 
sticky — ^and money. une canne^ . . . et de ?argent. 

More than five sous^ I sup- Plus de cinq sous^ sans 

Of course. [pose? Certainement, [doute? 

Which mode of travelling Quelle maniere de voyager 
do you like best ? aimez-vous le mieux ? 

All : on foot, on horseback, Toutes : k pied, k cheval, en 
by coach, by sea, by land, by voiture, par mer, parterre, par 
railway, in steam-boats, and les chemins de fer, par les 
above all, when it is possible, bateaux & vapeur, et surtout, 
in a balloon. lorsque ce sera possible, en 

Are you joking ? Plaisantez-vous ? [ballon. 

Not at all. All modes of Pas du tout. Toutes les 
travelling are pleasant. manieres de voyager sent 

agreables. 

78. IDIOMATIC (OR PECULIAR) TENSES, TEMPS IDIOMATIQUES. 
This name has been given to some forms of verbs made with : to go, alUTf 
to come, venir, to-be-obliged-to, or to owe, devoir. There are : — 
2 Eorms made with Aller: 
I am going to speak, Je rata parler. I was going to speak, J* aUaii parler, 

8 Forms made with Venir: 
I have just dined, Je viens db dtner (word for word : I come from dining). 
I had just dined, Je venait db dtner (I came from dining). 
Remark : These are the only forms followed by db. Distinguish them from : 
Je viens dtner (I come to dine), and Je venait diner (I came to dine). 
4 Forms made with Devoir: 
I am to write, Je dois icrire (I am-obliged-to, or must, write). 
I was to write, Je devaie icrire (I was-obliged-to-write). 
I ought to write, Je devraia Scrire (I should-be-obliged to-write). [write. 
, I ought to have written, J* auraia dH icrire (I should-have been-obliged to* 
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Well^ suppose in the mean He bien^ si en attendant 
time we go to see the Louvre? nous alliens voir le Louvre ? 
What do you say to it ? Qu'en dites-vous ? 

Very willingly. I like Mu- Tres - volontiers. J'aime 
seums very much. beaucoup les Musees. 

Tou love the fine arts, Vous aimez les beaux-arts. 

I am desperately fond of J^en suis fou ! 
them! 

I like them, too ; but — Je les aime aussi ; mais . . . 

Have you seen the admirable Avez-vous vu ^admirable 
Group of the Deluge by the Groupe du Deluge du sculp- 
Belgian sculptor Kessels ? teur Beige, Kessels ? 

It is at the Museum at II est an Musee de Brux- 
Brussels. elles. 

Do you like the return of Aimez-vous le Betour des 
the reapers, by L. Robert? moissonneurs de L. Robert? 

I have just seen {come from Je viens de le voir.^* Char- 
seeing) it. Charming ! mant ! 

Have you heard Don.Gio- Avez-vous entendu Don 
vanni? the overture to Willi- Juan? Pouverture de Guil- 
am Tell? the wedding march? laumeTell? la marche nup- 
the final air in Lucia ? tiale ? Pair final de Lucie ? 

Tom, what fire, what Thomas, quel feu, quel 
enthusiasm! enthousiasme ! 

Yes, painting, sculpture, Oui, vive la peinture, vive 

architecture, music, and dan- la sculpture, vive Farchitec- 

cing for ever! Artists for ture, vive la musique et la 

ever (Live the artists) ! danse ! Vivent les artistes ! 

Calm yourself a bit. Calmez-vous un pen. 

79. EXAMPLES ON IDIOMATIC TENSES, AND AN IMPORTANT RULE. 

1 am going to Hng : Je vais chanter, tu vas, il va, nous allons, yotui alles, ils 

Yont chanter. SJie was going to dance : Elle aUait danser. / have just 8ee» 
him : Je viens de le voir, tu viens, il vient, nous venons, vous venez, ill 
viennent de le voir. / had just spoken to him^ Jo venais de lui parler. 

I am to answer, Je dois repondre. I woe to go there, Je devais y aller. I 
ought to do it, Je devrais le f aire. / ought to have done that, J'aurais d(l f aire cela» 

Comparing the English and French of the last s^itence, this RULE is 
made : When in English ought or should, would, or could precede to have, and a 
partteipUf put in French : 1st, to have in the conditional aurais . . . ; 2nd, 
ought . . . could in the past participle, Dti, VOULU, or pu; and 3rdly> 
translate the English participle by a French infinitive : J*aubais Dfi fairi 
eela ; You ought or should have read, Vous AUBUCZ Dt Lisx ; He could have 
eome, Il aubait pu venib ; We oould . . . Kous aubions ru yenib. 
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The colonnade of the Lou- 
vre is magnificent. 

Where is the chief entrance? 

This way {by here) on the left. 

Do you want a catalogue ? 

How much is it ? 

One franc. 

The ground-floor rooms are 
for works of sculpture, and 
those of the first floor for 
pictures. 

Let us see the paintings 
first j let us go up stairs. 

The pictures of this room 
are almost all by Albert 
Durer, and Holbein. 

Let us walk on. 

There is the Wedding Feast 
at Cana, by Paul Veronese. 

Admirable master-piece ! 

What is the subject of this 
picture ? 

It is the wreck of the Me- 
dusa, by Gericault. 

Ah ! it is terrible. 

Look at this wonderful 
Titian, and this Correggio. 

How beautiful. 



£B XOITYBE. 

La colonnade du Louvre est 
magnifique.®® 

Ou est Fentree principale ? 

Par ici, a gauche. 

Desirez-vous un catalogue? 

Combien est-ce ? 

Tin franc. 

Les salles du rez-de-chaus- 
see sent pour les ouvrages 
de sculpture, et celles du 
premier pour les tableaux. 

Voyons d^abord les ta- 
bleaux; montons. 

Les tableaux de cette salle 
sent presque tons d' Albert 
Durer et d'Holbein. 

Avan9ons. 

Voilh. les Noces de Cana, de 
Paul Veronese. 

Admirable chef-d^oeuvre ! 

Quel est le sujet de ce ta- 
bleau ? 

C^est le naufrage de la Me- 
duse, par Gericault. 

Ah ! c^est terrible. 

Eegardez ce merveilleux 
Titien et ce Correge. 

Que c'est beau ! 



80. NOMINATIVES AND ACCUSATIVES. 

The solution of some grammatical difficulties, in any language, depends on 
fhe clear knowledge of what are Nominatives and Accusatives (words barbarous 
enough, we must confess). As many persons, though otherwise well-informed, 
have foigotten everything about it, let them be reminded of what follows. 

The NOMINATIVE, or subject (sujet) of a verb is the word answering to 
the question Who . . . ? or What . . . ? placed BEFORE next verb in the third 
person. Ex. : Jfp sitter has eaten the peach. Who has eaten ? My sister. 
Sister is the nominative. Th4 book is there. What is there? The book* 
fiook is the nom. / have seen the lady. Who has seen ? L I is the nominative. 

The ACCUSATIVE, or object {qbjet^ or compUment^ or regime direct) is the 
word answering to the question . . . whom? or . . . what? placed AFTER the 
▼erb. Ex. I have seen the lady, I have seen whom ? The lady. Lady is the 
-uiG^joA^ay^i My sisUr has eaien the pea^ Has eaten what ? The peach, ace 
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This gallery is immense, Cette galerie est immense. 

What do you think of the Que pensez-vous des Sa- 

Sabines^ and of Leonidas^ by bines^ et da Leonidas^ de 

David ? David ? 

I prefer Brutus taking re- Je prefere Brutus se refu- 

fuge by the Statue of Borne, giant aupres de la Statue de 

How tragic ! Rome. Que c'est tragique ! 

There is a landscape by Voila un paysage du Pous- 

Poussin ; it is rather dark, sin ; il est un pen sombre. 

Claude Lorraine is brilliant. Claude Lorrain est brillant. 

What do you think of this Que pensez-vous de cette 

Holy Virgin by Raphael ? Sainte Vierge de Raphael ? 

It is full of grace. EUe est pleine de gr&ce. 

How I like this Holy Que j'aime cette Sainte 

Family by Murillo ! Famille de Murillo ! 

What do you say of these Que dites - vous de ces 

smokers by Teniers ? fumeurs de Teniers ? 

It is a very pretty picture. C'est un tres-joU tableau. 

Is not this portrait by Van Ce portrait de Van Dyck 

Dyck admirable ? n'est-il pas admirable ? 

It is nature itself. C^est la nature meme. 

There are pictures by Rubens VoilS, des tableaux de Rubens 

The colouring is bright and Le coloris est eclatant et le 

the drawing bold, [school ? dessin hardi. [mande ? 

Do you like the Flemish Aimez-vous Pecole fla- 

I prefer the Italian and Je prefere Pecole italienne 

Spanish schools. et Vicole espagnole.®^ 

81. PRACTICE ON SUBJECT AND OBJECT. 

We have seen the pictures. Who has seen ? We. We is the subject or 
nominative. Seen what ? The pictures. Pictures is the object or accusative. 
ffe likes them. Who likes ? Be. He is the subject. Likes what ? Them. 
Them is the direct object, or accusative. The letter which you have received is 
on the table. What is ? This letter (nom. to is). Who has received ? You 
(nom. to have). Received what ? The letter whicJi (ace. to have). 

The indirect object (complement, regimen, or government, as they some- 
times call it) is what answers to ANY OTHER question than mere What ? or 
Whom ? Ex. : We have seen the pictures with delight. With what ? With 
delight (indirect object) ; / have spoken to him. Spoken TO whom ? To him, 

French of the interrogative pronouns and examples above : Who... ? Qui 
kst-ok qui ... ? What ...? Qu'kst-ck qui ... ? ... whom? qui? ... whaj? 
... QUOi? Ma scntr a mangi la pSche. Le livre est Id, JTai vu la dame. 
Nous ofvons vu les tableaux avee plaisir, U les aime. La lettre que vous avez 
rtfue est sur la table* Je ItU ai pwrli. 



Let us now pass on to the Passons maintenant aox 
antiquities. antiquit^s. 

First there is the Egyptian Yoiik d^abord le musee 
museum; it is rich. egyptien ; il est riche. 

What a number of curious Quedechosescurieuses:des 
things: mummies^ sphynxes^ momies^ des sphynx^ des 
gods^ arms^ scissors ! dieux^ des armes^ des ciseaux ! 

There are thimbles^ lamps^ Yoilk des des^ des lampes, 
nails, pincers^ and utensils des clous^ des tenailles^ des 
of all sorts. ustensiles de toute espece. 

I see some bread even. Je vois memo du pain. 

Bread three thousand years Du pain de trois mille ans ! 
old ! It must be stale enough. H doit etre assez rassis. 

I should not like it for my Je ne Paimerais pas pour 
breakfast ! mon dejeuner ! [scrits. 

Here are many manuscripts. Yoici beaucoup de manu- 

Unfortunatelyldo not know Malheureusement je ne sais 
how to read hieroglyphics, pas lire les hieroglyphes. 

Neither do I (/ not more). Ni moi non plus. Voyons 
Let us see the other room. Pautre salle. 

It is the Assyrian museum. C^est le musee assyrien. 

These enormous bulls have Ces enormes taureaux ont 
men^s heads. des t^tes d^homme. 

There are some Etruscan Yoila des vases etrusques 
vases and articles found at et des objets trouves k Pom- 
Pompeii, peii.®^ 

There is also a fine collection Byaaussiunebellecollection 
of medals and coins. de medailles et de monnaies. 

82. PAST PARTICIPLE, PARTiClPE PASSlg. 

(its theobt bbduced to the simplest and easiest exfbession.) 
A past participle is conjugated with Stre, or avoir. 

Conjugated with Stre (expressed or understood), it agrees with the nominatiTe : 
Ex. : My sister is come. Ma soeur est venue. My brothers are come, Met 
frires sont yenus. Those ladies are admired, Ces dames sont admiri^es. 

A Fast participle, coigugated with avoir, agrees SOLELY 
with its FEEGEDING accusative, and with NOTHING ELSE. 

Ex. : My sister has appeared, Ma seeur a pabu. 

My brothers have appeared, Mes frires ont paeit. 

Your sisters have sung pretty songs, Vos sosurs ont chant^ de jolies romaneei, 

Emma has spoken to the workmen whom she has met, Hmma a pabl£ aux 
ouvriers gu*eUe a RENOONTBis. I have seen the drawings which my niece hM 
finished, J^ai vu les dessins que ma niice a finis. 
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These Greeks Etruscan^ and Ces antiqoites grecque^, 
Bomau antiquities are very etmsques et romaines sont 
interesting. bien interessantes. 

See all the 80 emperors, Voyez tons les 80 ernpe-* 
from the first, Augustus, to reurs,depnis Auguste,lepre- 
the little Augustulus, the mier, jusqu'au petit Augus^ 
last (fifth century). tule, le dernier (Ve siecle). , 

How sulky Tiberius looks ! Que Tibere a Pair grognon ! 

Caligula, the cruel madman! Caligula, le fou cruel ! 

Claudius, the learned idiot! Claude, le savant idiot ! 

Beware! they were em- Prenez garde! c^etaientdes 
perors ! — ^almost gods ! emperenrs ! .... presque des 

dieux ! 

Alas! — But, let us mak^ Helas ! ....Mais, dep^chons-* 
haste, for it is getting late, nous, car il se fait tard. 

Let us look a little at the Begardons un pen les plani^ 
relievo-plans of the sea-ports, en relief des ports de mer. 

Museum of Sovereigns. Musee des Souverains. 

The sword of Charlemagne ! L^epee de Charlemagne ! 

Whose were these gloves, A qui etaient ces gants, ce 
this little hat, and this grey petit chapeau, et cette redin-^ 
frock-coat ? goto grise ? 

Napoleon^s. A Napoleon. 

He has worn these things ! H a porte ces choses ! 

He has worn them. H les a portees.®* 

Now let us go and see the Maintenant allons voir les 
statues. It is below. statues. C'est en bas. 

83. PRACTICE ON PAST PARTICIPLES, 

My aunt is gone, Ma tante est pabtib. Why is pabtib in the feminine sin^ 
gnlar? Because a past participle conjugated with etre, agrees with the nomi 
inative ; the nominative is tante, feminine, singular. 

My aunt has slept, ma tante a oobmi. Why is dormi undeclined ? Because, 
a past participle conjugated with avoir agrees SOLELY with the preceding 
accusative, and here there is no accusative. Slept what? Nothing, — **But, Sir, 
tante is a feminine nominative." True, but the nominative has NO influence 
whatever on a past participle conjugated with avoir. 

My aunt has finished her drawings, Ma tante a FiNi 8€8 deaains. Why is Jin* 
undeclined ? Because a past participle conjugated with avoir agrees SOLELY 
with the preceding accusative. Finished what ? Her drawings. Desaina is 
the accusative, but it is not before the verb, therefore, no agreement. 

Here are the drawings which my aunt has finished, Voici lea desaina que ma 
tante a pinis. Why is finia made plural ? To agree with the preceding 
accusative, que, lea deaaina que. It is the only thing it oan agree with. 

O 
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What a fine staircase I Qnel bel escalier ! 

How do you like these an- Comment troavez-vons ces 
tique busts ? bastes antiques ? 

Tney are remarkable. Us sont remarquables. 

And these statues ? Et ces statues ? 

Very fine ; some are only Tres-belles ; quelques-unes 
casts fplaster). ne sont que des plfttres. 

Have you seen the Graces^ Avez-vous vu les Grdces 
by Canova ? de Canova ? 

They are charming. EUes sont charmantes. 

And his Psyche ! Et sa Psyche [Psee-shay) ! 

How graceful she is ! Qu'elle est ffracieuse ! 

I have looked enough at J'ai regarde assez d^objets 
objects of art for to-day. d'art aujourd^hui. 

So have I : I have seen Et moi aussi : j'en ai assez 
enough ^o/^Aern^. vu.^ 

Indeed ! In fact, 2000 pic- Vraiment ! Au fait, deux 
tures and 1000 statues, it is mille tableaux et mille sta- 
pretty well ! (not bad.) At tues, ce n*est pas mal ! A 
what hour do you intend to quelle heure comptez-vous 
dine ? mner ? 

About five. Sur les cinq heures. 

Will you dine with me at Voulez-vous diner avec moi 
the ordinary of the hotel ? a la table d'hote de Photel ? 
With much pleasure. Avec beaucoup de plaisir. 

84. NICETIES ON PAST PARTICIPLES. 

The Past Participle, in reflective verbs, is written as if conjugated with 
anmr : She has wounded herself, EUe t^ett fdessit, (here blessie agrees with 
•t, self, which is the accusative) ; She haii wounded her feet, Elie t^ett bUn4U» 
piedi. Feet is the accosative, but not preceding ; <e, to herself, is a dative, and 
has no influence on the past participle. She has proposed her mother to her- 
self as a model, EUe ^eat pbopobb «a m^re pew modUe, Proposed what ? Her 
mother. The accusative is after. No agreement. 

The Past Participle preceded by en is generally invariable, and that of an 
impersonal verb is always so: I have seen some, J* en ai vu; How many 
mistakes there have been ; Que defcmies ily aeul 

When there are two verbs, it is sometimes puzzling to know to which of the 
two verbs the accusative noun belongs ; but a little attention removes the diffi- 
culty. Bertha ! I have heard her sing, I have heard her praised. Berthe I Jt 
Vai entendue chanter, je Vai entendu Umer. The accusative of the first heoard 
is Aer, Berthnt. It precedes, therefore, agreement. The complement of the 
second heard is people (tmderetoodj praising her. Here, T, her, is the comple- 
ment of louer, not of entendu, therefore no agreement. I have not heard 
her, I have heard people praise her. 
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How are you to-day. Sir, Comment vous portez-yons 

aujom*d'htii. Monsieur ? 

Pretty well, thank you. Assez bien, merci. 

I come to take my French Je viens prendre ma logon 
lesson {lesson of French), de fran9ais. 

Please to take a seat {to sit) . Yeuillez vous asseoir. 

What am I to do ? Que faut-il que je fasse f 

Here is a ruled copy-book. Voici un cahier regie. Co- 
Copy this very carefully, if piez ceci, s^il vous platt, 
you please. tres-soigneusement. 

The French on the one side Le frangais d'un cdte et 
and the English on the other? Tanglais de I'autre ? 

Just so {it is that) : opposite. C'est cela ; en regard. 

It is done. Voila qui est fait. 

Please to read it. Veuillez le lire.^* 

French Language and Lite- Langue et Litterature Fran* 
rature. Beading, Grammar gaises. Lecture, Grammaire, 
&c. etc. 

Tour pronunciation is good, Votre prononciation est 

ut you must pronounce the bonne, mais il faut pro- 

ast syllable of words more noncer plus fortement la 
firmly {strongly) . demiere syllabe des mots. 

Very well; I ought to know Tres-bien; je devrais le sa- 
it. voir. 

I am now going to dictate Je vais maintenant vous 
to you a letter by Madame dieter une lettre de Madame 
de Sevigne. de Sevigne. 

At what period did she live? A quelle epoque vivait-elle? 

In the seventeenth century. Au dix-septieme si^cle. 

86. 80CRATE, SOCRATES. 

A sketch showing in 1 1 phrases, the terminations, meanings^ and xuwb of 
the 11 divisions of French yerba. Besides the illiutoatiye yerbs, and avoir 
and itre, no other verb has been admitted. 

1. (Infinitif : er, ir, otr, re. ) O Atheniens ! Condamner Socrate, le plos 
sage des hommes ! QueUe honte ! Mais lui, calme, sans pimir, 6tait pret k 
recevoir le poibon, ii perdre la vie. 

2. fParticipe present: ant), Qvl'iI fnt iLo<muki mt parlant d'immortalit^t 

3. (Participe passe : i, i^ vl) Yoici quelqnea-nnes do sea paroles acnx 
disciples dont son Ut etait entourS : «ranrai bientdt fini ma carridre. Bientdt 
mon ame aura rompu ses chaines terrestres. 

1. O Atheniaas I To condemn Soorates, the wisest of men I What s shame ! But he, 
ealm, withont lamenUng, was ready to receive the poisoi&t ^ foee his life. 

2. How eloqaent he was, in epeaking of immortality I 

3. These are tome of his words to the diadples bv whom his bed was tMrremnied : I 
oon shall hare Jlniehed my coarse. Soon my sonl wul have broken its earthly ohains. 
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XABAXE DE SfiVieHfi. BX 1836 i^ 1696. 

Most of the letters of this La plapart des lettres de 
charming woman were ad- cette charmante femme ont 
dressed to her daughter^ the 6te adressees a sa fille^ la 
prettiest girl in F)rance, her pltis jolie fille de France, sa 
ii2/i6at«/(/%(/daaghter,M°^de toute belle, M™* de Grignan, 
Grignan^ whom she idolized, qu'elle idol&trait. 

To be sore^ she did not think Certes^ elle ne croyait pas 
she wrote for posterity ! 6crire pour la post^rite ! 

Fbaoment of a LBrrmt of FBAaviNT d'uns Lettbe db 

Mmb the Mabohionkss die SfcyioNi, Mme la Marquise db SfeyioNfe 

TO M. DE POMFONNB. A M. DE POBCPONNE. 



(The honest Marqnit de Pomponne (LlionnSte Marquis de Pomponne 
ivas afterwards Minister for foreign fut depois ministre des affaires etran- 
affairs of Louis XIV. ) g^res de Louis XI Y. ) 

Monday, Dee. 1, 1661 Lnndi, ler Decemt>re 1664. 

I miiBt relate to yoa a little II faut qae je vous conte una 

Story, which is quite true, and petite historiette, <][ai est tr^- 

which will amuse you. yraie, et qui vous divertira.^^ 

The king has lately taken to Le roi se mSle depuis pen de 
make yerses ; Messieurs de Saint- faire des rers; 'ilLA, de Saint- 
Aignan and Dan^eau teach him Aignan et Dangeau lui appren- 
bow to see about it. nent comment il faut s'y prendre. 

He made the other day a little II fit I'autre jour un petit ma- 
madrigal, which be himself did drigal, que Ini-mdme ne trouva 
iiot think over pretty. pas trop joli. 

One morning he said to Marshal Tin matin, il dit au mar^chal de 
de Grammont i Grammont : 

*' Marshal, read this litUe mad- "M. le mar^chal, lisez ce petit 
rigal, and see if you ever saw madrigal, et voyez si vous en aves 
one so impertinent. vu un anssi impertinent* 

86. TENSES EXEMPLI riEO: SOCRATES CONTINUED. 

4. (Indicatif pr6ient : ^ a ) Ja vous qmUe, mais ce n'est pas pour toujours ; 
Je vous attends au eieL 

6. (Imparfait : aif.) Mes amis, quoi, des larmes I Cependant, je vous 
parlais souvent de ces belles esp^ranoes I 

€L (Pass^ d^fini, ou parfait : ai, if, «n«, ut.) Hier mSme, ici, en prison, je 
vous en expliquai de nouveau les fondements, je repondis k vos objections, je 
fouHns la verit^^ et faper^ut avec joie votre enthousiasme. 

7. (Futur : tai. ) Dtennais sera-ce done en vain que je parlerai t 
' 8. (Conditionnel : raia) S'il en etait ainsi, je garderaU le silence. 

4. I Uavt 700, bat it is not for «Ter : I expect 70a in hearen. [hopes. 

6. M7 fHends, what 1 tears I Howerer, I often icae epeaJnng to 70a of these beantifnl 

6. Eren 7esterda7, here, in pri^ion, I explained to 70a the foundations of them : I 
tfiMiOMvd 7oar objections, I wMdmiained truth, and I perceived with J07 7oar enthoaiaam. 

7. Henceforth, will it be in Tain that I tkaU apeak t 
9» if it were so, I womU keep ntuiot. 
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''Secause people know that I "Parce qu'on salt qne depuis 
have lately been fond of verses, peu j'aime les rers, on m'en 
tbey bring me all sorts of them." apporte de toutes les fa9ons.*' 

The Marshal, after having read, Le marechal, apres avoir lu, dit 
said to the king : au roi : 

"Sire, your Majesty judges "Sire, Votre Majesty juge 
divinely well in all things i it is divinement bien de toutes les 
true that this is the most foolish choses ; il est vrai que voila le 
and the most ridiculous madrigal plus sot et le plus ridicule ma- 
I have ever read." drigal (jue j'aie jamais lu." 

The king began to laugh, and Le roi se mit a rire, et lui 
fiaid to him : dit : 

"Is it not true that he who " N'est-il pas vrai que celui qui 
made it is a thorough fop P" Ta fait est bien fat ffatt) P" 

" Sire, there is no means of " Sire, il n*y a pas moyen de 
giving him another name." lui donner un autre nom." 

"Oh! well!" said the king, "Oh! bien!" dit le roi, "je 
** I am delighted that you have suis ravi que v6us en ayez parl^ 
spoken so plainly about it : it si bonnement ; c'est moi qui Tai 
was I who made it." fait." 

Ah ! Sire, what treason ! Let " Ah, Sire, quelle trahison ! Que 
your Majesty return it to me ; Votre Majesty me le rende j^^ 
1 read it hastily." je Tai lu brusquement." 

**No, Marshal, first sentiments "Non, M. le mar^chal^ les pre- 
are always the most genuine." miers sentiments sont toujours 

les plus naturels." 

The king laughed much at this Le roi a fort ri de cette folie, 
joke, and everybody thinks it is et tout le monde trouve que voila 
the most eruel little thing that laplnscruelle petite chose que Ton 
can be played on an old courtier, puisse faire a un vieux courtisan. 
Por myself, who always like to Pour moi, qui aime toujours a 
make reflections, I would have faire des reflexions, je voudrais 
the king make some thereupon, que le roi en fit la dessus, et 
and judge thereby how far he is qu'il juge&t par lit combien il est 
from ever knowing the truth. loin de connaitre jamais la v6rit^. 

87. TENSES EXEMPLIFIED: END OF SOCRATE. 

9. (Imp^raiif : 6, 8.) Maintenant, esclave du tribunal des Onze, donne- 
fnoi la cigae : tends la coupe d'une main ferme. . . . 

10. (Subjonctif present : e. ) Est-il n^essaire que je me couche ?—Om, Socrate. 
IL (Subjonctif Imparfait : assCj we, tiwse, tM«e.)— Amis, quoique autrefois 

je dixinuse et ycUtendisee une autre mort, je suis content. II etait utile que 
j'dbHnsse et que je repusse la palme du martyre de la philosophie. Adieu. 

0. Kow, Blare of the tribanal of the Eleren, givt me the hemlock : extend the cap 
with a firm hand— > 

10. Is it necessarj that I §hould Ue downf ** Yea, Sooratea." 

11. Vriends, though once I derired, and expected another death, I am aatiafied. It waa 
naefol that I ehoiUd obtain and receive the palm of the martyrdom of philoaophj. Adiea. 

For compound tenses, see Note 48, and New Bistb on past tenses, next page. 

tlemark the two forms of Past conditional : I would have spoken, J'auraiM 

parUf J'etuaeparU. Both mean the same, bgt the first is never used after n* 
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OVOSAKKAB. 

Let me see wliat you have 
written. 
Here it is. 
I did not know you were 



■UB LA emmf ATM. 

Voyons ce que vous avez 
ecrit. 

Voili, Monsieur. 
Je ne saVais pas ®® que vous 



so noLUcIi advanced. There fussiez aussi avance. H y a 

are some mistakes^ but it is quelquesfautes^mais congest 

not bad. pas mal. 

I could have wished there J'aurais voulu qu'il n'y en 

had not been any at all. eut pas eu du tout. 

Correct them^ by {in) com* Corrigez-les, en comparant 

paring the places which I les endroits que j^ai marques 

have marked in pencil^ with an crayon^ avec la lettre im- 



the printed letter. 

Where is it ? 

Here, in the Repertory of 
French prose writers. 

It is done (finished) . 

That^s right. Translate the 



pnmee. 

Oil est-elle ? 

Ici, dans le Repertoire des 
Prosateurs fran9ais. 

C'est fini. 

Bien. Traduisez la lettre 



letter literally into English, en anglais, litteralement. 
If I am mistaken, pray tell Si je me trompe, dites-le- 



me. 

Certainly. 

Here is mv translation. 
It is very satisfactory. 
Almost word for word. 
Just what is wanted. 
Am I to make a fair copy ? 
As you please. 



moi, je vous pne. 
Certainement. 
Voici ma traduction. 
Elle est tr^-satisfaisante. 
Presque mot pour mot. 
Justement ce qu^il faut. 
Dois-je la mettre au net ? 
Comme il vous plaira. 



88. NEW HINTS ON FAST TENSES. 

Great attention is invited to the study of the following observations, for the 
matter (generally left unexplained) is very delicate : there are things which wil 
not admit of being managed in a rough manner, as with a poker. — Suppose each 
of these figures to represent a ball, and each line of dots to represent the past 
action. 



In the first case the mind sees In the second case the mind sees 



that the motion of the baU was 
the CONTINUATION of an action, 
not the beginning. 

To express this notion of non- 
beginning, say : La baUe rotdait. 



that the motion of the ball was not 
the continuation of an action, bat 
the BEGINNING; the action waa 
not before, and it began to be. 

To express this notion of begin- 
ning, say : La baUe boula. 



Ill 



TICTOB HUGO. 

Now^ practice to retranslate 
into French, viva-voce, yonr 
English translation. 

It is a good practice. 

It was a favourite process 
with (of) Queen Elizabeth. 

Write also and translate 
these lines by Victor Hugo. 

They are taken (drawn) 
from his volume called 
" Bays and Shades/' 

When I meditate, on the cliff, 

O^ in the woods on sammer eTeningt, 

When, alat, life is wretched, 

I gase on eternity. 

Through mr lot, mixed with shadows, 

I peroeire Ood distinctly, 

As through dark branches 

We have a glimpse of the firmament t 

• . . Yes, when death claims us. 

The spirit breaks the seal of the senses ! 

for the tomb is a nest where the soul 

Assumes wings as does the bird 1 

You must (it will be need- 
ful to) learn this by heart. 
Now for a few questions. 

ni try to answer them. 

What is the derivation of 
the word dme, soul ? 

It comes from anima, a noun 
of the first declension. 

Whence comes the word 6ti? 

From the Latin astaSy sum- 
mer. 



TIOTOB HUGO. 

Maintenant, ezercez-vous k 
retraduire enfran9ais,devive 
voix, votre traduction an- 
glaise. 

C'est un bon ezercice. 

C^etait ®* un precede favori 
de la reine Elisabeth. 

Ecrivez aussi et traduisez 
ces vers de Victor Hugo. 

lis sent tires de son volume 
intitule Les Rayons et les 
Ombres, 

Quand je rdve sur la falaise, 
Ou dans les bois, les soirs d'^t^, 
Zonqite, kilagf la Tie est mauraise, 
Je oontemple I'^temit^. 

A tracers mon sort mAU d'ombres, 
J'aper^is Dien distinctement, 
Comme a tracers des brandies sombres 
On entreroit le firmament 1 

. . . Oni, lorsque la mort nous reclame, 
L'esprit des sens brise le scean I 
Car la tombe est un nid ou 1 4me 
Prend des ailes oomme I'oisean I 

H faudra apprendre cela par 
cGBur. A present quelques 
questions. 

Je t&cherai d'y repondre. 

Quelle est Tetymologie du 
mot dme ? 

n vient de anima, nom 
de la premiere declinaison. 

D^oii vient le mot ^ie? 

Du latin iBstas ete. 



89. RULE ON IMPERFECT AND PERFECT, OR PASSfi DfiFfNI. 

From the preceding observations the following Rule may be deduced : 



When yon point out a state or action 
as being the CONTINUATION of 
what ah'eady vxu (as in descriptions, 
and also when you say, — was doing, — 
used to do, or to be), use the Imperfect. 

Ex. : The grotto teas on the slope 
of a hill, la groUe itait mr le pen- 
ehant iTune coUine. The goddess had 
a bright beauty. La dSesae avait une 
heauU idatante, I was doing my 
lessons, Je faisais mes lemons. I used 
to speak French, Je parlait franoait. 



When you point out states or actions 
as BEGINNING to be (chiefly in his- 
torical narratives, and also when you 
wish to express a total, a sort of sum- 
ming up), use the Past definite. 

Ex. : Cicero boss and spoke thus : 
CieSron se leva et parla ainsi ; Caesar 
WAS a clever general, Cesar put un 
habile giniral; He oahb, he saw, he 

CONQUESED, i^VINT, t^VIT, tZ VAINQDIT. 

Washington was a great man. Wash- 
ington put un grand homme. 
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GSAinUTICAL aiTESnOHS. aUKTIOHS GBAM1CATICALE8. 

What is the gender of the Quel est le genre du mot 
word 6temiti ? itemiti ? 

It is feminine. Substantives H est du feminin. Les sub* 
ending in U are almost all stantifs en te sont presque 
(of the) feminine. tons du feminin. 

Generally, where must we Generalement, oii faut-il 
place the objective pronouns : placer les pronoms objectifs \ 

me, tlvtt, hifMdf^ hersdf ; it«, you; me, te, h; nous, vous; le, la, lea; 
him, tier, them ; to him, to her, to lui, Uur ; y %tent 
them, ; to it, or there, and of it f 

Before the verb, and before Avant le verbe, et avant 

the auxiliary, if there is one. Pauxiliaire, s'il y en a un. 

Ex : he sees me, he speaks to Bxempies : il me voit, il lui 

him, I tell it you, I have sent parle, je vous le dis, je vous 

it to you; he dresses himself. Pai envoye ;^^ il s'habille. 

Very well; nowforto-morrow Tres-bien ; a domain. 

What shall I do, Sir ? Que ferai-je. Monsieur ? 

Here isaLetteron derivation Voici une Lettre sur Pety- 

and versification; you will do mologie et la versification; 

well to read it. (See p. 123.) vous ferez bien de la lire. 

I will study it. Je F^tudierai. 

In short, listen, speak, read, Bnfin, ecoutez, parlez, lisez, 
writeasmuchasyoucan. You ecrivez le plus que vous pour- 
remember theproverb: Prac- rez. Vous vous souvenez du 
tice makes perfect ; or, by proverbe : En forgeant on 
forging one becomes a smith, devient forgeron. 

I will endeavour to follow Je t&cherai de suivre vos 

your advice. Farewell, Sir. con soils. Adieu, Monsieur. 

00. PASSfi INDfiFINl! I HAVE DONE. 

An important remark must now be made : it is, that the Past definite or Perfect 
is gelierally used in history, or at least in a narrative, or an anecdote, and only 
when there is a succession of events. If you speak of common circumstances, 
of familiar things, where there is no narrcUive, the compound tense (improperly 
called) PAST INDEFINITE, I have done, I have seen . . . must be used : 

Ex. : Where did you dine ? Ou avez-vous dtnS f I dined at home, J^ai dtni chez 
nous. When did you see me? Qimnd m^ avez-vous vuf 1 saw you yesterday, Je 
vous ai vu hier. What have you done ? Qu^avez-vous fait ? This morning I paid 
many visits, Ce matin fat fait beaacoup de visites. He said it, II Va dit. 

Formerly the Perfect simple was more employed than now; in familiar 
sentences it would actually be considered provincial, affected, and pedantic 
The use of the compound tense is MUCH RECOMMENDED in conversation 
and in letters : I received your note, J*ai refu votre billet. 
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THS TAILOB. LE TAXLLST7B. 

Has any one called for me Qaelqu'un est-il vena me 
{come to ask me) while I demander pendant que 
have been out ? j'etais sorti ? 

Tour tailor and your boot- Votretailleuretvotre bottler 
maker came* an hour ago. sont venus^ il y a une heure. 

Will they call again ? Eeviendront-ils ? 

They said they would call Us ont dit quails revien- 
again about five. draient sur les cinq heures. 

It has just struck ; let them L^heure vient de sonner ; 
make haste, for I have to go quails se depechent, car j^ai 
out. a sortir. 

Here is the tailor. Sir. Monsieur, voil^ le tailleur. 

Ask him in [tell him to enter) Dites-lui d'entrer. 

I have brought (/ briny) Monsieur, je vous apporte 
you, the coat and trousers Inhabit etlepantalon que vous 
you ordered of me yesterday, m'avez commandes hier.®^ 

Have you brought also the Avez-vous aussi apporte le 
silk waistcoat and the velvet gilet de soie et celui de 
one [that of velvet) ? velours? 

Yes, Sir, here they are, you Oai, Monsieur, les voici, 
will be pleased with them, vous en serez content. 

I dare say (/ hope 9o). I JePespere. Je vais essayer 
will try them all on whilst tout cela pendant que vous 
you are here. Stes la. 

You are right, but I feel Vous avez raison, mais je 
confident there will be no- suis sur qu'il n^y aura rien 'k 
thing to alter {to retouch), retoucher. [plait. 

Take a seat, if you please. Prenez une chaise s^il vous 

01. SUMMING UP OF THE THEORY ON PAST TENSES. 
The preceding observations maynaefaUy be represented in this abridged 
and synoptical manner : 

PAST STATE, OB ACTION, 

, ^ ^ 

WHICH WAS CONTINUING : WHICH BBOAN : 



historical style, familiar style, 

Imparfait : Itparlait Pass^ d^fini : Ilparla, Fass^ ind^fini : II aparU. 

ADDITIONAL EXAMPLES. 
Imperfect. — ^Napoleon was small, but his eyes darted lightning. When 
he was speaking aU listened to him with awe. NapoUon itaii pebity maia sea 
yeux lan^aient dea idairs. Lonqu'U parlait toua V^cotUaierU avec respect 
(The verbs of these sentences are in the Imperfect, because the mind does not 
see commencing states or actions, but thecon^uation; they are de8criptive)# 

P 
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rm^ FASHioir. 

These trousers fit you ad- 
mirably, I must own. 

They are a little too wide 
aib the knees. 

It is the fashion. 

They come up very high. 

Not more than they should. 

The sleeves of the coat are 
very long. 

It is the fashion. 

Is the lining silk ? 

No, Sir, it is alpaca. 

I do not like the large flat 
buttons you have put. 

It is the last fashion. 
It does not signify, they 
must be changed. 
As you please ^unll tvishj. 
Is the cloth fine ? 
It is of the first quality. 
When shall you bring me 



LA KODE. 

Oe pantalon vous va h, ravir, 
il faut Favouer. 

II est un pen trop large aux 
genoux. 

G^est la mode. 

n monte bien haut. 

Pas plus qu^il ne faut. 

Les manches de Phabit sont 
bien longues. 

C^est la mode. 

La doublure est-elleensoie? 

Non, Monsieur, en alpaga. 

Je n^aime pas les grands 
boutons plats que vous avez 
mis.®^ 

C^est la demiere mode. 

N^importe, il faudra les 
chauffer. 

Comme rous voudrez. 

Le drap est-il fin ? 

H est de premiere qualite. 

Quand m^apporterez-vous 
my black fi:ock-coat and my ma redingotte noire et mon 



over-coat, my paletot ? 

The day after to-morrow. 
Sir, without fail. 

Bring your bill with'you. 

Very well. Sir. 



pardessus, mon paletot (ixi^toe)? 

Apres-demain, sans faute. 
Monsieur. 

Apportez votre memoire. 

Tres-bien, Monsieur, 



92. MORE EXAMPLES ON PAST TENSES. 
Pass 6 Dbfini. — ^As soon as he was consul he set out to Dijon : he assem- 
bled, he organized the army, marched against the Austrians, and conquered 
them at Marengo : he had Italy. AuaaitSt qu*U fut consvZ U partit pour 
Dijon ; U rasaemhlay U oiyanisa Varmie, il marcha contre lea Autriehiena et 
les vainquit d Marengo: il eut Vltalie. — (The mind sees actions at their 
beginning, and the style is narrcUive (historical.) 

Passe Ind^fini. — Did you see my brother ? I saw him this morning. I 
dined yesterday with a friend. What did you buy ? I bought a dress. Have 
you paid in cash ? I did not pay. I have not been out this week. Avez-voua 
vu mon frhre f Je Vai vu ce matin, J^ai dtni hier avec un ami, Qu^avez-vous 
achetSf J*ai acheU une robe. . Avez-vous payi argent comptantt Je n*ai pat 
payi, Je ne suia paa aorti de la aemaine. — (Actions seen at their beginning, 
Dut they are familiar, there is no narrative). 

U dea quey auasU^t que, as soon as, or quand, loraque, WHEN, or aprez que, 
AFTBR, precede had or was and a participle, use generally eua, fus : When I 
had finished I went, Quand feua fini, je partia. — In other cases use avais, 
"'- '- Pavaia dtni. These rules desebve obeat attentioit. 
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THE BOOT-MAKER. 

Your boot maker is down 
stairs. 

Tell him to walk up. 
Here are the boots. Sir, for 



IE BOTTIEB OXr GOSDONHIEB. 

Le bottier de Monsieur est 
en bas. 

Dites-lui de monter. 
Monsieur, voil^ les bottes 



which I took your measure, pourlesquellesje vousaipris 

03 



Right. I will try them on. 
Give me the boot-jack and 
the boot-hooks. 
Here they are. Sir. 
What a deal of trouble ! 
Pull hard, Sir. 
Where is the fellow ? [you. 
Hereitis. lam going to help 



mesure.' 

Bien. Je yais les essayer. 

Donnez-moi le tire-botte et 
les crochets. 

Les voici. Monsieur. 

Que de peine ! 

Tirez fort, Monsieur. 

Oil est le pareil ? 

Le voici. Je vais vous aider. 

Ces bottes sent trop etroites; 



These boots are too tight; 

they hurt me ; take them oflT. ellesmefontmal; 6tez-lesmoi 

Oh ! they will stretch. Oh ! elles s'elargiront. 

Theypinch me at the instep, Elles me serrent au coude- 



and at the toes (fingers). 
They will yield by walking ; 



pied et aux doigts. 
EUesprSteront en marchant; 



theyfit {go to) youverynicely. elles vous vont tres-bien. 
The heels are too high. Les talons sent trop hauts. 

They are worn high. On les porte hauts. 

The soles are very thin. Les semelles sont bien min- 

ces. 
They will be as durable as Elles seront aussi durables 
if they were two inches thick : que si elles etaient epaisses de 
the leather is of first quality, deux pouces : le cuir est de 

premiere qualite. 

93. Bfea ANGER'S ** RECOLLECTIONS OF THE PEOPLE." 
The following couplet {couplet means in French a verse of a song) from "Lei 
Souvenirs du Peuple" is a striking illustration of the use of past tenses. A 
''grandmother" is talking of Napoleon : 



Mj children I through this village, 
He pcusedf followed by kmga : 
That was a very long time ago ! 
I had just entered into wedlock. 
Ascending on foot the hill 
Where I had placed myself to see, 
He had a little hat, 
With a grey frock coat. 
!Near to nim I felt troubled; 

He $aid to me : *' Good day, mjr dear. 
Good day, my dear." 
—He fpoke to you, grandmother, 
He tpokt to you I 



Mes enfants, dans ce village, 
Suivi de rois, il/uiMa; 
YoiUi bien long temps de ^a ! 
Je venaia d'entrer en manage. 
A pied, montant le cdteau 
OCi poor voir je xa'itmg mise, 
II avatf petit ehapeau, 
Aveo redingotte grise. 
Frds de loi je me trouhUA; 
II me dU: *' Bonjour, ma chire, 

Bonjoor, ma ohdre." 
r-H vons a parii^ erand'm^re, 
Htous aparUI 
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THE 8H0E-ICAXEB. 



IE GOBDOKiriEB. 



You tradesmen^ thants to 
humbug (I beg pardon for the 
word), are ailways in the 
right. It is teazing ! 

But, Sir, we must sell. 

So it appears. 

How much are they ? 

Twenty francs. 

The bill (or invoice). 

Oh! I forgot it! 

Give {^ake) me a receipt. 

Keceived of Mr Day the sum of 
Twenty Francs, for a pair of boots. 

Peter Moulin. 
Paris, August 16, 1868. 

Here is the receipt. Do you 
want anything else ? 

Make me a pair of patent 
leather shoes, and make up 
carefully these slippers. 

Do you work for ladies ? 

Yes, Sir, we make all sorts 
of shoes and boots. 

Make two pairs of ladies' 
boots, after this model. 

When must I bring them to 
you. Sir? 

The day after to-morrow. 

I will be very punctual. 

I rely upon you (on it) . 



Vous autres marchands, 
gr^ce aux blagues (pardon da 
mot), vous avez toujours 
raison. C'est aga9ant ! 

Mais, Monsieur, il faut bien 

A ce qu'il parait. [vendre. 

Combien est-ce ? 

Vingt fi'ancs. 

La note, la facture. 

Ah ! je I'ai oubliee ! 

Faites-moi un repu. ^ 

Be^ de Monsieur Day la somme 
de Yingt Francs, pour une paire de 
bottes. PieiTe Moulin. 

Paris, August 16, 1868. 

Voilkla quittance. Monsieur 
a-t-il besoin d^autre chose ? 

Eaites - moi une paire de 
souliers vemis, et montez soi- 
gneusement ces pantoufles. 

Travaillez-vouspour dames? 

Oui, Monsieur, nous faisons 
toute sorte de chaussures. 

Faites deux paires de bot- 
tines, d^apres ce modele. 

Quand faut-il vous les ap- 
porter,** Monsieur ? 

Apres-demain. 

Je serai tres-exact. 

J^y compte. 



9i. CLASSIFICATION OF FRENCH VERBS. 

{This « chiefly f<n* Amateurs of Grammatical Stvdie^ ;—Oi\ien howeyer 
are welcome — nay, will be rewarded for their attending to it. ) 

French Verbs have been arranged into CLASSES (or CONJUGATIONS), 
Genera, Species, and Varieties, according to the following characteristics 

Ist, Terminations of the Infinitive — ^ER, IR,'OIR, RE : hence the four 
CLASSES. Tjrpes or Models : Parler, Finir, Recevoir, Vendre. 

2nd, Terminations of the Past definite or Perfect— AI, IS, INS, US : hence 
the subdivisions into genera : je parlai, finis, vius, re^us. 

3rd, Term, of the Past Participle — ^, i, s, t, u : hence the 18 Species, or 
Groups : parle, fini, mis, fait, vendu. 

Finally, the modifications undergone by the root, by subtraction, addition, 
or change of letters, httve determined the Varieties in each Group : Je viens-s. 

When a verb is in CAPITALS, there are many verbs conjugated like it. 
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THE irOBTE-S18T OF PABIS 

The church St. Germain 
PAuxerrois well deserves to 
be seen; it is of the sixth 
century. 

The Pont-neuf is the oldest 
bridge in Paris. 

I entered the Town Hall^ 
that great mouument of the 
revival of the Pine Arts. 

Ihave seen the Place Royale, 
built by Louis XIII., and 
adorned with the equestrian 
statue of that sad king. 

Near it, rue Culture S*® 
Catherine, is the house which 
M™® de Sevignc inhabited. 

The Marais was formerly 
the fashionable quarter. 

But now ! 

The column of the Revolu- 
tion of July has been erected 
to the glory of the brave who 
perished for liberty, in 1830. 
Poor victims ! 

The Boulevard of Prince 
Eugene is superb. 



LE HOBD-EST HE PABIS. 

L^eglise Saint - Germain 
I'Auxerrois merite ^^ bien 
d^etre vue; elle est du 
sixiemd sieclo. 

Le Pont-neuf est le plus 
vieux pent de Paris. 

Je suis entre a PH6tel-de- 
ville, ce grand monument de 
la renaissance des beaux-arts. 

J^ai vu la Place Eoyale, 
bfttie par Louis XIII, et 
omee de la statue equestre 
de ce triste roi. 

Pres de li, rue Culture 
S*® Catherine, est la maison 
qu^habitait M™® de Sevigne. 

Le Marais etait autrefois le 
quartier a la mode. 

Mais maintenant ! 

La colonne de la Revolution 
de Juillet a ete elevee a la 
gloire des braves qui ont 
succombe pour la liberte en 
1830. Pauvres victim es 1 

Le Boulevard du Prince 
Eugene est superbe. 



95. VERBS OF THE FIRST AND SECOND CONJUGATIONS. 



INF. I PaMd^f. I Fart. | English Inf. 



A| " { 



1 
6 



n 



IS 



nt 



< 



( TO GIVE, 
\ To tend, 
LTogo, 

TO FINISH, 

To hate, 

Tofeely 
2 j To gather, 
( To anuUl, 
^ To boU, 

To Fail, 

To hear, 
^ To lie. 



I g \ To aeqHire, 



4t \ To offer. 



lira \ 



6u 

en 



J Toelothe,_ 
I To Hold, 



vs 



{ 



7t I To die, 
8 a I To run. 



Intinit 



Donner, 

Envoyer, 

Aller, 



Finir, 

Hair, 

Bentir, 

CneiUir, 

Assaillir, 

Kouillir, 

Faillir, 

Oair, 

Q^sir, 



Acqn^nr, 
Offrir. 



Vetir, 
'■ Tenir, 



Monrir, 



Courir, 



Part. pa8s6. 
T)onn^, 
Envoyd, 
An6, 



Fini, 

Hu. 

Senti, 

Cneilli. 

AssaiUi, 

Bouilli, 

FailU, 

Oui, 



Acquis, 

O ffert, 

Vdtu, 



Tena. 



Ind. pr. and Perfect. 

Je donne, je donnai. 
J'envoie, j envoyai. 
Je vais, j'allai. 



Je finis, ^e finis. 
Je hais, je hai's. 
Je sens, je sentis. 
Je cueiUe, je caeillis. 
J'assHille, j'assaillis. 
Je bou3, je bonllia. 

je faillifl. 

J'ois, 

II Rit. 



J'acquiers, j'acquis 
J 'offre7j '"offrii3. 
Je vets, je vdtis. 



Je tiens, je tins. 



Mort, 



Coam, 



Je meurs, je mngrua. 
Je ooars, je coorus. 
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(OLD) BULWAUKS. 

Where stood the celebrated 
Bastille ? 

On that very spot; it was 
destroyed July 14th; 1789. 

The Eevolution broke out ! 

Visited the faubourg St. 
Antoine and the Hospital of 
the Fifteen score (300) blind, 
founded by St. Louis. 

I went to Pere La Chaise, 
the immense city of the dead. 

Father La Chaise, the con- 
fessor of Louis XrV, had his 
country seat there. 

I have seen the tombs 
of Moliere, La Fontaine, 
General Foy, of Heloisa 
and Abeilard : the same en- 
closure contains them all. 

Going out of the cemetery 
I came on the Boulevards. 
What a contrast ! 

How animated is the Boule- 
vard du Temple ! 

And the Boulevard Sebas- 
topol ! What large shops ! 



BOXTLEVARDS. 

Ou etait situee la celebre 
Bastille ? 

La mfime; elle fut detruite 
lel4 Juilletl789. 

La Revolution eclatait ! 

Visite le*faubourg St. An- 
toine et PHospice des 
Quinze-vingts (300) aveugles, 
fonde par St Louis. 

J^ai ete au Pere La Chaise, 
^immense ville des morts. 

Le Pere La Chaise, con- 
fesseur de Louis XIV, avait 
la sa maison de campagne. 

J^ai vu^® les tombeaux de 
Moliere, de La Fontaine, 
du general Foy, d'He- 
loise et d^ Abeilard : la mfeme 
enciente les renferme tons. 

En sortant du cimetiere je 
suis venu sur les Boulevards. 
Quel contraste ! 

Com me le Boulevard du 
Temple est anime ! 

Et le Boulevard Sebastopol ! 

Quels grands magasins ! 



96. VERBS OF THE THIRD CONJUGATION. 



INF. I Perf. | Part English Inf. 



To poBtponCt 
To tit aowHf 
To,fit, 



in 



OIB 



IS 




f Tojoretee^ 
i To tee. 



11 



US ( 



/To Becbits, 
To be able. 
To move. 
To rtun. 
To know. 
To have. 
To prevaU, 
To be worth. 
To be neeettary 
TowUl, 
To provide. 
To fall off. 
To fall due. 



Frn. Infin. 


Past part. 


Sarseoir, 


Sursis, 


Asseoir, 


Assis, 


Seoir, 


Sis. 


Pr^voir, 


Pr6vu, 


Voir. 


Va. 


Kecevoir, 


Re^u, . 


PouToir, 


Pu. 


MouYoir, 


Ha, 


FleuYoir, 


Pla, 


Savoir, 


Ba, 


Avoir, 


En, 


Pr^valoir, 


Pr^rala, 


Valoir. 


Valu. 


FaUoir, 


FaUa, 


Vouloir, 


Voola, 


Pottrvoh-, 


Pourru, 


n^hoir, 


n^cho. 


Echoir, 


Eohu, 



Prea. Inda. and Perfect. 



Je surseois, je snrsis. 
Je ra'assiedis, je m'assiB. 
II sied. 

Je pr^rois, je previa. 
Je vois. je vis. 

Je ref ois, je re9as. 

Je pots, je pus. 

Je mpiis, je iniis. 

II plput, il plat. 

Je sais. je sua. 

J'ai, j'eos. 

Je pr^vaux, je prdyalos. 

Je vaax, je valus. 

II faut, il fallat 

Je reux, je voolas. 

Je poarrois, je poorTas. 

Je a^chois, je d^chua. 

n dchoit, •~— 
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(OLD) GATES. FORTES. 

The Gates of Saint-Martin La Porte Saint-Martin et la 
and Saint-Denis were raised Porte Saint-Denis ont ete ele- 
nearly two hundred years vees il y a pres de deux cents 
ago, in honour of Louis XIV's ans, en Phonneur des con- 
conquests, quetes de Louis XIV. 

The two long streets of the Les deux longues rues du 

same name are very commer- mSme nom sont tres-com- 

cial; it is the trades-people^s meryantes; c'est le quartier 

part of the town. des marchands.®*^ 

TheChausseed'Antinisthat La Chaussee d^Antin est 

of merchants and bankers. celui des negociants et des 

banquiers. 

I have visited the Couserva- J'ai visite le Conservatoire 

tory of Arts and Trades, and des Arts et Metiers, et la 

the Place du Ch&telet. Place du Ch&telet. 

There are two fine theatres. H y a 1^ deuxbeauxthe&tres. 

The Halle, or Halles cen- La Halle, ou les Halles cen- 
trales. Grand ! It is the trales. Superbe ! C^est le 
chief market in Paris. principal marche de Paris. 
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VERBS OF 


THE FOURTH CONJUGATION. 


INF. I Perf. | Part | 


English. 


Prn. Infini. 


Past Part. 


Pres. Ind. and Perfect. 


/ / 12 e 


To be born, 

r To laugh, 
1 To suffice. 


StAtre, 


m, 


Je nais, je naquis. 








Bire, 


Bi, 


Je ris, je ris. 






13 ., 


Saffire, 


Suffi, 


Je suffis, je suffis. 






i ^ 


To thine, 
. To follow. 


Luire, 


Lui, 


Je luis, je luisis. 








Suivre, 
Mettre, 


Suivi, 


Je suis, je suivis. 




U 


To put. 


Mis. 


Je mets, je mis. 






To TAKE, 


Prendre, 


Pris, 


Je prends, je pris. 






B 


i To elate. 


Clore, 


CIos, 


Je clos, 






, To fry. 


Frire, 


Frit, 


Je £ris, je fia frire. 








Topiekle, 


Confire, 


Confit, 


Je confls, je confis. 








To CONDUCT, 


Conduire, 


Conduit, 


Je^onduis, je conduisis 
Je maudis, je maudis. 




I 


15 


To eurte. 


Maudire, 


Maudit, 








To tay. 


Dire, 


Dit, 


Je dis, je dis. 


IV 




t 


To make. 


Faire, 


Fait, 


Je fais, je fis. 








To extract. 


Extraire, 


Extrait, 


J'extrais, 


{ 






To write. 


Ecrire, 


Ecrit, 


J'^cris, j'^crivis. 






^ To paint. 


Peindro, 

Rompre, 
Kendre, 


Peint, 


Je peins, je peignis. 






f To break. 


iiompu, 
Benda, 


Je romps, je rompis. 
Je rends, je rendis. 


BE 




16 


To BBNDBS, 






• 


To beat. 


Battre, 


Battu, 


Je bats, je battis. 






u 


To tew. 


Goadre, 


Cunsu, 


Je couds, je cousis. 




\ 


\ To vanquith. 
To be. 


Vaincre, 


Vaincu. 
H6, 


Je vaincs, je TMnquis. 




1^7 6 \ 


etre. 


Je suis, je fus. 








To conclude. 


Conclare, 


Condu, 


Je conclus, je conclus. 








To read. 


Lire, 


Lu, 


Je lis, je las. 








To please. 


Plaire, 


Pin, 


Je plain, je plus. 




vs ) 18 


To APPBAB, 


Farattre, 


Parn, 


Je parais, je paras. 




\ 


( 


To grind. 


Moudre, 


Moola, 


Je mouds, je moulos. 






u 


To retolve. 


K^soudre, 


K^soln, 


Je r^sous, ie r^solos. 
Je bois, je bus. 








To drink. 


Boire, 


Bu, 








To believe. 


Croire, 


Cm, 


Je crois, je crus. 




^ 


I 


^ To live, 


Vivre, 


Vdcu, 


Je Tis, je T^ctts. 



AH EVEVIVa PABTY. ITVS SaiBfiB. 

I have {indeed) the honour, J^ai bien Phonneur, M"® 
Madam, to wish you a good devous souhaiterle bonsoir. 
evening. Is your health good? Votre sante est-elle bonne ? 

Very good, I thank you. Tres-bonne, je vous remer- 
I regret that you come so cie. Je regrette que vous 
late. veniez si tard.^® 

I am very sorry to be late, Je suis bien £S.che d^etre en 
but I assure you that it has retard, mais je vous assure, 
been impossible for me to qu^il m^a ete impossible de 
come sooner. venir plus t6t. 

You have been very busy. Vous avez ete tres-occupe. 

Paris is so large ! Paris est si grand ! 

There is so much to see ! H y a tant a voir ! 

And to admire ! Bt a admirer ! 

London also is a superb Londres est aussi une su- 
city. perbe ville. [monde. 

You have a large assembly. Vous avez beaucoup de 

Many persons however are Bien des personnespourtant 
not come. ne sent pas venues. 

Have you had (done) much A-t-on dejk fait beaucoup 
music yet ? de musique ? 

They have played a duet on On a joue un duo de piano 
the piano and violin, and a et de violon, et un quatuor 
quartett on the harp, piano, de harpe, de piano, de flute, 
flute^ and violoncello. et de violoncelle. 

What a pity ! Quel dommage ! 

Miss Fontaine is going to M^® Fontaine va chanter 
sing a song. Let us listen, une romance. Ecoutons. 

98. VERBS CLASSIFIED AND EXEMPLIFIED: N^RON. 

An historieal sketch, containing, in eighteen phrases, examples of all the Varieiitg 
of French Verbs, presented in the same order as in the eighteen groups (Clane$t Oenera, 
Species) of the general and analytical Table of Verbs. The Verbs which are the object 
of the exemplification of every group are not in the infinitive ; those in the infinitire, as 
well as avoir and Stre, have been introduced as links of the story. 

The ttiKoy shackles, such as the determined order of the verbs, etc , will, it is 
hoped, aeconnt for the strangeness of some sentences, both in " N^roa " and " Socrate.'* 

I. — (Verbs in er.)—l. Donnone une esqaisse del'histoire de N^ron. Comme un fl^aa 
(scourge) envoyi par les Furies, il va ^pouvanter (to frighten) la terre. 

II. — (Verbs in ir.)— 2. A peine Claude ^nwaiMl de vivre que N^ron fut empereor. 
Dans le commencement il hait le mal ; — il »ent une grande peine k mettre son nom aa bas 
d'une condamnation k mort ; s'il se depart dela v^rit^, s'il ment^ il s'en repent aussitdt ; 
enfin, son application ne dort jamais. Mais h^as I il eort bient6t de la vole on il aeH 
de mod^le.-*Qnoi ! un empereur recveilUraf sans honte, des applaadisaements aa 
theatre, comme un bouffbn ? U en est mdme atsaUU, car on treuaiUe de crainte lorsqae 
1' artiste imperial hottt de colere ; malheur aux ciCoyens si jamais ils oni/aiUi ne point 
applaudir, apres I'avoir ok* d^damer 1 Oil git (lies) maintenant la grandeur romaine. 

3. AequUte par tant de sidcles de gloire (acquired by ao many centuries of glory) P 
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THE SWALLOW AND THE PRISONER. 

Pretty swallow. 
Fluttering at the grate 

Of the black dungeon, 
Ry, fly about, without fear : 
£ound this enclosure 

I like to see thee — 

Whence comest thou? who sends thee 
To bring so sweet joy 

To the condemned man ? 
Oh ! charming companion. 
Dost thou come from the mountain 

Where I was bom ? 

Dost thou come from the country 
Distant and cherished 

Of the prisoner ? 
Fairy with glossy wings, 
Tell me some news 

Of the old hearth ! 

What pretty words, and 
what a graceful melody ! 

Are you musical ? 

Not at all (unfortunately !), 
but I am 7ery fond of music. 

Will you play a game at 
whist or ecarte ? 

Thank you, I know only 
chess and backgammon. 

They a,re going to dance. 

Mademoiselle, will you do 
me the honour of dancing 
with me the next quadrille ? 

With pleasure. 

This quadrille is pretty. 

It is new. 



L'HIRONDELLE ET LE PRISONNIER. 

Hirondelle gentille, 
Yoltigeant a la giille 

Du cachot noir, 
Vole, vole, sans crainte : 
Autour de cette enceinte 

J'aime a te voir... 

D*oii viens-tu ? cjui t'envoie 
Porter si douce joie 

Au condamne ? 
Oh ! charmante compagne, 
Viens-tu de la montagne 

Oil je suis ne ? 

Viens-tu de la patrie 
Eloign^e et cherie 

Du prisonnier ? 
Fee aux luisantes ailes, 
Conte-moi des nouveUes 

Du vieux foyer ! 

Quelles jolies paroles, et 
quelle gracieuse melodic ! 

Etes-vous musicien ! 

Pas du tout (maheureuse- 
ment !), mais j'aime beau- 
coup la musique. 

Voulez-vous jouer une par- 
tie de whist ou d'ecarte ? 

Merci, je ne connais que les 
echoes {eshay) et le trictrac. 

On va danser. 

Mademoiselle veut-elle me 
faire I'honneur de danser 
avec moi la prochaine con- 
tredanse ? 

Avec plaisir. Monsieur. 

Ce quadrille est joli. 

H est nouveau. 



99. VERBS CLASSIFIED AND EXEMPLIFIED: "N£R0N" CONTINUED. 
4 Le chef de Tempire n'offre en spectacle, 5. vHu comme un cocher I 6. Certes iL 
iient mienx les rdnes des chevaux que celles de I'dtat I 7. Far ses ordres nourureni les 
premiers martyrs chr^iiens ; 8. ils eowrurent k la mort avec joie. 

III.— (Verbs in wr), — 9. N^ron ne »ur»eoU pas longtemps a ses crimes ; le monstre 
est a»n$ sor le tr6ne, mais non comme il »ied (fits) k un C^sar. 

10. Sa mere elle-meme ne prSvogaU pas qu'elle verrait bientot son flls devenir parricide. 

11. L'empereor refut un jour des f^nateurs a nn banqaet, anquel ils ne purent refuser 
d'assister.— Tout k coup, an milieu da festin, le plafond se nutU, et par des oavertures il 

plnU nn dilage de roses Des roses, des roses, et encore des roses Les 

ooBTiTes ne BcntUeni pas qa'elles seraient leor tombeau. Ils ont I'espoir que leurs cris 
prhaudront; mais non, que vaitnt leurs efforts P n faut mourir, Cdsar le veuL Mal- 
heoreuz s^nateurs diekut, U leor est iehu nn triste sort (to them has befallen a sad fate) 1 

Q 



BAN cm a. 

Do you like dancing ? 

Oh ! yes, I like it very much. 

Were you at many parties. 
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LA BANSB. 

Aimez-vons la danse ? 

Oh ! oui, je Faime beaucoup . 

Avez- vous ^te Fhiver dernier 



last winter, have you been dans de nombreuses soirees, 
very gay {at many feasts) ? a bien des fetes ? 



I went to a ball or concert 
once a week. 

That is not bad. 

Oh ! that is not much ! 

Which do you prefer, waltzes 
or quadrilles ? 

I prefer the Polka, and 
above all the Lancers. 

Do you play on the piano ? 

I play a little, very little. 

The quadrille is over. 

I thank (/ have the honour 
to thank) you. Sir — 

Do you {should you) wish 
for anything ? 

They are bringing refresh- 
ments. 

What will you take ? 

Here are tea, punch, syrup, 
and ices — 

I will take an ice. 

A gallopade ! Delightful ! 

It is a charming party. 



J'ai ete au bal ou au concert 
une fois par semaine. 
Ce n^est pas mal. 
Oh ! ce n^est guere ! 
Que preferez-vous, la valse 
ou la contredanse ? 
Je prefere la Polka, et sur- 
tout les Lanciers. 
Jouez-vous du piano ? 
Je touche un pen, tres-peu. 
La contredanse est finie. 
J'ai rhonneur de vous re- 
mercier, Monsieur . . . 
Desireriez - vous quelque 
chose ? 

On apporte des rafraichisse- 
ments. 

Que voulez-vous prendre ? 
Voici du th^, du punch, du 
sirop, et des glaces . . . 
Je prendrai une glace. 
Un galop ! Delicieux ! 
C^est une soiree charmante ! 



100. VERBS EXEMPLIFIED: "NfiRON" CONCLUDED. 
IV. — (Verbs in re). — 12. Pendant leur a|^nie, K^ron, nS cmel, itsit k ^oonter 
h hk porte de la salle, 13. et riaii aoz Eclats. Ce diTertisaement cependant Ini 
nifflsait ponr ce joor-Ut, qui luuait snr nn ei bean festin. B avait «Ktr» son caprice. 
14. Apr^s avoir prit et eloa des poiseons patriciens, il les avait, suivant Ini, mi», 16 
Jrii$, ou eonfittf k la rose. — Cependant les g^^neranx qm coitdu%»ai»nt les armies le 
maudutaieiU (cursed him) . On di$ai£ beaucoup, mais personne ne faitait rien. X* 
tonnerre pourtant hruyait au loin. — Extrayont maintenant du livre ierii par Su^tone, 
qudques lignes qui pHgnent la mort de N^ron. 

16. Galba qui ^tait k la tete des legions d'Espagne, fnt le premier qui rompii enfln la 
digue ; et I'empereur, rendu l&ohe par sa vie criminelJe, sans meme essayer de roister, 
fnt \haUtt et vaineu. Son luxe, ses habits eoutne d'or, 17. od tonsils maintenant? 
18. Par decision du sdnat son r^gne est eonelu. Nous JifoiM, et nous nous flaUone k 
apprendre, que le tyran, fugttif, presque nn, parut par un tron. et eomme tout momln, 
dans la maison d'un de ses affiranohis. Enfln il se riitolui non sans peine et sans aid« 
et apr^s avoir &«, k s'enfonoer un poignard dans la gorge. Void venir des Pr^tori- 
enfl, qui erojfoUnit s'emparer de lui I . . . mais Niron avait oAw (Nero had fired). 



A LETTE& ON FRENCH DERIVATION OR ETYMOLOOT, 
PARSING, AND VERSIFICATION. 



I promised you, my dear friend, to write you a few words about 
^French Derivation, Parsing, and Versification. I will say but 
little indeed, for I have no room for a dissertation. After all, wbat 
you want at first is merely to glance at these nice subjects. 

DERIVATION. 

Let us talk first of Derivation. In Prench, we call it generally 
*' Etymologic," from erv/ios, true, and Xoyoff,word, discourse, meauing. 
Its object is the knowledge of the true descent of words ; or, to ex- 
press myself in another manner, Etymology endeavours to ascertain 
tbe father of any word. It gives the answer to the question : What 
does it come from ? For instance, what is the father of the French 
word dne, ass ? The answer is : the Latin asinus. This (if we choose 
taking no notice of the Middle ages Romane forms), is ' immediate' 
derivation. It is sufficient for you, at least for the present. I suppose 
you have no wish now to look for the grand-papas, great-grand-fathers, 
and so on, of words. The discovery of their roost remote origin has 
hitherto been only partly successful, even ascending to the most 
ancient known tongue, the sacred language of India, Sanscrit. 

If, however, you should ever feel inclined to pursue this interesting 
study, and to be au fait of the late labours and results of modern 
philology, you would peruse with great satisfaction the remarkable 
Memoir of M. E. Renan, the clever (and for a time silenced) Pro- 
fessor of the College de France, on the **Origine du langnge;" the 
wonderfully learned "Dictionnaire historigue de la langue fran9aise." 
by M. E. Littre, of the Institute ; the " Parallele des langues de 
I'Europe et de Tlnde," by M. Eichhoff; the works of M. Pictet, 
of Geneva, of Professor Max Miiller, and of Dr. Latham, and the 
excellent though elementary French Etymological Manuals, by M. 
Delille, and M. Jullien. 

What are the chief and immediate sources of the French Language? 
There have been four : Celtic, Greek, LA.TIN (with its now vanished 
short-lived offspring of the Middle ages, the Langue Romane), and 
old German or Teutonic. The Latin source has been by far the most 
important ; the others are as a few buckets of water to a river. 

1. You know that the ancient inhabitants of France, as well as 
of Great Britain, were Celts or Kelts, Galls or Gauls, and Kyroris, 
all of whom came from Asia, the latter bringing to the others their 
gloomy but clever priests, the Druids. Here are some vestiges of 
their language, the Celtic, '' le Celtiqtie" (nearly the same as Breton 
or Armorican, Welsh, Gaelic, or Erse), with the modern words of 
which they have been the origin. 
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ABBS, kdvre 

AXAVDA, alou0tte, 

ALP (moant) AlpeB, 

AUCA, oU, 

BASRKK, verrou, 

BBC, beCf 

DB X01TYD. Druide, 



A LETTER 




harbour 


XSSBD, 


e$$Uu, 


lark 


VOLL, 


fou. 


Alps 


XIZBL 


eiaeau. 


ffoose 


XROUBR, 


eribU, 


bolt 


XiAVCBA, 


Uinee, 


beakfspealrer) 


LBUCA, 


luue^ 


Druid (Gtod'B 


BUSOA, 


ruehe. 



axle-tree 

fool 

chisel 

sieve 

lanoe 

league 

hire 



2. About 8ix centuries before Christ, Greek colonies were established 
in the south of Gaul, chiefly at Marseilles. By means of these colonies, 
but yet more, afterwards, from the influence of Greek literature, 
many Greek words were imported into France ; these are a few : 

■fjLvarra^y moustaeket, mustachios 



tuirtos, 


aitit 


easy 


PdOoSf 


ba$f 


low 


dcKafierpov 


decametre. 


ten meters 


ewia-KoiroSt 


iveque, 


bishop 


KaK6s {had) 


eoquin. 


rascal 



opi^cuVf horizout 



horizon 
syntax 
skiff 
tomb 



3. You know that Caesar, 51 years before Christ, completed the 
conquest of Gaul. From that time it became altogether Roman. 
Celtic almost disappeared (except in Britanny), beingf dispossessed 
by the languas:e of the conquerors. LATIN was therefore the great 
fountain of the language of France. Here are some specimens 
of Latin words which have become French, chiefly, as you will see, 
by curtailment and contraction. Indeed French might be said to 
be nothing else than " Latin squeesed" an expression not very noble 
perhaps, but approved by the eminent historian (Dr. J. Sheppard), 
in The Fall of Rome, as giving a just idea of the " fact." 



AD, 


a. 


to 


AD-SITIS, 


cugeZf 


enoagh 


AI.TBB, 


autre. 


other 


ANIUA, 


dme. 


soul 


AITRUM, 


or. 


gold 


BBITR, 


bierit 


well 


CABALL178, 


eheval. 


horse 


CANERB, 


chanter. 


to sing 


CAMPUS, 


ehamp. 


field 


C(BLUM, 


del. 


heaven 


SE, 


de/ 


from, of 


SULCIS, 


doux. 


sweet 


XCCLX8IA, 


iqliee. 


chorch 


X60, 


j'e. 


I 


I-RIGIDUS, 


froid. 


cold 


GUSTUS, 


gout. 


taste 


HABBRE, 


avoir. 


to have 


BICCS, 


ce. 


this 


HOMO, 


homme, on, 


man, one 


ILLR, 


U, le. 


he, the 


ILL A, 


elle, la. 


she. the 


ILLORUM, 


leur. 


their 


IXBULA, 


He, 


island 


JAM, 


dijh. 


already 


jcvsiris. 


jeunt. 


young 



LACRTMA, 


larme. 


tear 


LEOBRE, 


lire,, 


to read 


MAOIS, 


ntaU, 


but 


KA6I8TXR, 


matfre. 


master 


MATER, 


mere. 


mother 


MBLIV8, 


mieux. 


better 


MINUS, 


fnoint. 


less 


KASUS, 


nez. 


nose 


KATALTS (dies). 


Noel, 


Christmas 


NEOARE, 


nier. 


to deny 


OVUM, 


auf. 


egg 


FAGUs, village, 


pays, paten 


, country ,pagi 


FATES, 


pere. 


father 


PRO. 


pour, 


for 


QUARE, 


ear. 


for, because 


QUIXQUE, 


cina. 


five 


BXGULA, 


regie. 


rule 


SOLID US, 


»ou. 


penny 


STELLA, 


itoile. 


Bt»r 


BUB, 


eoH$, 


under 


SUPER, 


sur. 


npon 


TRES, 


troie, irh 


three, very 


TUNC, 


done. 


then 


UBI, 


ou. 


where 


TIDXRK, 


voir. 


to see 



This cannot be repeated too much : French is essentially a Latin 
language. Its sisters are Italian, Spanish, Portuguese, and Kouman 
or Wallachian. As to English, it is (chiefly by its rich Norman- 
French element) a cousin only, but a most noble and good cousin.- 



BOSCHIV, 


boU, 


wood 


HXBBBBOHB, 


auberge. 


BUBO, 


bourg. 


borough 


LABBBB, 


laitteTf 


BBOXir, 


dague. 


dagger 


ICAKIOHT, 


maint. 


TOB8T, 


fwSt, 


forest 


BXIBHABD, 


renard, 


XATBB, 


ekat. 


cat 


8AUXB, 


sur. 


ei-BTSB, 


jardin. 


garden 
BeU 


8POSV, 


iperoHf 


OLOCKB, 


eloeke. 


WBHB(defence] 


yuerre. 



ON DERIYATIOK, PARSING, AND VEBSIFICATION. 325 

4. Gaul remained for five centuries under the Government of 
Eome. In the fifth century of our era, German tribes, of which that 
of the warlike Franks was one of the most important, invaded Gaul, 
and imparted to its Latin, already altered, a slight admixture of old 
German or Teutonic words. Here are are some of them with their 
modern French forms : 

inn 

toleare 

manj 

fox 

soar 

spar 

war 

Why did the main ground of the languai^e of Gaul remain Latin, 
whilst the main ground of the language of Britain did not ? Chiefly 
because there, the comparatively few Teutonic Frank invaders soon 
merged into the invaded multitude, whilst here (where besides, the - 
!Roman element had not prevailed so much as in Gaul), the invaded 
Britons were long overflowed by the invading Teutonic Saxon 
crushing crowds. 

These four sources, Celtic, Greek, LATIN above all, and Teutonic, 
or German, have produced the language which in the middle ages 
was called ** Langue Eoman£ or Proven9ale." It had its name 
from its chief element, the Latin, the language of Eome, or that 
of her first Frovincia, Provence. 

About the tenth century ** la langue Eomane " was divided into 
two dialects, that used south of the Loire, and called langue d'Oc 
(yes), a word derived from hoc est, that is so, and the dialect of the ' 
north, or d'OU (yes), derived from hoc iUudeat, contracted into o'il, 
out, Italian was {la lingua del Si:) 

Poets were called Troubadours or Trouv^res (both forms of trou' 
veur, finder, inventor). The cruel war waged in the xiiith century, 
against the pope-hating Albigenses, stabbed to the heart the life of 
the south, and the language of Languedoc. It was the dialect of 
the victors, la langue d'Oui, which became the modern 'Mangue 
fran9aise." You know now the phases of its formation. 

PARSING. 
Let us now attend to Parsing. Parsing, you are aware, mean^ 
dividing into parts. We use in French the word Analyse, Analysis* 
from the Greek Avdkpo'ts, which has the same meaning, de-composi- 
tion, resolution. Grammatical Analysis tells to which part of 
Speech each word of a sentence belongs. As to logical analysis, it 
is of course the same in Freuch as in English, since it applies to 
Thought, and little to words. We shall only say that the French 
names of the three constitutive parts of a judgment, assertion, or 
proposition (as Le soleil est brillanf) are : Sujet, Verbe, and attribut. 
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Here is an example of Analyse grammatioale, in Erench : 

^^Etudiez la langut frangaiae avec soin^ car die effort utile," 
f Studv the French language with care, for it is very useful.) 
Etudiez Yerbe; du verbe actif etudier, le conjngaison, 2e personne du 
pluriel de Tiroperatif. Son regime direct est langite fran^ise, 
la ' Artide defini, f ^minin, singulier, se rapportant (referring to) i langue 
lanffue Substantif commun, f^m., singulier, regime {governed by) dUEtudiez, 
frangaise Adjectif qualificatif, feminin, sing., se rapportant a langite, 
avec Preposition ; son regime (ou complement) est aoin. 
8oin Substantif commun, masculin, singulier. 

ear Conjonction ; elle lie les deux propositions Etudiez. . . et EUe est vtile. 
eUe Pronom personnel, feminin, singulier, se rapportant a langue; sujet 

de {nominaiive to) est. 
est Yerbe ; du verbe etre. 3e personne du sing, du present de Tindicatif. 
fort Adverbe, modifiant 1 adjectif utile, 
utile Adjectif qualificatif, feminin, singulier, se rapportant & die, 

VERSI FICATION. 

I have but very little space left for a few Avords on Versification. 
In French verses we do not attend to short and long syllyables, or 
to quantity, : wc do not weigh syllables, we only count them. 

1 he longest verse, called tUexandrin, is of twelve syllables. There 

must be a little rest after the 6th; this suspension is called cesure, from 

caesura, a cutting. In verses of ten syllables the cesure is after the 4th : 

Kien n'est beau que le vrai, — le vrai seul est aimable. 
Truth only is beautiful,— 'truth only is amiahle. BoiiiSAU. 

Peuples, formez — une Sainte Alliance. 

Nations, form — a Holy Alliance. BisAVOXB. 

When a word ends with e mute, and the next begins with a 
vowel, the last syllable of that word is not counted ; so in OLOiRe 
est, there is an elision of the e, 

A vowel must not meet another vowel; for instance^ a un would 
be inadmissible, as producing a gap, a hiatus. 

In French there is no blank verse. Poetry is always in rhyme. 
The rhymes ending with e, es, or ent mute are called feminine 
rhymes, as patri^, CAMPAGNe^, and those not so ending are called 
masculine rhymes, as bras, bataillons. These two sorts of rhymes 
must alternate, or go in couples, as in !Bacine's tragedies, and in 
Boileau's Art Poetique. Mute finals of a line count as naught : heMe. 

You will understand all this better by the following examples. 
Here is the first stanza of the celebrated Marseillaise, at the sound 
of which, seventy years ago, French soldiers rushed to victory : 

Aliens, enfants de la patrie, Now, now, children of the fatherland, 

Le jour de gloire est arrive ! The day of glory is arrived ! 

Centre nous de la tyrannie Against us the blood-thirsty standard 

L'etendard sanglant est leve. Of tyranny is raised. 

Entendez-vous dans nos campagnes Do you hear in our fields . 

Kugir ces f eroces soldats ? Roaring those ferocious soldiers ? 

Us viennent jusque dans vos bras They come,even inyour armB,[wive8.. 

Egoiigervosfils, voscompagnes !... To slaughter your children, your 

AUX ABMES, citoyens ! formez vos TO ABMS, citizens ! form your 

Marchons, marchons ! [bataillons ! On, on ! [battallions ! 

Qu'un sang impur abreuve nos sillons ! Let an impure blood soak our farrows I 
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The last words are savage, but remember that France was in- 
vaded ! This song or hymn of war, words and music, were almost 
extemporised one evening in 1792, by a young officer of the " Armee 
du Khin," Eouget de Tlsle. It was first brought to Paris by a 
revolutionary troop from Marseilles : hence the name. 

Here is another song which has also become national, but of a 
character quite different. It was composed by the graceful Reine 
Hortense (daughter of the good Imperatrice Josephine). She was 
the wife of Louis, king of Holland, and mother of Napoleon III. 

Partant pour la Syne, Departing for Syria, 

Le jeune et beau Dunois The young and handsome Dunois 

Venait prier Marie Came to pray to (the Virgin) Mary 

l>e benir ses exploits. To bless his exploits. 

"Faites, Reine immortelle," "Grant, immortal Queen," 

Lui dit-U, en partant, To her said he, in departing, 

•* Que j'aime la plus belle, " That I may love the fairest, 

Et sois le plus vaiUant !*' And be the most valiant !" 

n trace sur la pierre He traces on the stone 

Le serment de I'honneur, The oath of honour, 

Et va suivre k la guerre And goes to follow in war 

Le comte, son seigneur. The count, his lord. 

Au noble voeu fidele, To the noble vow faithful, 

II dit en combattant : He says in fighting : 

" Amour fk. la plus belle, " Love to the fairest, 

Hcnneur au plus vaillant I" Honour to the most valiant !" 

This is the Imperialist song, as " La Marseillaise" wa8 the 
Republican. Under the Bourbons there was the song : ** Vive 
Henri Quatre, "Vive ce roi vaillant !" (Live Henry IV., For ever 
this valiant king !) It is the Legitimist, or royalist song. 

There is not much in " Partant pour la Syrie," we must confess : 
the devout-to-Madonna, and love-speculating young warrior is not 
very inspiring, but the tune is simple and pretty. 

The noble strains of B^ranger in "La Sainte Alliance des 
Peuples," are quite another thing : 



Ega/UM de cosur, egaux par la vaillance ! Equal as to hearty equal by valour, 

Pran^ais, Anglais, Beige, Eusse et French, English, Be^ian, Russian and 

Germain, German, 

Peuples, formez une Sainte Alliance, Nations, form a Holy Alliance, 

Et donnez-vous la main ! And clasp each other's hand ! 

When these were uttered, fair Italy and Greece had not yet 
re-breathed liberty, and Poland, Vherdique Tologne, was (as it is still 
now 1) under the fiendish yoke of foreign Despotism ! 

The knowledge of each other's language and literature, added to 
the bonds of industry and commerce, are sure to contribute greatly 
to the realisation of the Poet's wish — the union and amity of nations. 
English is now extensively studied in France, and French in England. 
There is no respectable school in Paris without an English master ; 
no school in Great Britain without a French teacher. 
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Let us be allowed to mention that it has been lately possible to 
see a comedy of Moliere performed with great talent and success in 
the centre of England, by the boys of the Birmingham and Edgbastoa 
Proprietary School (whilst under the direction of that great high- 
minded scholar, Dr. Badham). After a very clever rendering of 
Terence's " Andria^'' there was a representation of " Les Freci^uaes 
Bidicules*^ (the Ridiculous affected Ladies), performed before a nu- 
merous and select audience, among whom was the Consul of France. 
A French Prologue was recited by one of the young artistes, and we 
be'g to subjoin it, as it is in verse, and therefore not altogether out of 
place as a conclusion to these general hints on French Versification, 

MESDAMES, MESSIEURS. 

Je. . .Parlez-vous fran^aifi ? Pardon ! — Oui, mats — ^Et vous, 
Monsieur, le savez-vous ? — Oui, certes I — Sans mystere, 
Madame, vous parlez?...Mais oil done sommes-nous, 
Au milieu de la France, ou bieu de FAngleterre ? 

Cest ici le comte qui vit naitre Shakspear ! 
Cher comte de Warwick, salut ! Ah ! que Moliere, 
Ce grand peinire-penseur aurait eu de plaisir 
A se sentir compris par la noble Angleterre ! 

Compris? Plus que compris : appris, interprete, 
Par le soin filial, le zele ministere 
Et les efforts hardis (mais pleins d'humilite) 
De fils de bon vouloir, enfants de TAngleterre ! 

Oui, ce profound esprit, si fran^ais et si bon. 
Qui peignit Madelon, Tartufe, Argan, Yalere, 
Alceste, Mascarille et I'avare Harpagon, 
EClt souri, n'est-ce pas, aux enfants d' Angleterre ? 

Comme lui, Spectateurs, vous serez genereux ! 
Et Yous, amis de France, au noble caractere, 
Agreez nos efforts, comme un gage des vceux 
Que font pour les Fran9ais...les enfants d'Angleterre ! 

Li-SIXS, GIVTLXICXV. 

I.— Do you speak French ? Pardon me 1 — " Yet huff* — And you. 
Sir, do you know it? — '• Te» qfcourte" — Without concealment. 
Madam, you speak ? — Well, where are we. 
In the middle of France, or of England ? 

This is the county which gave birth to Shakespear I 
Dear county of Warwick, hail to thee ! Ah 1 now Moliere, 
That preat painter-thinker, would have been delighted 
In feeling himself understood by noble England f 

Understood ? More than understood : learnt, interpreted. 

By the filial care, the zealous ministry, 

And the endeavours, bold (but fuU of humility) 

Of willing sons, children of England 1 

Yes, this profound frenius, so French and so good. 

Who portrayed Madelon, Tartufe, Argan, Vaifere, 

Alceste, Mascarille, and the miser Harpagon, 

Would have smiled, would he not, upon the children of England? 

Like him, Spectators, you will be generous, 

And You, friends from France, invested with a noble character. 

Accent of our etibrts, as a pledge of the vows 

Whicn for the French are offered— by the children of England t 



POUETH PAET. 



QUATElfiME PAETIE. 



''Well! Ladies, what do you Bay 
of Paris r 

MoLiftRB. The ridkulaus 
finical ladies, 

Paris is ilie microcosm (little 
world), the grand and attractive 
epitome of the maiTels of the world | 

L'niustration (Paris Illustrated 

News).< 



Paris is the history of all the 
piovinces, of all the men, of all the 
passions of France. 

He who could ' be thoroughly 
acquainted with the great city of 
Charlemagne and of Napoleon, would 
be at the same time, the most learned 
antiquarian, and the greatest poli- 
tician in the world. 

Jules JaniN, Summer in Paris, 



— He bien ! Mesdames, que dites- 
Yous de Paris ? 

MoLiisE. Les Pr^cieuaet 
Eidiculet, 

Paris, o'est le microcosme, le 
pompeuz et attrayant abr^e des 
merveilles de TuniTers! 

F6lix Mobkand, VlUustration, 



Paris est Thistoire de toutes les 
provinces, de tous les hommes, de 
toutes les passions de la France. 

Celui que connaitrait ft fond la 
grande cite de Charlemagne et de 
Napol^n, serait a la fois le plus 
savant antiquaire, et le plus grand 
politique de Tunivers. 

Jules Jakdt, L*t,U d Fa/rie, 
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QUATRlfeME PARTIB. 



THE BOCTOB. LB H^DECIV. 

Last night, I enjoyed myself Hier au soir, je me suis 
very mucli, but I got very beaucoup amus6, mais aussi 



tired indeed. 
I went to bed too late. 
I have had a bad night. 
I have had bad dreams. 
I have had the night-mare. 
I do not feel well. 
I must ring. 
I have the head and tooth- 



je me suis bien fatigue. 
Je me suis couche trop tard. 
J^ai passe unemauvaisenuit. 
J'ai fait de mauvais reves. 
J^ai eu le cauchemar. 
Je ne me sens pak bien. 
II faut que je sonne. 
J^ai mal h la tete et aux 



ache. I have a sore throat; dents. J^ai mal a la gorge; 
I am hoarse. 

I am sick (/ have bad at the 
heart,) 



je SUIS enroue. 
J^ai mal au coeur. 



In short I am ill. 

Come in ! 

'What do you wish. Sir ? 

Another blanket. 

I will bring it to you. 

I am cold ; make a fire. 

The maid will light it. 

Go for {to seek) a doctor. 

I will go directly. 

Place this arm-chair and 
that foot-stool by the bed. 

Nearer. Put some more 
coals or wood on 



Enfin je suis malade. 

Bntrez ! 

Que desire Monsieur ? 

Une autre couverture. 

Je vais vous I'apporter. 

J^ai froid, faites du feu. 

La bonne va Pallumer. • 

Allez chercher un medecin. 

J'y vais ^^^ tout de suite. 

Placez ce fauteuil et ce 
tabouret pres du lit. 

Plus pres. Mettez encore 
the fire du charbon ou du bois dans la 
cheminee. 



(in the chimney), 

lOf. IRREGULAR FORMS OF VERBS. 

Irregular forms are those, the constmction of which differs in something 
from that of the corresponding forms in standards, Parler, Finir^ Reccvoir^ 
Vendre, For instance : To send, Envoyer ; now, if its future were formed as 
that of ParlcTf it would be J^envoyerai, whereas it is J^cnverrai, 

When the first letter, as here «/*, is a capital, let it be a sign that the rest 
of the tense undergoes the same irregularity : tu enverros, il euverra, &c. For 
tiie forms derived from one another, as, I shall go, JHrai; I would go 
J^iraiSf thou spokest, tuparlas, que tuparlasses, &c., see note 62. 

A compound verb is generally conjugated as the simple verb from which it 
has originated, as aurvcnir^ deveniVy are conjugated as venir ; difaire^ refaire^ 
as /aire ; admettre soumettre as mettre. 

The fobms not mentioned are regular, as going, allant, I was going, fdUaU* 
I went,/a^i, I shaU bfter, foffrirai, I would T^aini^ je peindrais, &c. 
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THE TPAn^IXVT. LE HALADE. 

Do not make so much noise Ne faites pas taut de bruit 
with the tongs and the avec les pincettes et la pelle : 
shovel : you stun me ! vous m^etourdissez ! 

There is smoke in the room ! II y a de la fumee dans la 
shut the window and open chambre! Fermez la fenfitre , 
the door. et ouvrez la porte. 

(This gentleman is not a (Ce Monsieur n'est pas un 
very comfortable invalid.) malade tres- commode.) 

The doctor is coming. Le docteur va venir.^*^ 

Right. Take that away. Bien. Otez cela. 

Good morning, Sir. Well, Bonjour, Monsieur. He 
what is the matter with you, bien, qu'avez-vous, qu'est-ce 
what are your feelings ? que vous ressentez ? 

Oh I doctor, I feel general Ah ! docteur, je sens un 
uneasiness. malaise general. 

Where do you suffer ? Ou souffrez-vous ? 

No where in particular. I NuUe part en particulier. 
am alternately warm and J^ai chaud et froid successi- 
cold. I shiver. vement. Pai le frisson. 

I feel faint [very feeble.) Je me sens bien faible. 

Let me see your tongue. Voyons votre langue. 

It is very furred. Elle est tres-chargee. 

Tour pulse. You are fever- Votre pouls. Vous avez la 
ish, remain in bed. fievre ; restez an lit. 

Do you think I shall be' ill Pensez-vous que je serai 
long ? Have I got the gout, long- temps malade ? Est* 
the dropsy, the measles, the ce que j'ai la goutte (goot), 
small-pox, the jaundice ? — Phydropisie, la rougeole, la 

petite- verole, la jaunisse?... 

102. IRREGULAR VERBS IN EB. 

Before e mute, verbs in der doable I: To call, appder; I call, fappdle. 
Those in eter double t : To throw, Jeter; I throw, je jette. But in geUr^ to 
freeze, pder, to peal, reciter, to secrete, ncheter^ to buy, and in aU other verbs 
in which c, with or without any accent, is the last e but one, as in mener^ to 
lead, r^p/ter^ to repeat, that former e takes a grave ax:cent : I buy, f achate; 
I will lead, je mineral ; I repeat, je rSplte. 

To Send, Envoyer. Before e mute change y into t ; I send, J'envoie; I 
shaU send, J^enverrai, In all other cases it is regular, J*envoyai, 

To Go, Alleb. I go, Je vara, tu vas^ il fa, n. aUons^ r. aUez^ Us vont ; X 
shaU go, *Pirai; go, va; that I may go, quefaiUCy que tu allies, qu^U aUlt^ que 
tji^ous allions, que vous aUitz^ qu*Us aiUent. I went is generally <Pai itS. To go 
away is, s'en alter (one's self hence to go) ; I go, je m'en vaiSt U s^en va, votcx 
v<m8 en aUez (you yourself hence go), &c — ^AU other verbs in er are regular. 
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It is only a bad fbig) cold j Co n'est qu'un gros Aume ; 
it will be nothing. Tou ce ne sera rien. Vous avez 
have the influenza; that^s all. la grippe ; voili tout. 

What am I to do ? Must Que dois-je faire ? Faut-il 
I take pills, senna, or castor- prendre des pilules, du sen^, 
oil ? ou de Phuile de ricin ? 

Keep yourself warm, and Tenez-vous chaudement, et 
take four times a day two prenez quatre fois par jour 
tea-spoonfuls of the medicine deux cuillerees a cafe de la 
which I am going to write potion que je vais vous 
down for you. ecrire. 

There is some paper and an II y a du papier et un encrier 
inkstand on the table. sur la table. 

• Here is the prescription. Voil^ Pordonnance. Bn- 
Send to the chemist^s for voyez chercher cela chez le 
that. pharmacien. 

When may I eat ? Quand puis-je manger ? 

Tou must [it is necessary to) II faut manger tres-peu 
eat very little to-day. aujourd^hui. 

What must I eat ? Que faut-il manger ? 

Vegetables; no meat, no Des legumes; pas deviande, 
wine. pas de vin. 

Indeed ! I hate water. • Vraiment ! Je hais^^^Peau. 

So much the worse. Tant pis ! 

Doctor, when shall I have Monsieur le Docteur, quand 
the pleasure of seeing you aurai-je le plaisir de vous 
again [you to re-see.) revoir ? 

To-morrow morning I hope Domain matin j^espSre vous 
I shall find you much better, trouverbeaucoupmieux. J^ai 
Good day. Sir. bien Phonneur de vous saluer 

103. IRREGULAR VERBS IN IB. 

Verbs in tV, except the following, are conjugated as Finir. 

To Hate, HaiB. I hate, je haia^ tu hais, il hait; hate, hais ; these lose the ^ 

To Feel, Sentir. In the Indie, pres. sing., and the second person singular 
of the Imperative, it loses its last syllable : I feel, jt sens. Moreover, in those 
forms where vendre has terminations beginning with a vowel or e mute, sentir 
is conjugated as if it were sentre, and belonging to the 4th : We feel, Nous 
sentons; I was feeling, Je sentaU; 3 is regular : tenti. 

It is the same with : to tell a lie, mentir^ je mens; to set out, partir^ je pars ; 
to repent, se repentir; to go out, swtir; to sleep, dormir; to serve, aervir. 
' To Gather, Cueillir. In tenses 3, 6, 11, it is regular; in others it is 
conjugated as if the infinitive were CtieiUer^ and belonged to the first con j. : I 
gather, je cueiUe, I shall gather^ Je cueUlerau 
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THS LAVHBBSSS. LA BLAHOHISSEVi^S. 

There is a knock at the door. On frappe h la porte. Que 

How tiresome ! They cannot c'est ennuyeux ! On ne pent 

allow me to remain quiet for me laisser tranquille une 

an hour ! I have not yet had heure ! Je n^ai pas encore eu 

time to shave {myself). le temps de me raser. \}h, ? 

What is it ? Who is there ? Qu^est-ce que c^est ? Qui est 

It is Ij the laundress. C^est moi, la blanchisseuse. 

Wait a moment. Attendez un moment. 

I will wait, Sir.t J^attendrai, Monsieur. 

I must put on my morning II faut que je mette ma robe 

gown. * de chambre. 

Now, come in. Maintenant, entrez. 

Sir, I have brought your Monsieur, je vous rapporte 

linen; there isagreat deal ofit. votrelinge ; ily en abeaucoup. 

Put it on the chest of draw- Mettez-le sur la commode, 

ers, and give me the bill, et donnez-moi ma note, que 

that I may see if it is right je le reconnaisse. 
{recognise it,) 

Here it is. Sir. La voici. Monsieur. 

Sheets, table cloths, nap- Draps, nappes, serviettes, 

kins, chemises, night caps, chemises, bonnets de nuit, 

cuffs, aprons, stockings, manchdttes, tabliers, bas, 

night gowns, petticoats — camisoles, jupons. . . 

What does this mean? I Qu^est-ce que celaveut dire? 

do not wear petticoats. Je ne porte pas de jupons. 

Oh ! I beg your pardon ; I Oh ! Je vous demande par- 
mistake, don ; je me trompe. 

How so (that). Comment cela? 

Thatisthelistof the lady who C^est la note de la dame qui 

lives up stairs ; this is yours. demeureenhaut,voicilavfltre 

104. IRREGULAR VERBS IN IB CONTINUED. 

To Boil, Bouillib. Boiled, houUli ; I boil, je houSf tu houSf it houL Before 
« Yowel or e mute, conjugate as if it were BouiUrt : it was boiling, il houiUait, 

To AcQUTRE, ACQUBRIB. Acquiring, acquerant; acquired, acquis; I acquire, 
J^acquiera ; I acquired, J' acquis; I shall acquire, J^acquerrai ; that I may 
acquire, que facquiere. Before vowels conjugate it as if it were acquirer : 
fPacquerais. Conjugate thus : To conquer, conqiiirirj and to require, rer 
quirih: Conqu&ir applies generally to country, and vaincre to people.. 

To Offer, Offbib. Offering, offrant; offered, offert ; I offer, J^offre; t 
was offering, J'offraia; That I may offer. Que foffre. — Conjugate in the same 
manner verbs in frir and vrir : Souffrir, to suffer, ouvrii% to open, couvrir, to 
cover. I suffer, Je souffre; suffered, souffert ; opened, ouvert. 

To Clothe, YStib. Clothing, v6tant ; clothed, vitu, revitu. 
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WASHING BILL. KOTS DTT BLAN0HIB8AGS. 

Well, let us see if anything He bien^ voyons s^il ne man- 
is wanting; hold the bill, if querien; tenez^^ la note, s^il 



you please. 
Five linen shirts. 
Four cotton shirts. 
One pair of drawers. 
Three pairs of socks. 
Three collars. 
One white waistcoat. 
A jacket. 

Four silk handkerchiefs. 
Three cambric handker- 
Two towels [chiefs. 

A pillow-case. 
Have you mended my linen ? 
Yes, Sir, and I have replaced 



vous plait. 
Cinq chemises de toile. 
Quatre chemises de coton. 
Un calegon. 

Trois paires de chaussettes. 
Trois cols. 
Un gilet blanc. 
Une veste. 
Quatre foulards. 
Trois inouchoirs de batiste. 
Deux essuie-mains. 
Une taie d'oreiller. [linge? 
Avez-vous racommode mon 
Oui, Monsieur, et j'ai remis 



thebuttons that were wanting les boutons qui manquaient. 
This collar is not stiff enough; Ce col n^est pas assez raide ; 



il n^y a pas assez d^empois. 

Si, Monsieur, il y en a suffi- 
samment, je vous assure. 

Voil& une chemise qui n'est 
pas bien repassee. 

Oh ! si. Monsieur, voyez 
comme elle est unie ! Voyez 
les plis ! 

Tout cela est parfait, cela va 



there is not starch enough. 

Yes, Sir, there is suflBcient, 
I assure you. 

There is a shirt which is not 
well ironed. 

Oh! yes, Sir, see how smooth 
it is ! See the plaits 1 

All that is perfect, of course ! 

But the amount is not what sans dire ! Mais le total n^est 

you have put. pas ce que vous avez mis. 

Sir, please to reckon. Monsieur, veuillez compter. 

105. VERBS IN 'ENIB; MOURIR AND COURIR. 

To Hold, Tentb. Holding, tenant; held, tenu; I hold, je tiens, il tient 
nou8 tenons, vous tenez, ils tiennerit ; I was holding, Je tenais ; I held, Je tins ; 
I shaU hold, Je tiendrai; that I may hold, que je tienne, que tu tiennes, qu*il 
tienne, que nous tenions, que vous teniez, qu*ils tiennent. — Conjugate thus aU the 
verbs in enir, as to support, soutenir, to belong, appartenir, &c. — VeniVj to come, 
and its compounds, take itre in compound tenses : I had come, J^etais venu. 

To DiB, MouRiR. Dying, ntvourant ; dead, mort ; I die, je meurs, tu meurs, 
il tneurtf nous mourons, vous mourez, ils meurent ; I was dying, Je mourais ; I 
cUed, Je mounts ; I shaU die, Je mourrai; that I may die, queje meure. 

To Run, Coubir. Conjugate it as if it were Courre, on Vendre ; Je cours. 
But in the third person add t : 11 court ; and in the past pai-t. and perfect put 
u instead of i : I have run, J*ai couru; I ran, Je courus. 
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8ETTLIHG ACCOWTS. BfiOLEXEKT DE OOXPTB. 

It 18 only eight francs 75 Ce n'esU que huit francs 
centimes, and not 9 fr. ; is it soixante-quinze et non 9fr. ; 
the lowest charge ? est-ce au juste ? 

It is the usual price. C'est le prix ordinaire. 

Give me 50c., ten sous back. Bendez-moi 50c., dix sous. 

I have only four. Je n^en ai que quatre. 

That will do {it is well.) C^est bien. 

Do you not give your linen Monsieur ne donnq-t-il pas 
to-day ? de linge aujourd'hui ? 

No ; I shall leave (/ quit) Non, je quitte Paris apres- 
Paris the day after to- morrow domain . 

It will be then for the time Ce sera alors pour quand 
when you return. vous reviendrez. 

Leave me your address. Laissez-moi votre adresse. 

Here it is, Sir. La voici. Monsieur. 

Thank you, M°»« Clair. Merci, M"« Clair. 

I am sleepy, let me ring. J^ai sommeil, sonnons. 

I will see nobody. Je ne veux voir ^^ personne* 

Did you ring. Sir f Monsieur, a-t-il sonne ? 

Yes ; if any one calls for me Oui ; si quelqu'un vient me 
{comes to demand me), say demander, dites que je suis 
that I am poorly. indispose. 

Very well. Sir. Tres-bien, Monsieur. 

Let no one come in, for I feel Ne faites entrer personne, 
disposed to sleep, [keeper), car j'ai envie de dormir. 

I will tell the porter (door- Je vais le dire au concierge^ 

Do not awake tne, Ne me reveillez pas. 

106. IRREGULAR VERBS IN OJB. 

To SIT DOWN, S'asseohl Seated, (uaU ; I sit, je m*<uaieda^ or m^tuseoU^ tu 
t^ameds, U s^avtied^ nous nous asseyons^ vout vous asseyez. Us s^asseyent, or 
^asseoitnt; I was sitting, Jt nCoM^yais; I lat, Je m*assis ; that I may sit, qut 
je m*€L8seye. Je nCassieds means I do sit ; Je suis assis means I am seated. 

To Foresee, Prevoib. Before a vowel (in termin. of 4th oonj.)» change i 
into y : Foreseeing, prSvoyant ; foreseen, prSvu ; I foresaw, Je previs. The 
rest as if the infinitive were Prevoire. I shall foresee, Je preooiraL 

To See, Voir. Before a vowel, but not e mute (in termin. of 4th conj.), 
change i into y : Seeing, voyant; seen, vu: 1 see, Je vois; I was seeing, Je 
voyais : I saw, Jevis;l shall see, Je rerrai ; That I may see, Quejc vote. 

To BE Able, Pouvoir. Being able, pouvant ; been able, pu ; I can, Je puie 
or peux, tupeux, il peut, nouspouvons, vouspouvez^ ilspeuvent; I was able, Je 
pouvais; I was able, Jepus ; I shall be able, Jepourrai : That I may. Que Je 
puisse. Note : Pouvais^ could, is Fast, but pourrais, would be able, is couditU 
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COBBEBPOKBENCB. Cf 0BBS8P0KBAKCE. 

I have slept. I {eel {myself) J'ai dormi. Je me sens 
much better. beaucoap mieux. 

I say^ {tell me) John^ has Dites-moi^ Jean^est-cequele 
not the postman been yet? factenrn'estpas encore venn? 

Yes, Sir, he has just brought Si, Monsieur, il vient d'ap- 
these three letters. porter ces trois lettres. 

Give me them. How much? Donnez-les-moi. Combien? 

One comes from London, L'une vient de Londres et 
and is prepaid ; the postage elle est affranchie; le port des 
of the other two is 1 5d. deux aatres est de 30 sous. 

Does the postman come Le facteur ne vient-il qu^une 
only once a day ? fois par jour ? 

He comes three times. He II vient trois fois. H doit 
is to return at five. revenir a cinq heares. 

I must answer these letters. II faut que je reponde h, ces 
But I have nothing {of what lettres. Mais je n'ai rien de 
is needful) to write with. ce qu'il faut pour ecrire. 

Bring me some ink, steel Apportez-moi de I'encre, 
pens, and quills. des plumes d'acier et des 

plumes ordinaires. 

Goose pens ? Des plumes d'oie ? 

Tes. I want also some post Oui. Je veux^^^aussi du pa- 
paper, foolscap paper, a pen- pier a lettres, du papier 
knife, india-rubber, a pen- ecolier,uncanif, delagomme 
wiper, and sealing wax, red elastique, un essuie-plume, 
and black. et de la cire roage et noire. 

I will go to the stationer's. Jevais aller chez le papetier* 

107. IRREGULAR VERBS IN OIB CONTINUED. 

' To "RAi^f Pleuvoir. BAining, pleuvant ; rained, plu ; it rains, Upieut ; it 
was raining, U pleuvait; it rained, U j^tU ; it wiU rain, U pleuvra ; that it may 
rain, qu'il pUuve, Mind : No confusion with p^rer, to weep ! 

To Know, Savoib. Knowing, g<khant ; known, 8u ;1 know, je saw, tu saie, 
il gait, nou^ savons, vow savez. Us aaverU ; I was knowing, Je aavais ; I knew, 
Je 8fju; I shall know, Je saurai; know, Sctcht; That I may know, Qtujesache. 

To BE Worth, Yaloib. I am worth, Je vaux, tu vaux, il vaut ; I shall lie 
worth, Jt vatuirai; that I may be worth, queje vaUU, Before a vowel, v<U : 
valaiU. PrivoUoir, to prevail, makes in the subj. pres.. Que je privale. 

To Will, Youloib. Willing, voulant; willed, vovlu; I wHltjeveux, tuveux^ 
U'veut, nous vovlons^ vous voul^ Us veulent; I was willing, Je voulais; I would, 
Je voulus ; I shall be willing, Je voudrai ; I would, I should like, Je voudrais; 
Be willing, please, Veuillez; that I may be willing, queje veuUle, 

To Provide, Pourvoir. Change i into p before a vowel, but not before e 
mute (in terminations of 4th conj. ) : We provide, nous pourvoyons. Provided, 
pourvu ; I provided, Je pourvus. Conjugate the rest as if it were Pourvoire, 

8 
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XAB&E ET DATE. 

Apportez - moi aussi trois 
francs de timbres-poste de 

Tres-bien, Monsieur. [20o. 

Je suis toujours embarrass^ 
par les formes de corres- 
pondance. 

Ghaqne nation a ses usages. 

En France^ on laisse tou- 
gin is always left on the left jours un peu de marge^ a 



XABGZK AVO DATS. 

Bring me also three francs 
worth of 20c. (2d.) stamps. 

Very well. Sir. 

I am always puzzled by the 
forms of correspondence. 

Every nation has its usages. 
In France, some little mar- 



side : an inch or two. 

The beginning and the end 
are difficult. 

What day of the month is 
it ? I think it is the 16th. 

The date is put thus : Paris, 
August 16tb, 1868. 



gauche : un pouce ou deux. 

Le commencement et la fin 
sent difficiles. 

Le combien est-ce ? Je crois 
que c'est le seize. 

La date se met ainsi : Paris, 
le 16 Aout 1868. 



They do not use {(me-aelf On ne se sert point des 
serves not of) the ordinal, but nombres ordinaux, mais des 



the cardinal numbers 
June the tenth (the ten June) 
July the 20th ( 20 Jtdy) 
The day is never put after 
the month, but before. 
In notes, the date is gener- 
ally put at the end. 
In business letters it is 



nombres cardinaux : 

Le dix Juin. 

Le vingt Juillet. 

On ne met jamais le quantie- 
me apres le mois, mais avant. 

Dans les billets, la date se 
met ^^ generalement ^ la fin. 

Dans les lettres d^afiaires on 



alwaysputatthetop(mA6a£f) la met toujours en tete. 

108. IRREGULAR VERBS IN BE. 
To BE Born, NAflns. Bom, rU; He is bom, he lives, il natt; I was bom, 
Jt naquUj orje wis niftuea nS^ &c. Bef. a vowel or e mute, t is changed inta 
St : We are born, nous luuaaoiu. When were you born ? quand e*te8-vous ne t 

To Laugh, Kirk. Laughed, ri; 1 Isoghed, je ria. 

To SUFFIOB, SOFFTRV. Before a vowel or e mute, put < ; Sufficed, sujgtr 
suflScing, gujfUant; I sufficed, Je euffis, 

'To Shtnk, Luirb. Shone, lui. Put a between the root and the vowel or e mute- 
of the term, of Vendre : LuitanL I shone, Je luiait. -=-Conj. thus : To hurt, nuire, 

'To Follow, Suivre. Followed, euivi; I follow, Jeeuis, tu suis, il suit. 

To Put, Mettrs. Put, mis; I put, Je mets^ tu mets, Umet; I did pnt,. 
je mis. Conj. thus verbs ending in mettre : Admettre, permeUre, promettre, 
soumettre, kc 

To Take. Prendre, Taking, prenant; taken, pris ; we take, noiu prenons, 
vouzprenez, its pfennent; I was taking, je prenais ; I took, je pris; that I may- 
take, queje prenne, que tu prennes, qu'il prenne, que nous prenions, que vous 
preniez, qvCUs |9rennent— Conjugate thus the other verbs iaprendre : To learn,. 
apprendre; to undentand, comprendre ; to surprise, surprendre, &c. 
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FIBST W0BD8. PBEXIEBB X0T8. 

I have been told that these On m'a dit qne cos expres- 
expressions: My dear Sir, sions: Mon'cher Monsieur, 
My dear Madam, are scarcely chere Madame, ne sont guere 
ever used. employees. 
Generally one must simplv Gen^ralement, il faut dire ^^ 
say: Sir/Madaxu, althou^gk tout simplement : Monsieur, 
this may appear very stiff Madame, quoique cela pa- 
(dry) to the English. raisse tres-sec aux Anglais. 
Attention to this : Attention h ceci : 
General, Monsieur le General, 
Baron, Monsieur le Baron, [mes !) 
Gentlemen. Messieurs, {not Gentilshom- 
For the degrees above that Pour les degres an dessus de 
of mere acquaintance, one celui de simple connaissance, 
may say : on pent dire : 
Dear Sir, {Sir and friend). Monsieur et ami. 
My dear friend, Mon cher ami^ 
Dear Papa, or my dear Father Cher Papa, ou mon cher pere. 
My beloved Mamma. Ma bien-aimee maman. 
One can say, My Mother , On pent dire, ma mire, ma- 
Mamma, never My Mamma, wiaw, jamais ma maman. 
Madam and dear friend, Madame et chere amie. 
You desired me to write to Vouz m'avez prie (ou dit) de 
you, and in compliance with vous(crire, et conformement h 
your request, I address to you votre desir, je vous adresse 
this letter, ^c. cette lettre, etc. 

109. IRREGULAR: 'UJEE, DIRE, FAIRS, .JNDRS. 

To Conduct, Conduirb. Put s between the root and the terminations be- 
ginning .with a vowel or e mute : Conducting, condui$ant ; conducted, conduit; 
I conducted, Je conduisis, — Conjugate thus, cuire^ to cook, and the verbs 
in duire and mire ; To translate, tra4uire ; to produce, produire; to construct, 
construire ; to destroy, dStruire^ ko. 

To Sat, Dire. Put s between the root and the vowel or e of the termina- 
tions : Baying, disant ; said, dU ; you say, vout dites ; you say again, vous re- 
dites. The other compound verbs do not follow the last irregularity : Ton 
dander, vous nUdisez. Maudire, to curse, inserts ss : cursing, maudtssant. 

To Make, Fairs. Put s between the root and the vowel or e of the termina- 
tions: Doing, faisani (pron. fussating); done, fait; you do, vousfaites; they 
do. Us font ; I was doing, je faisais (pron. fuzzay) ; I did, Je fis ; I shall do, 
Je ferai (pron. fray) ; that I may do, Queje fosse, que nous fassions. 

To Write, Ecrire. Put v between the root and the vowel or e mute of 
the terminations : Writing, 4crivant; written, icrit', I wrote, J^icrivis, 

To Paint, Peindrs. I paint, je peine, tu peine, U ^int; paint, peinx. 
Change nd into gn, before a vowel or e of the termmations : Painting, 
peiffnant ; painted, peint; I painted, Je peignis. — Conjugate thus the other 
verbs in indre; To feign, feindre; to fear, craindre; to }om, joiTidre, &c 
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SNDIHGB OF LETTSBB. 

Let me now see the princi- 
pal ending^ of letters. 

I recollect having {to have) 
read these : 

Believe me to be. Sir, 

Tour obedient seryant. 

I am, with respect, Sir, 
Your very humble 

and obedient servant. 

I have the honour to remain. Sir, 

Yours very sinceroly. 

I beg you to accept my best regards, 

Receive my affectionate regards. 

I remain 
Your sincere and devoted friend. 

Yours sincerely. 

Believe me, Yours faithfully. 
Or, Ever yours, 
(I press your hand,) 

Yours truly, or respectfully. 

My sister unites with me in kind 
remembrances to Charles. 

If we write to a lady^ to a 
young lady ? 

We may use one of the 
forms which have been given 
above, varying them a little, 
or the following sentences : 



FIH8 DE LETTBE8. 

Voyons maintenant les pria- 
cipales fins de lettres. 

Je me souviens d'avoir In ^^® 
jcelles-ci : 

Agrees, Monsieur, Passurance de ma 
consid^Tation tres-distinguee. 

Je suis, avec respect. Monsieur, 
Votre tres-humble 
et tres-obeissant serviteur. 

J'ai IHionneur d'etre, Monsieur, 
Yotre tout devoue serviteur. 

(FeuL : Votre toute dSvouee servants) 

Agr6ez, je vous prie, Tassurance de 
mes sentiments distingues. . 

Yeuillez agr^er Texpression de mes 
sentiments affectueux. 

Je suis {never Je restef I) 
Yotre ami sincere et devoue. 

Agr^z mes salutations cordiales. 

Croyez-moi Tout a vous, 
ou Tout k vous de cceur, 
ott Je vous serre la main d*amiti^. 

J'ai I'honneur de vous saluer avec 
une consideration distinguee. 

Ma soeui se joint a moi pour dire 
bien des choses affectueuses & Charles. 

Et si Von ecrit a une dame, 
a une demoiselle ? 

On pent se servir d'une des 
formes qu^on a donnees ci- 
dessus, en les variant un peu, 
ou bien des phrases suivantes: 



110. IRREGULAR VERBS IN BB CONTINUED. 

To Break, Rompre. like vendre, but takes tiaH rompt^ he breaks. 
To Beat, Battrb loses (as mettre) t before «, and tt before another t ; I 
beat, je hats, U bat, nous battons. — Mind : to beat is hattre, to build is hdtir. 

To Sew, Coudre. I sew, je couds. Change d into s before a vowel or an e 
mute : Sewing, cousant ; sewed, cousu ; I sewed, Je cousis. 

To Conquer, Yaincre. Change c into qu, before a vowel or e mute : Con* 
quering, vainquant \ conquered, vaincu ; he conquers, U vainc ; Je vainquie. 

To Conclude, Cokolure. Concluded, eandu ; I conclude, Je condus. 

To Read, Lire. Put s between the root and a vowel or e mute : Reading, 
lisant ; read, lu ; I did read, je lus. 

To Please, Plaire. Put s between the root and a vowel or e mute : 
Pleasing, plaisant ; pleased, plu ; he pleases, il plait ; I pleased, Je plus. 

To Appear, ParaItre. Change t into ss before the vowel or e mute of the 
terminations: Appearing, paraissant ; appeared, paru ; I appear, jeparais, tu 
parais, il parent; I ap^ared, Jeparus. — Conj. thus other verbs in attre and 
'iXtre : To Know, connaUre, to grow, croitre, &c The accent only before U 
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BEFOBS THE SIONATUBX. 

Beceive, Madam, -Hie aBsurance of 
the respect -with which I am, 

Yovr obedient and humble 
servant. 
I am, with respect, Madam, 

Tour most obedient servant. 
I beg to offer you my respects. 

Beoeive, Madam, the expression of 
my respectful, affectionate, and 
sincere regards. 

Best ever assured of my sincere and 
devoted friendship. 

Farewell, my dearest Harriet, (/ thee 
embrace tendetly. ) 

Tour (thy) most affectionate sister, 

Maiy. 

When you wish to be re- 
membered to any one, yon 
must express yourself in this 
manner : 

Be so kind as to remember me to 
your uncle. 

Give my kind regards to him. 

I send my love to James. 

My best compliments (many things 
ajfectwnate) to aU your familv 

My best love to your dear cnildren. 

There^s a long rigmarole of 
sentences for you. 

Let them be as truthful as 
possible ! But never put, 
Yours, etc.; in French it 
would be insulting. 



AVAHT LA BIGKATVBE. 

Yeuillez, Madame, agr^r Tassurance 
du profond respect avec lequel j'ai 
I'honneur d'etre, 
Yotre tres-humble et tr^-ob^issant 

serviteur (ou servante). 
Je suis, avec respect, Madame, 

Votre tout d^voue serviteur. 
Je vous prie d'agreer mes hommages 
respectueuz. 

Agr^ez, Madame, I'expression de 
mes sentiments respectueux, affec- 
tueux et d^vou^. 

Croyez ^i^ too jours a mon amitie 
aussi sincere que devou^e. 
Adieu, ma chere Henriette, je t'em- 
brasse tendrement, 

Ta bien affectionnee soeur, 

Marie. 

Lorsqu^on desire Stre rappele 
an souvenir de quelqu^un, il 
faut s^exprimer de cette 
maniere : 

Veuillez, je vous prie, me rappeler 
au souvenir de Monsieur votie oncle. 
Faites-lui mes amiti^ [am^ir I /) 
Mes amities a Jacques. (Ifever mon 
Bien des choses affectueuses k toute 
votre famille. 

Bien des amities (not meilleur amour I ) 
d. vos chera enfants. 

Voila une longue kirielle de 
phrases ! 

Qu^elles soient aussi vraies 
que possible ! Mais ne met-^ 
tez jamais Voire etc. ; en 
fran9ais ce serait insultant. 



111. IRREGULAR VERBS IN HE CONCLUDED. 

To Grind, Moudbe. Grinding, movlant ; ground, moultL Before a vowel 
change d into I : Nona mauUms ; I ground, je m^mlua. 

To Resolve, R^soudre. Before a vowel or e mute, rfyolv ; Resolving, rS- 
solvant ; resolved, r^sciu ; rSsoua is used as * changed into' ; I resolve, je risous. 
iu risovSf il risout ; I resolved, je risolus. — To absolve, ahsoudre^ is conjugatea 
as r^soudre, but its past is adsous, feminine, absoute. It is d^fectif, wanting 
the perfect of indicative, and the imperf. of subj. Diaeoudre, like absoudre. 

To Dbink, Boire. Drinking, luvant\ drunk, bui we drink, nova huvona, 
vous buvez, its boivent; I was drinking, je buvais ; I drank, je bus; that I may 
drink, queje boive, que nous buvions, que vous buviez. 

To Believe, Cboire. Change i into y before vowels (but not before e mute) 
vous croyez. Us a^oient : Believing, croyant ; believed, cru ; I believed, je crus. 

To Live, Yivrb. lived, v£cu ; I live, ie vis, tu vis, Uvit; I lived, je vicus ; 
live, vi«.— Where do you live (dwell youj? is, OH demewrez-vous f 
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P08TAaS<8TAXPB. TIXBBE8-P08TS. 

I must finish mj letters, and H faut que je finisse mes 
answer by the return of post lettres et que je reponde par 



{of the courier.) 

Here is one I have not 
signed. 

Oh I I have just made a blot 

The ink is so thick ! {{f^pie) . 

Have I not any blotting 
paper ? 

Yes, here is some. Quick ! 

These two letters are not 
folded well. 

I will put this in [under) an 
envelope. 

I fear [lest) it weighs more 
than 1\ grammes \ 

That is to say, more than 
a quarter of an outice. 

I have no scales. 

Never mind [it signifies not) ! 

Instead of a single postage 
stamp, I shall put two. 

The blue 20c. (2d.) stamps 



le retour du courrier. 

En voila une que je n'ai pas 
signee. 

Oh ! je viens de faireun p&t6. 

L^encre est si epaisse ! 

Est-ce que je n^ai pas de 
papier brouillard ? 

Si, en voil^. Vite ! 

Ces deux lettres ne sont pas 
bien pliees. 

Je vais mettre celle-ci, sous 
enveloppe. 

Je crains qu^elle ne pese 
plus de 7 grammes et dend; 

C'est-a-dire plus d^un quart 
d'once. 

Je n^ai pas de balance. 

N^importe ! 

Au lieu d'un seul timbre- 
poste j'en mettrai deux. 

Les timbres bleus de 20c. 



are for the whole of France, sont pour toute la Prance. 

For England, an orange one Pour PAngleterre, il en faut 

of 40c. is wanted, or two un orange de 40c., ou deux 

blue. bleus. 

There are red stamps of 80c. II y a des timbres rouges de 

(8d) j green stamps of 5c. 80c. ; des timbres verts de 5c. 

(id) ; and even one centime et mdme des timbres t;er£f(^/r«« 

greenish stamps. d^un centime.^^^ 

112 PHrtASES IMITEES. 

Que faut-il que je finisse ? II faut que je finisse touies mes lettres. Faut- 
il que je finisse lues lettres ? Oui, il faut que je les finisse. Quand faut-il que 
je reponde ? II faut que vous r.'fpondiez par le retour du courrier. Avez-voos 
signe Yos lettres? Bn voila deux que je n'ai pas signees. L'encre est-eUe 
bonne ? Non, elle est epaisse. Avez-vous du papier brouillard ? Je n'en ai 
pas. Avez-vous plie votre lettre ? Je ne Tai pas encore pliee. Donnez-moi une 
enveloppe. En voici deux. Com bien cette lettre pese-t-elle? Ellep^se quinise 
grammes. Qu'est-ce que quiiize grammes? line demi-x>nce. Et trente 
grammes ? Une once. Avez-vous un timbre-poste ? En voici an de dix 
centimes. Bonnez-moi un- timbre orange. II est de (juarante centimes. Uil 
timbre rouge. H est de quatre-vingta centlmea Un timbre vert clair (li^U)^ 
on vert fonc^ (dark), U est de dnq centimes. II y en a ausd d'un centime* 
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DIBECnOHS 07 LETTEB8. 

I must now seal my letters. 

John ! bring me a lighted 
wax candle. 

Directly, Sir. 

Where is my seal ? Here 
it is ; it was in my desk. 

I must not forget to put the 
directions {addresses,) 

Shall I put Monsieur, Mon- 
sieur, — Madame, Madame ? 

No ; it is no longer the 
fashion to repeat. 



ABBESSES DES LETTBE8. 

n faut ik present cacheter 
mes lettres. 

Jean ! Apportez-moi une 
bougie a^lumee. 

Tout de suite. Monsieur. 

Ou est mon cachet? Levoici; 
il etait dans mon pupitre. 

II ne faut pas que j'oublie de 
mettre les adresses.^^^ 

Mettrai-je Monsieur, Mon- 
sieur, — Madame, Madame ? 

Non ; ce n'est plus la mode 
de rep6ter. 



.y^gc/atne x/^ue nyt'mono/, WHec/Uce 



TIMBBE 



FOSTE. 



(Office for Education^ for Oovernessea' situations.) 



Here is a registered letter : 
it must have five seals. 

Take these letters to the 
post ; they are all prepaid. 



Voici une lettre chargee : il 
y faut cinq cachets. 

Portez ces lettres k la poste ; 
elles sent toutes affranchies. 



118. ADIESSES RECOMMANOEES. 

Messieurs Galignani et Cie, A la Librairie, Bue de Bivoli, 224. 

Messieurs L. Hachette et Cio, Libraires, Boulevard St Germain, 77. 

Monsieur Charles Laffitte, Banquier. Poste restante (Till called for). 

Messieurs Monteaux, Changeurs, Palais-Royal, Galene Montpensier, CS. 

Monsieur J. AHhur, Directeur de TAgence commerciale, rue Castiglione, lOl 

Monsieur le Dr. Andral, Hue Bonapiui;e, 5. 

Monsieur A. Beral, Pharmacien (Chemist), Bue de la Faix, 14. 

Madame Dyne, Pension Bourgeoise (Boarding Souse), Bue de Bivoli, 148. 

Madame Garcin (Institution de Demoiselles), Bue PigaJe, 12. 

M. Carr^-Demailly, cbef d' Institution (Boy^ School), 20, rue du Bocber. 

M.. Felix Albites, Professeur de Langues et de Litterature, rue St Ijazare, 4. 

M. T. Albites, Photographe etGfaveur en Camees (PwtrwU)^ rue du Bao, 30. 



144 
BILLETS. K0TE8. 

IXTTTATION k DUTER. — ITSVITkTlOV TO DINNER. 

Jf. et Mme de Beaumont prient Monsieur J. Day de leur fatre Vkonnew 
de venir diner chez fuXjjeuaiprochain a six heuret H demie. 
Ce 25 JuUlet 1868. S. S, V. P. {Sepanse sHl tfousplaU.) 

RipONSE. — ANSWER. 

M. J. Day preaSrUe set respects d Monsieur et d Madame de Beaumont; 
U Us remerde de leur aimahle invitation pour jeudi et il aura Vhonneur de 
a'y rendre, 

INTITATION k UNE SOIREE. — ^TO A PARTY. 

M. et Mme Lafond font leurs compliments empressis cL Monsieur et d 
Madame O. W. Ingram et les prient de leur f aire leplaisir de passer la soirSe 
ehez etas vendredi prochain. 

RipONSE. 

M. et Mme Ingram remercient beaucoup Monsieur et Madame Lafond de 
leur gracieuse invitatioHj et regrettent infiniment au'une invitation antSrieure 
Us empeche d'avoir U plaisir d'accepter ceUe quoits viennent de recevoir, 

DEUANDE DE PASSER. — REQUEST TO CALL. 

M. A. prSsente ses compUments a Monsieur N. et le nrie de voidoir hien 
passer (to be so kind as to call) chez lui demain matin aedix d onze heures ; 
ila a luiparUr d^une affaire importante. 

R^PONSE. 

M. N. aura Vhonneur de se trouver chez Monsieur A. demain- m€Uin, €b 
Vheure indiquSe. 

DEMANDE POUR QU*ON KE YIENNNE PAS. — REQUEST NOT TO GOME. 

MUe de p. itawt ce matin un peu sovffrante (rather unwell) regrette de 
/aire savoir d Monsieur X, qu'elie ne powrra pas prendre aujourd'hui sa 
Ugon de musique. Ce sera done pour Lundi, 

POUR DEMANDER DES BILLETS.— TO ASK FOR TICKETS.!!^ 

r^ris U 7 Ao4t ISU. 
MonsUur U Ministre (le Oinircd, U Brifet^ ou le DirecteurJ^ 

Tai Vhonneur de vous prier de vouloir bien me /aire adresser deusd 
IbiUets pour visiter .... VeuiUez agrSer d'avance mes remerciments. 
Je suis avec un profond respect. Monsieur U Ministre, Votre trhs-chiissanJt 
et reconnaissant (grateful) serviteur, J. Dat. 

H6td Meurice, rue de Bivoli. 

114. PLACES FOR WHICH CARDS OR BILLETS ARE REQUIRED. 

Palais obb Tuilxbibb. Serire a Monaieur I' Adjutant O^n^ral da PaUia des Toileries. 

HoTXL ox YiLLX. A Monaieur le Pr^fet de la Seine, Paria. 

La Mokkaib (The Mint : Museum and Workshops, AUUert) . A Monsieur le President 
de la Commission des Monnaies et M^dailles. 

Musix Dx SiYKxs (Porcelain Museum and Workshops). A Monsieur 1' Administrateur 
de la Manufacture de S&Tres. 

La Saixxx>Ckapxi>lx et le Palais sx Justick. A Monsieur le Ministre d'Etat, Paris. 

IscPBiUBBix luT^RiALB. A Monsicur le Directenr de I'lmprimerie Imp^riale, Paris. 

EcoLX PoLTixCHNiQux. A Monsieur le Directeur, Paris. 

Catacomb ES. A Monsieur le Pr^fet de Police, Paris. 

Ch&txaux de 8t. Cloud, de Bambonillet et de Fontainebleau (as for the Tufleries). 

(See Galignani's New Paris Guide, and Qslignani'sDo^ Messenger : ^Straiysr's JDiarg) . 
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OOXMEBCIAL LETTEES.-LETTRES DE COMMEBCS. 

OIBCXTLAB AirXOUirCIVO Air ZABLT CALL OV THI TBATXLLXB OT THB FIBU. — CIBCrLAZXl 
ABKOK^ANT LA TiSlXB FBOGHAIBX DU YOXAaXUB DB LA MAIBOX DB COUSCBBGB. 

Birminghamy le Im" Mai's 1868. 

2fou8 avons Vhonneur de vous informer que M. Alfred £aU, notre vopageur 
et assod/f aura VavarUage de passer chez vous (will have the pleasure to caU on 
you), pour recevoir les ordres que vous voudrez bien lui remettre (which you 
will be so kind as to give him) pour notre maison. 

Nous pouvons vous assurer qu*il8 seront exicuUs avec soin^ exactitude et 
cSUrite (care, punctuality and dispatch). 

VeuiUez agr^er nos salutations distinguSes et Passurance de notre Tumte 
consideration, G. Bbowett et Ci>. 



OBDBBS. — OBDBES OU OOMMANDES. 

Messieurs C. Browett et Ci^- Paris, le 10 Avril 1868. 

Messieurs, 

VeuiUez m*envoi/er le plus t6t possible et m^expSdier (forward) par le 
ckemin defer les marchandises dont la liste suit. Savoir (namely) : 
100 TMieres (teapots), conformes aux modules d-joints (Nos. 3, 7, 10). 
12 Quintaux de vis (screws), de diverses grandeurs (different sizes). 
500 Paquets (bundles) defil defer (iron wire No. 11) de chez M. J. Comforth. 
15 Liis en fer (bedsteads) vemis Ueu, d £4, de la maison R. Winfield. 
200 grosses deplumes deader de diverses qualitis, de la mxinufacture.'W . Mitchell 
Je compte que vous marquerez tous les articles sur votre facture (invoice) aux 
prix les plus modirSs, pour r^glem^nt au comptant (cash settlement), et je vous 
prie dlo/gr^er mes scUuiations distinguSesA^^ L. Deschamfs. 

JP,S. Je vous serai ciblige de m* envoy er une carte d^SchantiUons (card of 
samples) d^aiguilles et d^ipingUs (needles and pins). 



E^PONSK.— ANBWEB. 

• Monsieur L, Deschamps, Paris* Birmingham, le 12 AvrU 1868. 

Monsieur, 

Nous avons Vhonneur de vous accuser ric^tion (we beg to acknow- 
ledge) de votre honorie lettre (your favour) du 10 courant. Nous aliens nou* 
occuper immediatement de VexecutUm des ordres que votts avez bien voulu nous 
adresser, et dont nous vous remercions. 

Nous espSrons pouvoir vous exp^dier tous les articles vers la fin du mois, et 
nous croyons que vous serez satisfait des qualUis et des prix. 
Agrees, Monsieur, V assurance de notre parfaite consvdSration. 

Vos tr^-obHssants serviteurs, C. Bbowett bt Cm. 

115. A BILL OF EXCHANGE.— LETTRE DE CHANGE, 
e^^^ /e ^S ^a*; /^/^. 3§. e^. 3^. ^>^(^"S5w=j2Sr") 

^ ^o4(/te (/e K/ww, ^ c£^owc//, ui do^inie e/e dice ^ni/Ze c^na cen/a 
/^ancd^ tia^ui* ^cque en 'mntcnane/tlted, e^ aae lAOttd /laddei^e^ 
dutuan^ /^a^^ (/e ,^. ^edc/iamA,^^ 3i>ue e/u ^S^rnA^, ^S. 

ENDORSEMENT.— ENDOSSEMENT. 
^^aye^ h /olt/ie c/e *y/6. Jf^ooe/, ^^a^uf^ ieque en ej/i^ce4 (oAecte), 

3o€rfninaAam, ^ M /uin /i^^, ^, S§9i<Hve^^ e^ '^^ 
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ANOTHEB LESSON. TTNE ATTTRE LECOIT. 

< 

How are you going on {how Commemt cela va-t-il au- 

that goes it) to-day, Sir. jourd^hui. Monsieur ? 

I am better, thank you. Je vais mieux, merci. 

I am very glad of it. J^en suis bien aise. 

Please to sit do^vn. Veuillez vous asseoir. 

How long have you been Corabien y a-t-il de temps 
learning Ftench ? quevousapprenezlefran9ais? 

Oh ! {since) a long time. I Oh ! depuis longtemps. 
begantoleamitwheni wasat Pai commence a Papprendre 
school {college is government quand j'etais au college {ou h, 
schoolfpensionisboardingschl. la pension). 

Do not forget that with me N'oubliez pas qu^avec moi il 
you must always speak faut toujours parler fran^ais, 
French, yes, constantly. oui, constamment.^^® 

I have no objection {f will Je veux bien, mais lorsque 
indeed), but when I am at a lesmotsmemanqueront, j'es- 
loss for words, I hope you pere que vous voudrez bien 
will be so kind as to help me. m'aider. 

Of course. Only, please to Sans doute. Seulement, veu- 
saythe English sentence pre- illez dire la phrase anglaise 
ceiedhy ^'Comment dit-onV precedee de ^^ Comment dit^ 
How do they say ? and I will on ? '^ et je vous en dirai le 
give you the French for it. fran9ais. 

Very well. Now what am I Forfc bien. Maintenant, que 
to translate into French ? faut-il que je traduise en 

fran^ais ? 

This exercise; gfter that you Ce theme; apres cela vous 
will translate, viv£l voce, this traduirez, de vive voix, cette 
page of the ^^ Authors op page des "Autburs Fran- 
France.^^ QAIS.^^ 

116. ADVERBS. 
English adverbs in -ly^ in French end in -ment (from mens, mentis, mind, 
purpose). To form them, add ment, to adjectives in e or t ; posi, sedate, pose- 
ment; poll, polite, po^imm^,— and to the feminine of other adjectives : JieurettaC' 
mcnty activemerttf sagement. If the adjectives end in nt, change this into mm: 
constant, constamment, prudent, prudemment. 

Adverbs are generally placed after the verb in simple tenses, and after the 
auxiliaiy in compound tenses ; never immediately after the pronoun, except 
ne : I always speak French, Je parte Umjours fixin^is ; I always thought so, 
Je Vai toujours cint ; He does not often come, II ne vient pas souvent ; He has 
never seen me, H ne m^a jamais vu ; I seldom play, Jejoue rarement. 

Remember that bien, mal, mieux, assez, trop, jamais^ are generally placed 
before the infinitive, and the past participle : It is difficult to speak well. It 
est difficile de bien parler; You have wiitten very badly, Vous avez tres-mal 
icrit; He cannot do better, II nepeutpa^ mieux faire. 
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ACCSHT8 AHB STOPS. ACOEKTS, PONCTUATIOV. 

What is this book ? Qu'est-ce que ce livre ? 

It is a little history of C'est une petite histoire de 
French literature. la litterature fran9aise. 

I must first read it. H faudra d^abord la lire.^^^ 

As you please; it is short Comme il vous plaira; ejle 
and anecdotical. est courte et anecdotique. 

I like literary and biogra- J^aime beaucoup Thistoire 
phical history very much. litt^raire et biographique. 

I dare say you have not yet Vous n'avez sans doute pas 
finished your translation. encore fini votre traduction. 

Yes, Sir, here it is ; but I Si, Monsieur, la voila ; mais 
perceive I have neglected the je m^aperjois que j^ai neglige 
punctuation : the commas, la ponctuation : les virgules, 
semicolons, colons, and full les points-virgules, les deux- 
stops. points, et les points. 

Donotforget either the acute N^oubliezpasnon pluslesac- 
accents ' (remark that they go cents aigus' (remarquez qu'ils 
towards the heart), the grave vont vers le cceur), lesaccents 
accents^ and the circumflex*', graves ^ et los circonflexes ''• 

Is it right (well) ? . Est-ce bien ? 

There are but very few mis- II n^y a que fort peu defautes. 
takes. Erase this hyphen (-) Efiacez ce trait d^ union (-) et 
and this diaeresis (*), add ce trema ("), ajoutez la des 
there inverted commas {" '') . guillemeta ('' ^^) . 

I will pay attention to it. J'y ferai attention. 

Put also with care the marks Mettez aussi avec soin les 
of exclamation (!) and the points d'exclamation(!)et les 
marks of interrogation (?) . points d^nterrogation (?) . 

117. PLACE OF ADVERBS. 

Many adverbs may be placed, as in English, altogether at the beginning of 
the sentence, or at the end, especially the adverbs indicating time. Yesterday 
I went into the country, ffierfai He a la campagnc; To-morrow I shall send 
you my samples, Demainje vous enverrai mea echantillons ; I shall set out the 
day after to-morrow, Je partirai apr^-demain. — With an infinitive, place ne 
pcu before: To be or not to be, etre ou ne pas Stre. — Pas is often omitted 
alter pouvoir, oser^ cesser : I cannot speak, Je nepuis parler. 

Firstly, 2ndly, 3rdly, 4tlily, 5thly, are expressed by 1" (primo)^ 2" ("secundo), 
3* [tertio)^ 4" (quarto), 5* [quinto), &c. When there is no senes meant, first is 
expressed by dPabord (not by premier) : I shall first breakfast, then I shall go 
out, Je dejeunerai d'abord, puis or ensuUe (not d(mc) je sortirai. 

When better and worse relate to a noun, they are adjectives, and are 
translated by nveilleur^ pire : Your hand-writing is better than mine, Votre 
icriture est meilleure que la mienne. When relating to a verb, they are adverbs, 
and translated by miettx, pis (pron. pea) : You write better than I, Vous icrivez 
mieux que moi; So much the oetter, Tant mieux; ...the worse, tant pis* 
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XABX OF IHTEBBOOATIQir. POIHT D'HTTEBBOOATIOK. 

By the bye, do you know A propos, connaissez - vous 
the anecdote of Pope ? Panecdote de Pope ? 

Of Pope, the translator of De Pope, le traducteur 
Homer ? — ^No, please to tell d^Homere?...Non,veuillezme 
it me. la dire. 

At a coffee-house they were speak- Dans on cafe on parUit d'on vers 

ing of an obscure line of Horace. obscur d'Horace. 

A young officer observed that a mark Un jeune offioier fit remarquer qu'un 

of interrogation put at the end would point d'interrogation mis d. la fin ren- 

make the line {verse) very clear. drait le vers tres-dair. 

Pope, little, deformed — and vexed, Pope, petit, contrefait...et vex6, lui 

said to him :— But, Sir, do you know dit :— Mais, Monsieur, savez-vous ce 

what a mark of interrogation is ? que c'est qu'un point d'interrogation ? 

— ^Tes, Sir, it is a little crooked — Oui, Monsieur, c*est une petite 

thing that asks {makes) a question. chose crochue qui fait une question. 

Well answered (though Bienrepondu(quoiqu^unpeu 
rather harshly) ! Literary durement) ! Les hommes de 
men are sometimes jealous, lettressontquelquefoisjaloux 

It is but too true. Ce n'est que trop vrai.^^* 

Let us pass to composition. Passons h, la composition. 
Bead a few French pages, and Lisez quelques pages de fran- 
then write a letter in French. Qais, et puis ^crivez une lettre 

On what subject ? Sur quel sujet? [en fran^ais. 

Whatever you please {will Sur tout ce que vous voudrez; 
wish) ; on Moliere^s life and sur la vie et les ouvrages de 
works for instance. Moliere par exemple. 

I will do my best; to-morrow Je ferai de mon mieux; de- 
I will J)ring you my letter, main je vous apporterai ma 

lettre. 

Learn also this page of Apprenez aussi cetfce page 
French idioms. d'idiotismes franyais. 

113. NE. 
The following adverbs require ne with the accompan3ring verb : jww, point, 
not ; pliiSf no more, no longer ; jamais, never; rien, nothing; gah-e, not much ; 
aucunemcnty by no means : He never speaks, II ne parte jamais. 

After que, than, a verb not in the infinitive takes ne ; He writes better than 
he speaks, II /crit mieux quHl ne parte. He drinks more than he eats, II bait 
plus qu'il ne mange. I have less time than you think, J'ai m^ins de temps que 
vous nepensez ; He is richer than he was, II est plus riche quHl n^eiait. 

Ne . . . , que stands for only or but : He only gets one franc a day, II ne 
gagne qu*un franc par jour; We have but that. Nous n'avons que eda. 

Neither... NOR, before nouns, infinitives, or past participles, are expressed by 
nt...ni...ni : 1 find neither the snuffers nor the bellows, Je netrouve ni les 
mouehettes ni U soufflet ; I can neither read nor write, Je ne puis ni lire ni 
/crire ; I have neither read nor written, Je n*ai ni lu ni €criL In other cases, 
neither... Qor, are expressed by ne...ni ne : You neither eat nor drink, Vous n€ 
matigez ni ne buvez; He neither sees nor hears, II ne voit ni n^entend. 
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A LIST OF IDIOMS. 



LI8TE D'IDIOTISMES. 



An idiom is an expression peculiar 
to a language, to a tongue. 

Ex. : How do you do ? (How yourself 

How old are you ? [carry you ?) 

I am twenty ; I shall be twenty-one 
tliis day week, or fortnight. 

I was twenty last Saturday week. 

I am cold and you are warm. 

My hands and feet are cold. 

I have sore eyes. 

You are wrong, and I am right. 

In vain he strives, in vain you speak, 
he will not succeed in doing it. 

It is fine, warm, cold, day-light, night. 

I shall take care not to scold you. 

For all that, it puzzles me. 

For all that, he did not miss coming 

I am starving from hunger and 

I nearly died from it. [thirst. 

He does not know how to set about it. 

Why do you lay the blame on me? 

I hear you no ill-will. 

I feel obliged for your endeavours. 

I beg to inform you of it. 

You have had a narrow escape. 

He does credit to his master. 

He has taken an oath. 

I make an oath to pay him a visit. 

"What will become of her? 

He is out of cash, he is not well off. 

He is laid up ; he seems sad. 

I long to see her. 

Give a character to your sei-vant. 

Here are my testimonials. What 
handwriting ! Pot hooks and hangers ! 

Idiotism means also idiocy. 



Un idiotisme est une expression par- 
ticuliere k une langue, i un ididme. 

Exemple : Comment vous porte*- 

Quel age avez-vous ? ^ [vous ? 

J'ai vingt ans ; j'aurai vingt et un ans 
d'aujourd' hui en huit, ou en quinze. 

J'ai eu 20 ans il y a eu Samedi 8 jours. 

J'ai froid, et vous avez chaud. 

J'ai froid aux mains et aux pieds. 

J'ai mal aux yeux. 

Vous avez tort, et j'ai raison. 

II a beau faire, vous avez beau 
parler, il n'en viendra pas & bout. 

II fait beau, chaud, froid, jour, nuit. 

Je n'ai garde de vous gronder. 

Cela ne laisse pas que de^ m'embar- 

II ne laissa pas que de venir. [rasser. 

Jo meurs de faim et de soif . 

J'ai pens6, j'ai failli en mourir. . 

n ne sait comment s'y prendre. 

Pourquoi vous en prenez-vous h moi ? 

Je ne vous en veux pas. 

Je vous sais gre de vos efforts. 

J'ai I'honneur de vous en informer. 

Vous I'avez echappee belle. 

II fait honneur a son professeur. 

II a prete serment. 

Je fais serment de lui rendre visite. 

Que va-t-elle devenir? 

II est sans argent, il n'est pas a son 

II garde le lit ; il a I'air triste. [aise. 

II me tarde de la voir. 119 

Donnez un certificat d, votre bonne. 

Voici mes attestations. Quelle ecri- 
ture ! Des pattes de mouche (fly legs) ! 

Idiotisme veut dire aussi imbecilUtd. 



119. lines Illustrating the chief difficulties of French Fronnnnciation. 

A GLANCE AT THE HISTORY OF THE COUP-D*(EIL {ikoo-dl*A-C^ SUR L'HISTOIBE 

FRENCH LANGUAGE. DE LA LANGDE FRAN^AISE. 

A daughter of Latin, it was formed FQle {Fee) du Latin, elle se forma peu 

by degrees in the north of the country, a peu au nord [rwrrj du pays [payee). 

This took place in and after the Cela eut lieu {ii lee-uh) pendant et a- 

glorious reign of Charlemagne. pres le regne glorieux de Charlemagne. 

This prince who lived in the 8th Ce prince {praingss), qui vivait au 

century, was at the same time a great huitieme siecle, fut a la fois [fwaw) 

conqueror and a law-giver. gi'and conqu6rant et legislateur. 

Under Louis XIV, a king who was Sous Louis Quatorze, roi qui fut {Ju 



the sun of his age, literature shone 
with great and immortal radiance. 

At this epoch appeared Moli^re, 



le soleil de son dge, la Utterature 
brilla (breeydk) d'un grand et {graurU 
a) immortel eclat (ecclah). 
A cette epoque parurent Moliere, 



Comeiile, and Racine, the pride of the Comeille {Kohrr-nay-e)j et Racine, or 

French stage. gueil {orguh-e) du the&tre fran^ais. 
People heard with admiration L'on entendit alors avec admiration 

Bossuet, Fcnelon, and Massillon, the (ocfmeer-of^-e-on^), Bossuet, Fenelon et 

honour of the Christian pulpit and Massillon, honneur de la chaire [shair) 

spirit. et de I'esprit Chretiens [crettee-aing). 
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BEADIKO. LECTTTBE. 

What shall we read. Sir ? Que lirons-nous. Monsieur ? 

^' The Misee/' by Moliere. " L'Avaee'^ de Moliere. 
It is one of his best comedies C^est line de ses meilleures 
in prose. comedies en prose. 

It wasperformed forthe first Elle fnt representee pour la 
time in 1668. premiere fois en 1668. 

ACT rOUETH. SCENE VII. AOTB QUATElfellE. SCENE VII. 

(Haspagon, whose treasure has (Habfagon, dont on vient de 
lust been stolen, whatever may voler le tresor, quelle que soit 
be hia ordinary vigilance, runs sa vigilance ordinaire^^o, accourt 
crying, "Thief!") en criant, " Au voleur ! ") 

Thieves ! thieves ! assassin ! Au voleur ! au voleur ! a I'as- 
murder ! {to tie murderer !) sassin ! au meurtrier ! Justice, 
Justice, ju8t heaven ! , juste eiel ! 

I am lost, I am assassinated ; Je suis perdu, je suis assassind ; 
they have cut my throat ; they on m*a coupd la gorge : on m'a 
have robbed me of ray money. derobd mon argent. 

Who can it be P What has Qui peut-ce ^tre P QuVst - il 
become of him P Where is he P devenu ? Ou est - il P Oil se 
Where does he hide himself? cache-t-il P Que ferai-je pour 
What shall I do to find him P le trouver P 

Where run P Where not run ? Ou courir P Ou n« pas courir P 

Is he not there P Is he not I<^'est-il point la P JN'eat-il point 
here? Who is itP Stop! (To ici? Qui est-ce? Arrete ! (A 
himself, taking himself hy the lui-meme, seprenant parte hras.) 
arm,) Heturn me my money, E.ends-moi mon argent, coquin ! 
scoundrel! — Ah! it is myself-— ...Ah! c'estmoi... 

My mind is troubled, and I Mon esprit est trouble, et j*i- 
Itnow not where I am, who I gnore ou je suis, qui je suis, et ce 
am, nor what I do. que je fais. 

120. QUELQUE, QUELQUES» QUEL QUE; TOUT.^ 
QUELQUE, meaning Howev^e, is invariable. However pretty his sis- 
ters are, they do not yet marry, quelque ^o/lies que soient ses sceurSf ellesne se 
marient pas encore. 

Quelque, meaning Whatever, when placed before a noun plural, or an 
adjective with a plural noun, takes s : Whatever talents he has, whatever 
great talents he has, he does not succeed ; quelques tcUents, quelqoes grands 
talents, quHl aU, il ne reussit pas. 

Quel que, meaning Whatever, when placed CLOSE to the verb to be 
(whiGh then should be always in the subjunctive), is expressed by quel que 
m two words, and quel agrees in gender and number with the noun or pronoun 
to which it refers : Whatever his talents are, quels que soient ses talents, yes, 
whatever they are, they do not suffice, out, quds quHls soient, its ne sujUsent 
pas ; Whatever his I'iches are, Qudles que soient ses ricliesscs, 

Kemark that in all these cases the verbs in the subjunctive. 

Tout, meaiiing quite, or as, is invariable before an adjective masculine, or 
beginning with a vowel, but takes e or es before a feminine adjective be- 
ginning with a consonant : She waj quite astonished, EUe fat tout 6tonn4ef 
quite surprised, TOUTS surprise; Rich as they are... ^'om* ricAe* quOlssont.,, 
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THE MISER. L'AVABE. 

Alas ! my poor money, my poor H^as ! mon pauvre argent, 

money, my dear friend, they mon paurre argent, mon cher 

have deprived me of thea ! and, ami, on m'a prive de toi I et 

since tliou art taken from me, puinque tu m'es enlev^, j*ai 

I liave loRt my support, my con- perdu mon support, ma consola- 

solation, my joy, tion, ma joie. 

All is over with me, and I have Tout est fini pour moi, et je n'ai 

no more business in the world ! plus que faire au raonde ! Sans 

Without thee it is impossible for toi il m'est impossible de vivre.121 

me to live. It is all over I 1 cannot C'en est fait; je n'en puis plus, 

bear it any longer, I am dying, I je me raeurs, je snis mort, je suis 

am dead, I am buried. enteiT^. 

Is there no one who will resus- N'y a-t-il personne qui veuille 

citateme.byreturning^rcnrferiwy^ me ressuscitcr, en me rendant 

to me my dear money, or by mon cher argent, ou en m'appre- 

informinj^ me who has taken it P nant qui I'a prisP 

EhP What do you say P It is HeP Que dites-vous? Ce n'est 

nobody. personne. 

He must, whoever did the deed, II faut, qui que ce soit qui ait 

have watched very carefully for fait le coup, qu'avec bcaucoup de 

the hour; and they have chosen soin on ait 6p\6 Theure; et I'on 

just the time when I was speak- a cboisi justement le temps que 

ing to my traitor of a son. je parlais a mon traitre de fils. 

Let me go out. I want to go Sortons. Je veux aller qu^rir 

and fetch Ihe police, and to have la justice, et faire donner la ques- 

all my house put to the rack, tion a toute ma maison, a ser- 

maidservants, footmen, son, vantes, a valets, a fiis, a fille, et 

daughter, and myself too. a moi aussi. 

Now, quick, commissaries, ar- Allonc, vite, des commissaires, 

chers, provosts, judges, chains, des archers, des prdvots, des 

gallows, and executioners. I will jutjfcs, des chaines, des potences, 

have every body hanged ; and if et des bourreaux. Je veux faire 

1 do not find my money a>;ain, I pendre tout le monde ; et si je ne 

will hang myself afterwards. i^etrouve pas mon argent, jo me 

pcndrai moi-meme apr^s. 

121. PREPOSITIONS. 

The chief prepositions are : &, at, to ; a cause de, on account of; a c6te de, 
next to; aprha^ after; ck traverSj au travera de, through; avantf devant, 
befoie; awec, with; contrej against; de, of, from; depuis, since; derrUre, 
behind; entrCf between ; hora de^ out of; jusqu^a, as far as; loin de, far from ; 
malgre, notwithstanding; ou;tre, besides; parmi, among; pendant, during; 
quant h, as to; sana, without; aur, on ; sous, under; aelon, auivant, according 
to ; vers, towards ; via-d-vis, opposite. 

In French, a preposition must alwa3's be placed before its complement 
or government: What do you speak of? De quot parlez-vouaf 

To, d, of, from, de, in, en, are repeated before every noun : 1 shall go to 
Tours, Bordeaux, and Pau, JHrai d Tours, h Bordeaux et k Pau; The colour 
of the tea-pot, cups, and saucers is faded. La covleur de la theih'e, des 
tosses, et des soucoupes eatfanSe ; The intercourse of England, France, and 
Italy is daily becoming more important, Les rapports de la France, de 
VAngleterre et de Vltalie deviennent dejour en jour plus importants. 
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DIVISIONS OF THE C0T7NTBY. DIVISIONS DU FAT3. 

How was and is France di- Comment la Prance etait- 
vided ? elle, et est-elle divisee ? 

The four great divisions of Los quatregrandes divisions 
Gaul (Gallia) under Em- de la Gaule (Gallia) sous Pem- 
peror Augustus, in the first pereur Auguste, au l^'sifecle, 
century, are marked in these sent marquees dans ces deux 

two mnemonic lines : lignes mnemoniques : 

GAULE : Belgique, au nord; au centre, Lyonnaise; 
Au sud'Ouest, Aquitaine ; au sud-est, NarboDnaise. 
Latin : Belqica., Lugdunensis, Aquitania, Naebonensis. 

Which are the names of Quels sent les noms des 

the 36 provinces of France 36 provinces de la France' 

(before 1789)? (avant 1789) ? 

They are contained in the Us sent contenus dans les 

rhymed lines below. lignes rimees ci-dessous.^^s 

Now France is divided into Maintenant la France est di- 

eighty-nine departments. visee en 89 departements. 

These are subdivided into Ceux-ci se subdivisent en 

districts, the districts into arrondissements, les arron- 

cantons, and the cantons dissements en cantons, et les 

into communes. cantons en communis. 

How many communes (or Combien y a-t-il de com- 

parishes) are there ? munes ? 

Nearly forty thousand. Pres de quarante mille. 

Please to name to me the Veuillez me nommer les 

principal towns, and mention principales villes, et dire les 

the departments in which departements ou elles sont 

they are situated. situees. 

123, LES 36 ANCIENNES PROVINCES. 

FEANCEp'AUTEEFOi8(of once). Nobd : Flandre, Artois, Picardie, 
Normandie a i^ommieT8{withappletree8),I\e'de'FT&nce\Lme (smooth); 
Champagne a vins {with wines), Lorraine, Alsace, pr^s du !Bhin. 

Milieu : Franche-Comt^, Bourgogne au fameux vin {known for 
Nivernais ricbe en fer, Orl^anais, gras (fatj Maine, [famous wine); 
Celte Bretagne {Celtic Brittany), Anjou, d^licieuse Touraine ; 
Central Berri; Poitou, pays du Poitevin {country of the Foictevin); 
L'Aunis et la Saintonge ; Angoumois, Limousin ;> 
Marcho aux brillants tapis (carpets) ; Auvergue volcanique; [satin). 
Bourbonnais, Lyonnais, qui le satin fabrique (which manufactures 

SuD : Dauphin^, Provence (Provincia romana),et Comtat Yenaissin 
Grand Languedoc, Guyenne et Gascogne au mot fin (witty word); 
B^am, Foix, Eoussillon, tout pres (quite near) des Pyrdn^es, 
Et la Corse (Corsica)^ berceau (cradle) de hautes destinies. 
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7ILLES PBIHCIPAIE8, FBHTCIPAL T0WNS.-I)£FABT£MENT8. 

PAR(S, autrefois Luietia Parisiofum (Seine), a 34 kilometres oa 

21 milles de tour ; 20 arondissements ; 2 millions d'habitauts. 

[Paris is 60 meters (200 feet) above tbe level of the sea. Its average tem- 
peFature (temperature moyemie) is 15® of the Centigrade thermometer. To 
change the d^^es above of this thermometer into Fahenreit's, multiply 
them by 1±, that is by A, and add 32. Thus 15o=15X4f32=59° Fahenreit.] 

ft ft B 

Rouen, Boihomayus (Seine-inf^rieure), ancienne capitale de la 
Normandie, patrie de Coraeille ; 120 mille habitants. 

Le HaVRE (Seine-inf.), grand port de commerce; 80 m. b. 

Brest (Finisterre), grand port niilitaire, ecole navale; 70 m. h, 

Nantes, Namnetts (Loire-infer.), tr^s-commergante; 100 m. h. 

Orleans, Genabum, puid Aurelianum (Loiret), delivree des 
Anglais par Theroique Jeanne d'Arc, en 1429 ; 60 m. h. 

Lille (Nord), fortifiee par Vauban, fabrique de fils de lin et de 
ooton (flax and cotton thread) ; 90 m. h. 

Stbasbouug, Argentoratum (Bas-£hin), pris par Louis XIY; 
b.elle cat bed rale, avec une curieuse horloge ; 90 m. b. 

Metz, Mediomatrici (Moselle) ; ecole d artillerie ; 70 m. h. 

Bordeaux, i9tfr£fi^tf/tf(Gironde); ses representantsa la Convention 
furentles eloquents etmalheureux Girondina; vins (wines); 160 m.h. 

Toulouse, jrofo«a,(Hnute-Garonne), ville tres-ancienne; 110 m.h. 

Lyon, autrefois Lugdunum (Eh6ne); soieries; chales; patrie de 
Tempereur Marc-Aurele, de Jacquart et d*Ampere ; SOU m. h. 

Saint-Etienne (Loire), houille, armes et rubans ; 100 m. h. 

Marseille, Mossilia (Bouches - du - £h6ne) ; fondee par les 
Phoceens 600 avant J. C. ; tres-commercante ; 250 m. h.^^* 

124, LES 89 DfiPARTEMENTS (ORDRE DE LATITUDE.) 

61e DSGsi. Pas-de>Calait, CS^/lZtMt j4ffTo« ; Nord, Xt'U«. 

50^. Manche.^.X^; Calvados, Caen; Seiae-Ijifigrieure, Eouen; Eare, Evreux; Somma 
Amienit; Oise, Beauvait; Afn6, Laon; Mame, ChdLoM; Ardennes, If tfz>«re«; Meaae, 
Bar-le-Due ; Moselle, Melz. 

4SP. Finisterre, Qi(iiiip«r ; Cdtes-dn-nord, S'.frieKe ; Ule.et-Vilaine, IZennM ; Ome, 
Alenfon; Mayenne, Laval f Sarthe, £0 Mana; Eiire.et-Loire, Chartreas Seine-et-Oise, 
VeraailUa; Seine. Farit; Seine-et-Mame, Melun i Marne, Chdlonit; Anbe, 2Voy«»; 
Haute-Mame, CAaamon^; Meurthe, Jfaney; Yosges, Epiiud; Bas-Khin, Stnubourg, 

4SP. Morbihan, Vanwet; Loire-Inf., Nantet ; Maine-et-Loire, Angert ; Indre-et-Loire, 
Taun; Loir-et-Cher, JB/oit ; Loiret, Orliang ; Cher, Bourses j Yonne, Auxerre ; Nievre» 
J7evey«; Cdte-d'Or, Dyon; Haute-Sadne, Veaoul; Haut-Bhiu, Colmar; Donbs, £e«an{WM. 

47*. Vendue, NapoUon-YtntUe ; Deux-Sfevres.jViorf ; Yieane,PoitierM ; Indre,C%({^0ai(. 
fmtx; Crease, Ou^ei; Allier, JfoaUm; Sodne-et-Loire, Macon ; Ain, JBourg ; Jara,£ofw. 

4eP. Charente-Inf(§rieare,£a SoekeUe ; Chwente.AngoulSme ; Hante-Yienne.XJMOjre*; 
Dordogne, FMgueux ; Corr&se, TiMe; Fuj-de-D6me, Clermont i Cantal, AwrilUiei 
Hante-Loire, LePuy; Loire, Jiontbri»oyi ; Rhone, Ljfon; Is^re, Grenoble; Haate-Sayoie, 
Anneeg ; Savoie, Ckambhy. (Les 2 derniers et Nice, annexes en 1859.) 

45^. Gironde, Bordeama; Lot-et-Garonne, Agen; Lot. CoAors; Tam-et^Garonne, 
Jfon^auian; Aveyron, ShodeM; Lozire, Mende ; Ardeohe, Privae; Gard, JYSaMs; 
Dr6me, VaUnee ; Yauclase, Avignon ; Hantes-Alpes, Oap ; Basses- Alpes, Digne. 

4AP, Landes, HonUde-Marean ; Basses- Prr^n^es, Pan ; Gers, Aueh ; Haates-FyrA. 
n^es, Tarbet ; Haate-Gkffonne, Toulouie ; Tarn, Alby ; Ande, Careaaeonve ; H^raalt. 
Monlpellier ; Bonohea-do-Bhdne, Marseille; Yar, IVo^ut^nan ; Alpes-Maritimes, Niee, 

49*. Arri^ge, Foi* ; Fyr^ntoi-OrientaleB, Perpignan, 

L'ALGfiBIB forme tarois diTirions: Alger, Conetantine et Oran, 
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POPULATIOl^. TOYULkTIOV. 

The population of France is La population de la France 

forty millions, is it not ? estde40millions,n'e8t-cepas? 

It is; it increases every year, C^est cela; elle s^accroit tons 

on an average, by two hun- lesans,termemoyen,dedeux 

dred thousand persons. cent mille personnes. 

What is the population of Quelle est la population de 

Paris? Paris? 

Nearly two millions. De pres de deux milUons. 

There are thirty - five II y a chaque annee trente 

thousand births, and thirty cinq mille naissances et 

thousand deaths annually. trente mille deces. 

How many marriages are Combien y a-t-il de mari- 

there yearly ? ages, par an ? 

Ten thousand. Dix mille. 

How many foreigners are Combien d^etrangersy a-t-il 

there generally in {at) Paris? generalement k Paris ? 

Fifty thousand. Cinquante mille. 

What is the average dura- Q aelle est en France la duree 

tion of life in France ? de la vie moyenne ? 

Nearly thirty-nine years. Pres de trente-neuf ans. 

What is the condition of the Quelle est la condition des 

country-people ? habitants des campagnes ? 

The majority are in poverty : La majorite est dans la pau- 

they have not enough to live vrete, la misere : on n^a pas 

comfortably {at ease). assez pour vivre a Faise.^^^ 

Are there many indigent Ya-t-ilbeaucoupd'indigents 

people or beggars ? ou de mendiants ? 

More than two millions. Plus de deux millions. 

How many poor people ! Que de pauvres ! 

125. HOW TO TEANSLATE TO POLLOWED BY A VEEB, 

This is one of the chief French difficulties, which are six in numher : 
Pronunciation, Genders, Participles, use of Past tenses. Subjunctive, and 
translation of to : the others are solved, this one must be conquered also. 
Questions : i. When is to ta be translated by POUR? n. When is it NOT to 
be translated at all? ill. When is it to be translated by A? And iv., when is 
it to be translated by de ? RULES : 

1. To is translated by POUR, when it might be rendered by in order to : I 
study to instruct myself, J'etudie pour mHnstruire ; One must eat to live, 
and not live to eat, Ilfaut manger pour vivre, et non vivre pour manger; The 
young man says that to please the miser, Le jeune homme dit cda pour plaire 
d Vavare, Here to is expressed by pour, because it stands for in order to. 

Render it also by pour, when assez, enough, trop, too much, or the verb suir- 
Hbe, to suffice, precedes : He has enough to live, II a assez pour vivre ; He has 
too much sense to speak a foolery, II a trop de bon sens pour dire une bitise. 



156 
SOCIAL CONDITION. CONDITION SOCIALE; 

- It must be said, however, H est vrai de dire cependant 
th^t French rags are sot so que les haillons frangais n^ 
hideous as British rags. sont pas si hideux que les 

haillons britanniques. 

What is the cause of this Quelle est la cause de cett^ 
difference ? difference ? 

Drink ! brandy ! spirits ! La boisson ! Teau de vie ! 
(Drunkenness, Vivrognerie !) les boissons spiritueuses ! 

And civilization ? Et la civilisation ? 

The true one is still far off. La vraie est encore loin. 

Nowthereis every wheretoo Maintenantilyapartouttrop 
much poverty and ignorance, de pauvrete et d'ignorance. 

What a sad picture ! Quel triste tableau ! 

Fortunately there is in the Heureusement il y a dans 
masses a lively sense of les masses un vif sentiment 
honour and patriotism. d^honneur et de patriotisme. 

This makes one hope. Cela fait esperer.^^^ 

What is the average pay of Quelle est la journee moy- 
a French workman^s day ? enne de Pouvrier frangais ? 

Ofaman, 2fr. ; of awoman, D^un homme, 2 fr. ; d^une 
1 franc. Alas ! femme, 1 franc. Helas ! 

Does France pay much in La France paie-t-elle beau-r 
taxes? coup d^impots ? 

The annual budget amounts Le budget annuel s^elev© 
to more than two hundred k plus de deux milliards de 
thousand millions of francs, francs, on 80 millions de 
or 80 millions sterling. livres sterling. 

126. TO IS NOT TRANSLATED AT ALL. 
when the next infinitive is preceded by one of the verbs included in the 
following little speech of Catilina : 

Catiiinu^^ entendre ces mots: Je soultaiie, ^esphrcy et j© compfe 
voir en vous des amis. Priiendez-Toua, imatjinez-vous en venir 
jamais a une miif^^re plus profonde, et faut-W envoyer (must we fien^ 
away) tout espoir au loin P Certra, vous le niez, 

VouleZ'Vous, entendeZ'VOxisi laisser (do, you mean to leave) lea 
ricbes tranquiiles au milieu de leur luxe P 

Ne vaut-W pas mieux, n* aimez-yoxi^ pas mteux, en un mot ne 
pr^f^rez-YOua pas oiler declarer, et faire jparaiire vos droits P Si 
vous daignez me croire, il me semhle que maintenant nous devons 
tavoir et pouvoir tout oser (we should know and be able to dare all.) 

Ex. : I hope to receive a letter, Tesplrt recevoir tme lettre; I prefer to 
read rather than to play, Jepr^f^re lire quejouer. Je compte aU^r d Paris. 

Again, to is not translated when prefixed to verbs substantively used : 
y Aimer, prier, chanter, voili toute ma vie I" "To love, to pray, to sing, that 
is all my fife !"— Travailler : tel est notre devoir, To work : such is our duty. 
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TAXES. 

What is the civil list of the 
Emperor ? 

25 millions of fr., or one 
million sterling; it is dear. 

What are the chief sources 
of the revenue ? 

The direct taxes, land tax. 



IMFOXS. 

Quelle est la liste civile de 
PEmpereur ? 

25 millions de francs, ou un 
million sterling ; c^est cher. 

Quelles sent les principales 
sources du revenu ? 

Les contributions directes. 



&c., give to the treasury six Pimp6t foncier, etc, donnent 
hundred millions of francs, au tresor six cents millions de 

francs. 
The registration, stamps L^enregistrement, le timbre 
and domain, the forests and et le domaine, les forets etla 
fisheries, give 400 millions, peche donnent 400 millions. 



The customs and salt pro- 
duce 300 millions. 
The indirect taxes (taxes on 



Les douanes et le sel pro- 
duisent 300 millions. 
Les contributions indirectes 



articles of consumption) bring (taxes sur les objets de con- 
more than 500 millions, and sommation) rapportent plus 
the post-oiSce 70 millions. de500millions,etlespostes70 



This may help to balance 
the receipts and expenses, 
-Tobacco gives 200 millions 
— for smoke. 

What is the amount of the 
public debt of France ? 

Tqu thousand million francs; 



Cela peut aider h equilibrer 
les recettes et les depenses.^-''^ 

Le tabac donne 200 mil- 
lions . . . pour de la fumeo ! 

A combien s^eleve la dette 
pubUque de la France ? 

A dix milliards do francs ; 



that is to say 400 million st. c'est-a-dire h. 400 millions st. 

The debt of England is La dette de PAngleterre est 

nearly twice as great. pres de deux fois aussi forte. 

Ah ! it is very heavy ! Ah ! c^est bien lourd ! 

127. TO 15 TRANSLATED BY a WHEN IT COMES AFTER : 



to Btnnp, n'abaUxer a 
to ftccuBtoni} g'aeeoutumer h 
to help, aider & 

to like, aimer a 

to learn, apprendrf. a 
to get ready, appr^er a 
to aspire, unpirer h 
to expect, ti'atUndre a 
•to authorize, atttoriner a 
to have, avoir ci 
to limit, borner a 
to seek, ehercher h 

to commeDce, eommeneer a 
to condemn, eondamner a 



to connent, eon»fntir h 
to Cdtitlnue, eoniinner d 
to oontribnte, eontribuer a 
to dispose, ditpoter a 
to give, donner ci 

to be, Stre a 

to encourage, eneourager a 
to induce, engager a 
to teaoh, enneianer a 
to ezbi^rt, exkorter a 
to expose, expoier a 
to habituate, kabituer it 
to hesitate, hieiter a 
to put, meitre h 



to show, montrer h 
to succeed in, parveuir ^ 
to think, peneer a, fonger a 
to please, plaire a 
to induce, porter a 
to prepare, preparer h 
to resolve, »e rieofdre it 
to succeed. riuMir it 
to be used, eervir ci 
to work, iravailler it 
to aim, vieer d, ieudre a 
to invite, inviter it 
to renounce, renoneer i 
to remain, renter h 



£z. : I invite yon to coiHae and stay here, Je vout invite h venir et h retier tea. 
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GOVEBNXEVT. GOVVEBVEXENT. 

What is the Government of Quel est le gouvernementde 
Prance ? la France ? 

Permit me to give you an Permettez-moi de vous faire 
historical answer. nne reponse historique. 

From the ixth to the xvth Duix^'auxv^siecle la France 
century France was a feudal a ete une monarchie feodale : 
monarchy : the independent les nobles independants avai- 
nobles had much power, the ent beau coup de pouvoir, le 
king at first little, but he roi d^abord tres-peu, mais il 
aspired to increase it. aspirait k Faugmenter.^^ 

From the xvith century to Dn xvi« siecle jusqu^i 1789 
1 789 an absolute monarchy — une monarchic absolue . » .Le 
^' The Good Pleasure" or ban plaisir, ou le caprice 
royal caprice : Francis I. royal : Francois I. 

In 1 789, a representative, En 1 789, une monarchie re- 
or constitutional monarchy: presentative, ou constitution- 
poor Louis XVI ! nolle : le pauvre Louis XVI ! 

In 1792, a Eepublic — ^and Enl792,uneRepublique. . . 
then the reign of Terror ! et puis le rhgne de la Tsrreur ! 

In 1804, an Empire — glo- En 1804, un Empire . . . glo- 
rious despotism : Napoleon, rieux despotisme : Napoleon. 

In 1814, again a constitu- En 1814, encore une monar- 
tional Monarchy, buto/rfirt/ie chie constitutionnelle, mais 
right : Louis XVIII. de droit divin: Louis XVIII. 

In 1815, a Hundred days of En 1815, Cent jours d^Em- 
Empire, and then Restoration pire, et puis, Restauration de 
of the Royalty, called legiti- la Royaute, dite legitime ; la 
mate ; the Charter : there was Charte : il y avait une Cham- 
a Chamber of Peers and a bre des Pairs et une Chambre 
Chamber of Deputies. des Deputes. 

128. VERBS REQUIRING NEXT NOUN IN THE DATIVE. 

To obey, obiir; to hurt, nuire; to pardon, pardonner; to be like, ressemhler; 
to resist, r^sister; to survive, survivre; to take from, prendre d., 6terk, to snatch 
from, arracher a, cnlever d ; to escape from, ickapper d. : Obey your parents, 
Ohiisaez k v68 parents ; Take that from John, Otez cela d Jean. 

A is derived from ad, to, and sometimes from ab, from. 

To is also expressed by a, when it might be turned into in, without altering 
the sense : I was attentive to understand that, J'itaU aitentif & comprendre 
cela ; He is engaged in reading, II est occupe d, lire. 

To, preceded by an adjective qualifying a noun, or when the verb is or might 
be turned in English into the passive form, is also expressed by & : This ham 
is good to eat (to be eaten), Cejambon est bon & manger; That drawing is easy 
to do (to be done), Ce dessin est facile k faire. 

A is also used after verbs or adjectives denoting inclination, or fitness : I 
am disposed to believe it, Je suis disposi a le croire. 
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COKSTITVTIOK. COKSTITTTTIOK. 

In 1830, another Royalty, En 1830, autre Eoyaute, 
but of human right; Louis- mvAs de droit humain: Louis- 
Philippe I, elected King of Philippe I, roi Slu des Pran- 
the French. It was the true gais. C^etait la vraie monar- 
parliamentary, constitutional chie [monarshee) parlemen- 
monarchy; but the electors taire, constitutionelle ; mais 
were not numerous enough — les electeurs n^etaient pas 
200,000 middle class citi- assez nombreux . . . deux cent 
zens ! Dissatisfaction. mille bourgeois ! Mecon- 

tentement. 

In 1848, a new Eepublic, En 1848, nouvelle Repu- 

with the old great (but blique, avec Pancienne 

hitherto almost vain) motto : grande (mais jusqu^h. present 

Liberty, Equality, Prater- presque vaine) devise : 

nity. Liberie, Egalite, Fratemite. 

Lastly, in 1852, again an Enfin, en 1852, de nouveau 

Empire, — ^with a constitu- un Empire,... avec une con- 

tion in which the govern- stitution ou le gouvernement 

men rules over everything — domine tout . . . et le suSrage 

and universal suflfrage. universel. 

ButtheEmperorhaspromis- Mais PEmpereur a promis 

ed that Liberty should at last que la Libert4 couronnerait 

crown the political edifice. enfin Pedifice politique. 

Let us not cease to hope. Ne cessons pas d^esperer.^^^ 

What are now (1868) the Quels sont actuellement 

three great important Bodies (1868) les trois grands Corps 

of the State ? importants de PEtat ? 

The Senate, the Legislative Le Senat, le Corps legisla- 

body,andthe Council of State tif et le Conseil d^Etat. 

129. IV. TO IS GENERALLY TRANSLATED BY -DJ? 
in other cases than those mentioned before : I promise you to pay attention, 
Je voua prom eta de faire attention ; It is time to dine, II eat temps de diner. 

To sum up : When you have to translate to preceding an infinitive, ascer- 
tain if it can be expressed by in order to, then say four ; if not, whether it is 
in the lists of verbs requiring nothing or d; if in neither, then use DE. 
Verbs unmentioned, therefore requiring def are the most numerous. 

Observe: OF, FOR, with, before a verb, are generally expressed by de with 
the infinitive : I thank you for saying that, Je voua remercie de .dire cela : I 
am tired with speaking and reading, Je auia fatigu^ de parler et de lire. 

The following adverbs require de between them and the next noun : how 
much, how many, combien ; so much, so many, tant ; as much, autant ; too 
much, tropj enough, aaaez; more, plua; less, moina; little, peu; much, heau- 
coup : I have little money, J'aipeu d^argent; more time, plua de tempa. 

Bien, much, many, requires du, de, la, de, V, or dea : Many friends, Bien 
dea amia.~Trop, too much, is derived from turba; chez, at, from caaa, house. 
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XINI8TEKS. XINISTXE8. 

How many ministers are Combien y a-t-il de minis- 
there ? tres ? 

Generally nine, namely : Generalement neuf , savoir : 

The Minister of State, Le Ministre d'Etat, Porte- 
Spokesman of the Emperor; voix de PEmpereur; il gere 
he superintends the imperial la maison imperiale ; 
household. ' 

The keeper of the Seals, or Le Garde -des-sceaux, ou 
Minister of Justice ; Ministre de la Justice ; 

The Minister for Foreign Le* Ministre des Affaires 
Affairs; fitrangeres [Quai d' Or say) ; 

The Minister of War ; Le Ministre de la Guerre ; 

The Minister of the Navy ; Le Ministre de la Marine ; 

The Home Minister. Le Ministre de rinterieur. 

The Minister of Agricul- Le Ministre de FAgricul- 
ture. Commerce and Public ture, du Commerce et des 
Works : he has a great deal Travaux publics : il a beau- 
to do. coup h faire.^^® 

The Minister of Public In- Le Ministre de ^Instruction 
struction and Worship, and publique et des Cultes, et le 
the Minister of Finances. Ministre des Finances. 

By whom are the different Par qui les diverses parties 
parts of the territory go- du territoire sont-elles gou- 
vemed ? vernees ? 

At the head of every depart- A la tSte de chaque departe- 
ment is a Prefect ; he corres- ment est un Prefet; il corres- 
ponds with all the ministers, pond avec tons les ministres. 

Every district has a Sub- Chaque arrondissement a 
prefect; un Sous-prefet; 

EverycommunehasaMayor Chaque commune a un 
and Substitutes. Maire et des Adjoints. 

139. VERBS REQUIRING A EXEMPLIFIED. 
These verbs, to be remembered easily, have been made up into a 8X>eech of 
"William L No other verb has been .vdmitted tn it. This little feat, tour 
de force is by Miss M. Suckling, one of the author's pupils, one of those 
iUveSf ^colUres of whom Moliere says : "II ne faut pas que le nom d'ecolier 
Yous abuse (deceive you) : ces sortes d'ecoliers en savent autant que lesmaitres." 
DISCOUBS DB aUILLAUMB LB C0NQX7JBBANT A BBS 80X.DATS. 

Mal^r6 les vents d^sastreuz et Tabatteraeut de ses troupes, le due 
de Normandie ne songeait point, ne pensait point a renoncer a soa 
entreprise. II y tendait, if y visait (aimed), il y traoaillait, avec 
^nergie. II invita, il engagea ious ses voisins a se hasarder, et il les 
encouragea a aspirer h. une conquSte glorieuse. II aimait i enseigner, 
a montrer aux siens a itre ferme au miliea des revers. 
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LAWS. LOIS. 

Now, pray, speak of the Maintenant, parlez des lois 
French laws. fran^aises, je vous prio. 

They are contained in the EUes sont contenues dans 
six codes ; France owes five les six codes ; la France en 
of them to Napoleon I. doit cinq k Napoleon I. 

Please to name them. Veuillez les nommer. 

The Civil Code, or Code Le Code Civil, ou Code 
Napoleon, divided into three Napoleon, divise en trois 
books, which might be indi- livres, qu^on pourrait indi- 
cated by three words : Per- quer par trois mots : Per- 
sons, Property, Contracts; sonnes, Biens, Contrats; 

The Code of Civil Process Le Code de Procedure 
(or of forms) ; Civile (ou des formes) ; 

The Code of Commerce ; Le Code de Commerce ; 

The Code of Criminal In- Le Code d^Instruction Cri- 

ThePenalCode; [struction; Le Code Penal; [minelle; 

The Forest Code. Le Code Forestier. 

The new laws, as well as the Les nouvelles lois ainsi que 
ordinances and decrees are les ordonnances et les de- 
inserted in the Bulletin of crets sont inserts au Bulletin 
laws. des lois. 

All the above constitutes Tout cela constitue le Droit 
French Law. Frangais. 

The following are some of En voici quelques points 
its important points, which importants, qui sont ^ re- 
are to be remarked. marquer.^^^ 

There is no State Church; Hn'yapointd^Eglised^fitat; 
but the State pays the Catho- mais Petat paie le Clerge, ou 
lie, Protestant, and Jewish les pretres catholiques, pro- 
clergy or priests. testants et israelites. 

131. WILLIAM TH^ CONQUEROR TO HIS SOLDIERS (CONTINUED). 

Pour mieox preparer ses troupes a s^exposer aux perils, Guillaume les excita, 
les exhorta par ces paroles 4 s^appritery a se disposei' : " Quoi, mes amis, pensez- 
Tous a condamner par votre hesitation une cause qui commence diji d. avoir 
un ^clat extraordinaire et que le pape lui-mSme condescend a autoHser / 

**Que vous attendez-voue k ga^fner & vous obsti/nery & hakmcer sans cease? 
Vous dbaUeerez-youfi a lomer vos efforts & de pompeux pre^aratifs, sans 
chereher a les corUinuer jusqu'au triomphe ? Apprenez la demiere resolution 
de votre chef. HdbituS. accoutum4 des Tenfance au succes, je ne consentirai 
jamais k plaire au perfioe Harold, par I'abandon de mes droits. 

** BSsolvez-voua seulement k emptoper votre ancien courage, k td^ aider avec 
zMe, et les Saxons reateront k la merci des Normands.'' 

Apres un tel discours chaque guerrier ^appliqvM et %*itndia k contrHmer k 
la reossite de I'invasion de TAngleteiTe. 
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JVBI8PBVDENCK. JVBIBPXVDENCE. 

The registers of births, mar- Les registres des naissan- 
riages, and deaths are kept ces, des manages et des 
at the mayor's office. deces se tiemient k la mairie. 

There is no right of prime- H n'y a pas de droit d'ai- 
geniture : the property is nesse : la propriete se divise 
divided among all the child- en parties ^gales entre tons 
ren in eqnal parts. les enfants. 

No entails. Point de substitutions. 

A will may be : Tin testament peut etre : 

Ofoyrap^ic, or entirely writ- Olographe, on entierement 
ten and signed by the testa- ecrit et signe par le testa- 
tor, without witnesses ; it is teur, sans t6moins ; c'est 
very simple, and very con- tres-simple, et trfes-commode 
venient for foreigners ; pour les etrangers ; 

Authentic, or dictated to two AutherUiq'ue, ou dicte ^ deux 
notaries (lawyers) ; notaires ; 

Mystical, or secret, and de- Mystique, ou secret, et re- 
posited sealed with a notary, mis cachet6 h, un notaire. 

Think of making your will : Pensez a faire votre testa- 
it is prudent. ment : c'est prudent. 

An alien can possess real T7n etranger peut posseder 
property. He enjoys all the desimmeubles. Hjouitdetous 
civil rights of a native. les droits civilsd'unFranfais. 

A French woman who mar- TJne femme fran9aise qui 
ries an Englishman becomes Spouse un Anglais devient 
English, and an English- anglaise, et une Anglaise 
woman marrying a French- qui epouse un Frangais de- 
man becomes French. vient fran^aise. 

There is no divorce. H n'y a point de divorce.^^* 

132. PHRASES IMIT1£eS. 

Aimez-vouB la jurisprad^ice, ou le Aroit? Cest one grande Bcience. 
J^aime le droit fran^ais. J'aime la jnrispradence anglaiae. Ou se tiennent en 
France, les registres des naissances ? A la mairie. Le droit d'ainesse existe-t-il 
en France? Non, il n'y a pas de droit d'ainesse. T a-t-il des substitutions? 
Non, la loi ne reconnait point les substitutions. Comment se divise la pro- 
pri^^ ? En parties ^gales. Oombien de sortes de testaments y a-t-il ? U 7 a 
le testament olographe, le testament authentique et le testament mystique ou 
cachets Un Stranger peut-il posseder des immeubles ? En France, oui, mais en 
Angleterre, non. Une demoiselle anglaise qui Spouse un Fran^ais, que 
devient-elle? Elle devient fran^aise. Et une Fran^aise qui Spouse un An- 
glais, que devient elle? Elle devient anglaise. Le divorce eziste-t-il en 
France ? Non, il n 7 a point actuellement de diyorce. 
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TXIBVNAL8. TXIBVNAVX. 

Which is the lowest Court Quel est le Tribunal le plus 
of Justice ? inferieur ? 

That of a justice of the Celui d'un juge de paix. H 
peace. He judges without juge sans appel toutes les af- 
appeal all cases not exceeding faires ou il s^agit d^une valeur 
the value of one hundred fr. quinedepasse pas cent francs. 

There are twenty in Paris. H y en a vingt ii, Paris. 

The Mayor, or the justice of Le Maire, ou le Juge de 
the peace, orthe Commissaire paix, ou le Commissaire de 
de Police, judges also minor Police, juge aussi les pe- 
infractions. tites contraventions.^^^ 

Which is the next court ? Quel est le tribunal suivant ? 

The tribunal of " premiere Le Tribunal de premiere in- 
instance." It is composed of stance. II est compose detrois 
three Judges, an Imperial juges,d^unprocureurimperial 
Solicitor, and a Clerk. et d^un greffier. [civiles. 

This court judges civil cases. Ce tribunal juge les affaires 

The Tribunal of Commerce Le tribunal de Commerce 
judges commercial cases. jugelesaffairescommerciales. 

Asto misdemeanors, it is the Quant aux delits, c^est le 
tribunal of Police correction- tribunal de PoUce correc- 
nelle that takes cognizance tionnelle qui en connait. 
of them. [carried ? [t-on ? 

To what court are appeals A quelle cour en appelle- 

To the Court of Appeal or A la Cour d^ Appel ou impe- 
Imperial Court. There are 28. riale. H y en a 28. 

The Assize Courts belong to Les Cours d^ Assises en sent 
them ; there is one for every des dependances ; il y en a 
department. une par departement. 

133. CONJUNCTIONS. 

Cependant, tautefoiSy yet ; comm^ as ; done, then, therefore ; et, and ; or, 
now ;ou, or ; puiaque, since ; quand, lorsque, when ; 9i, if ; sinon, or else. 

Que often stands for a fuller conjunction : Qtte ne vient-41 ? Why does he not 
come ? Que de fieura I How many flowers ! II aurait tout qu'il ne serait pas 
content. If he had all, yet he would not be satisfied; Attendez qu*U vienne 
{forjusqu* d ce qu'U vienne). Wait tiU he comes ; Je ne vats nuMe part quHl ne 
me suive, I go nowhere but [sans que) he follows me. 

Quand, followed by a conditional means even if : Quand il aurait tout... 
even if he had all. Quoique means though ; qttoi que, whatever : Though he 
is stupid, whatever he says they admire : he is rich, Quoiqu'U soU stupide, 
quoi qu*il disc, on Vadmire : U est riche. 

As, meaning because, and in the middle of a sentence, and fob, meaning also 
because, are expressed by car : Do not come, as I shall be out, Ne venezpas, car 
jt serai sorii ; Take care, for it is slippery, Prenez garde, car Ufait glissant. 
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ASSIZE COTTBTS. COirBS S'ASSISES. 

Theypasssentencesafterthe Elles rendent des arrets d'a- 
verdicts of juries composed of pres les verdicts de jury s corn- 
twelve members or jurymen, poses de 1 2 membres ou jures. 

They often discover exten- Da decouvrent souvent des 
uating circumstances, though circonstances attSnuantes, 
at times it appears strange, bien que parfois cela paraisse 

etrange.^* 

Unanimity is not required ; L^unanimite n^est point re- 
the simple majority is suffi- quise; la simple majorite suf- 
cient^ that is to say seven fit, c^est-a-dire, sept votes 
votes out of twelve. sur douze. 

Which is the one supreme Quel est le seul tribunal 
tribunal ? supreme ? 

The Court of Cassation. Its LaCourdeCassation. Sades- 
office is to quash or annul tinationestdecasser,oud'an- 
erroneous decisions (as to nuler les decisions erron^es 
forms, and the application of (quant aux formes etal^appli- 
the laws), and to maintain cation des lois), et de main- 
unity in jurisprudence, tenir P unite dans la juris- 
prudence. 

It is divided into three EUe est divisee en trois 
chambers, for requests, civil chambres, pour les requites, 
and criminal cases. les affiiires civiles, et les 

affaires criminelles. 

And administrative justice ? Et la justice administrative ? 

It is dispensed by the Court Bile est rendue par la Cour 
of Accounts, and by the des Comptes et par le Conseil 
Council of State. d'fitat. [movibles. 

Magistrates are irremovable. Les magistrats sont ina- 

134. CONJUNCTIONS REQUIRING THE SUBJUNCTIVE. 

The following conjunctions require the next verbs in the subjunctive. After 
the three last, the verb must have ne^ which here, as in Latin, means lest 



In order that 


, afin que, pour que. 


supposing that, 


suppose que. 


befoi-e, 


avant que. 


without, 


sans que. 


until, 


jusqu^d. ce que. 


whether. 


que, soit que. 


not that, 


nonpas que. 


unless. 


d moins que...ne. 


provided. 


pourvu que. 


for fear, lest, 


de crainte que...ne. 


though. 


quoiqu^y bien que. 




depeur que.^.ne. 



Ex. : In order that he should be pleased, write to him, AJin qu*U soit content, 
^crivez-lui ; Wait till I retuni, Attendezjusqu*d ce queje revienne ; Provided he 
has his dinner, he does not care for anything else, Pourvu quHl ait son diner, 
U ne se_8ou^ie pas d^ autre chose; Though I go, remain, quoique je parte, 

nesoU 
ffronde. 
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LAWTEB8. [solicitor? ^ AVOCATS. 

Do you know an attorney or Connaissez-vous un avone ? 
I do ; I also know a bams- Ooi^ Monsieur ; je connaia 
ter, a notary {conveyancing aussi un avocat, un notaire 
lawyer), and a bailiff, whose et un huissier, dont les con- 
advice would be useful to you seils vous seraient utiles, si 
if you had a law-suit. vous aviez un proces. 

I hope I shall not have that J^espere ne pas avoir ce 



pleasure for some time. 

I also wish you not to have 
any law-suits. 

However I think that some 



plaisir de sitdt. 

Je souhaite aussi que vous 
n^ayez pas de proces,^^* 

Toutefois je pense que quel- 



slight knowledge of law, and ques notions de droit et de 
of the legal language, may be la langue judiciaire pourront 



of some use to you. 

LAWYBRS' VOCABULAST. 

Affidavit, dSdarcUion. 

Affixing of seals, apposition de scdUs. 

Agreement, contrcU, convention^ wte 

8ou8-8eing-privi, Deed, cLcte. 
Auctioneer, commissaire-priaeur. 
Bill, loL Brief, dossier. 
Bribery, corruption. 
Burglary, vol avec effraction. 
Bail, (security) caution^ ripondant. 
Conveyance, transfert. 
Costs, /rat«, dipens. 
Damages, dommages et intSrSts. 
Evidence, preuve. Witness, temoin. 
Examination, Interrogatoire. 
Felony, crime. Misdemeanor, d4liL 
Forgery, faux. Swindling, efcroguerie. 
Indictment, cuite d^accusation. 
Inventory, inventaire. 
Insolvency, insolvabUit^. 
Judge, of a tribuniil, juge ; of a higher 

court, conseiller. 
Lease, bail ; leases, baux. 



VOUS etre de quelque utility. 

VOCABULAIRE DE I/AVOOAT. 

Legacy, legs (pronounce lay). 

Manslaughter, meurtre sans primidi- 

Minutes, proc^s-verhal. [taiioTL 

Mortgage, hypoth^que. 

Notice to quit, cong(f. 

To take oath, prater serment. 

Of age, majeur j minor, mineur. 

Offender, d^linquant. [fendeur. 

Plaintiff, demandeur. Defendant, d^- 

Power of attorney, procuration. 

Rent, loyer; for farma, fermage. 

Reprieve, sursis. [arrH. 

Sentence, jugement ; of high court, 

Smuggling, contrd)ande. 

To sue, poursuivre. [une cause, 

A suit, un proc^f une affaire : a case, 

Summons is served by a bailiff, a 
notary, une citation est signijUe 
par un huissier ; Writ, assignatum. 
All are exploits. 

Theft, vol. Trial, procis. 

Warrant, mandat dPamener. 



135. THE SUBJUNCTIVE MOOD IS GENERALLY REQUIRED 

After verbs expressing doubt, fear, wish, pleasure, or pain (except penser, 
croire, esp&rer, sentir) : I am glad he has written, Je suis bien aise qu*il aU, 
ierit ; I wish you to do it, Je desire que vous le fassiez ; I am delighted you are 
here, Je suis charmi que vous soyez id; I regret you have written, Je regrette 
que vous ayez Scrit ; I am sorry he is ill, J'e sui$ fachS qu*il soil malade ; I fear 
he will sell his house, Je crains qu^il ne vende sa maison ; 

I think you have taken my spectacles, Je crois que vous avezpris mes lunette ; 
I hope he will speak, J*espere qu'U parlera ; I feel he is right, Je sens qu*il a 
raison ; I thought he would come, Je croyais qu*il viendrait. 

After verbs interrogatively or negatively used : I do not think he wiU come, 
Je ne pense pas qu*U vienne ; Do you think he knows it ? Pensez-vous qu*U le 
sache ? I do not hope he wUl sell it, Je n^espire pas quHl le vende. 

However after savoir use always the Indicative : Do you not know that I am 
the master ? Ne savez-vous pas que je suis le mattre ? 
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AGEBICULTUJtS AHD XlirSS. 

Wliat amout does agricul- 
ture produce every year ? 

Eight thousand miUion 
francs^ or 820 milhons st. 

What is the share in them 



AOBIGULTUBS ET XIHS8. 

Quelle valour ^agriculture 
produit-elle par an ? 

Huit milliards de francs^ ou 
320 millions sterling. 

Pour combien y entrent les 



of the crops of com, rye, recoltes de ble, de seigle, d^a- 



oats, and potatoes ? 
Four thousand million. 
And of wines, spirits? 
1 th. milhon fr. (40 m. st.) 
The agricultural popul. is ? 



voine et de pommes de terre ? 
Pour quatre miUiards. 
Et les vins, les esprits 7 
Pour un milKard de francs. 
La population agricole est? 



30 millions out of 40 ; if De 30 millions sur 40 ; si la 
France were well cultivated Prance etait bien cidtivee 
she might feed 100 millions elle pourrait nourrir cent 



millions d^habitants. 

Quelles sont les principales 
mines de houille ? 

Celles d^Anzin [Nord) ; 

Celles de Saone-et-Loire ; 

Et les mines de St Etienne. 

L^Angleterre en produit 



of inhabitants. 

Which are the principal 
coal mines ? 

Those of Anzin {Nord) ; 

Those of Saone-et-Loire ; 

And the St. Etienne pits. 

England produces eight 

times more. Thanks to the huit fdis plus. Gr&ce au der- 
last treaty of commerce, she nier traite de commerce, elle 
sends a great deal into France en envoie beaucoup en France 

There are seldom strikes. II y a rarement des greves. 

It is very fortunate. O^est bien heureux. 

Workmen^s coalitions are Les coalitions des ouvriers 
no longer repressed, neither ne sont plus reprimees ni 
those of masters. celles des maitres. 

Eight; it is good that labour Bien; il faut que le travail 
should be entirely free. soit entierement libre.^^* 

136. USE THE SUBJUNCTIVE AFTER IMPERSONAL VERBS, 

(except il semhle, with a pronoun, U pa/ra% U y a, il est sHr, clair, Evident) : It 
is important that I shoiUd go, II est important que je nCen, aUle : He must 
eome, II faut qu^U vienne ; It is useful that you write, II est utile que V0us 
icriviez : It seems that he has spoken well, H semJble qu'U ait bien parU. 

It is evident you are wrong, II est iinderU qv>e vous avez tart : It seems to 
me that he has spoken well, II me semUe qu*U a bienparl^. 

After qui, que, dont, preceded by a superlative expression, or by le seul^ 
Vunique, rien, or by a noun denoting a person or thing not yet known : He 
is the best pupil we have, C*est le meiUeur Sieve que nous ayons ; It is the 
only one I know, CPest le sevl que je connaisse ; Lend me a book which will 
divert me, Pritez-moi un Ivore qui me divertisse; Find for me a secretary who 
knows German, Trouvez-moi un secretaire qui sache VaUemand. 
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HO I •:^MH: 



INDHSTST AI7D COMXEBCE. IKB178TBIE ET 

Tell me, ifyou please, some- Dites-moi, s^il vous platt, 
thing about industry. quelque chose sur I'industrie. 

There is great activity ; II y a une grande activity ; 
every year a great number of chaque annee on delivre un 



patents are taken. 

Important products : 

Bronzes, cutlery; 

Musical instruments ; 

Clocks, jewellery, ironmon- 
gery or hardware ; 

Furniture, stationery,books, 

leathers, hats, millinery — ^in librairie, les cuirs, les cha- 
short, what is called Paris peaux, les modes . . . enfin ce 
articles ; qu^on appelle articles de Fwris; 

Optical instruments, surgi- Les instruments d^optique, 
cal instruments, fire-arms ; de chirurgie, les armes k feu ; 



grand nombre de brevets 
d^invention. 

Produits importants : 

Les bronzes, la coutellerie ; 

Les instruments de musique ; 

L^horlogerie, la bijouterie 
ou orfevrerie,la quincaillerie; 

Les meubleB, la papeterie, la 



Chemical products, soap, 
earthenware ; 

Glass articles, crystal, look- 
ing-glasses, china; 

Lace, cotton, and woollen 



Les produits chimiques, les 
Savons, les poteries ; 

La verrerie, le cristal, les 
glaces, la porcelaiue ; 

La dentelle,lesetoffes de co- 



stuffs, Elbeuf cloth, and tonetdelaine,lesdrapsd^El- 



Lyons silks. 
What is the yearly average 
of importations ? 

2 thousand million francs. 
And of exportations ? 

3 thousand miUions and half. 
May trade be free I I hate 



beuf et les soieries de Lyon. 

Quelle est la moyenne an- 
nuelle dos importations ? 

Deux milliards de francs. 

Et des exportations 7 

Trois miUiards et demi. 

Puisse le commerce 6tre lib- 



customs: I would wish them re! Jehaislesdouanes:jevou- 
to disappear. drais qu'elles disparussent.^^^ 

137. WHICH TENSE OF SUBJUNCTIVE IS TO BE USED P 
When it has been ascertained that a verb is to be in the subjunctive, another 

question remains to be settled : In wMck tense of the subj. should the verb be ? 
RULE : If the first verb is in the present or future of the indicative, put 

the second, either avoir ^ itre, or any other, in the present of the subjunctive ; 

if tiie first verb is in any other tense, put the second in the imperfect : 
I doubt that he is well, Je doute qwU 8oU lien portant ; 1 doubted he was 



in good health, Jedoutaia gu^Ufdt hUn portant; I wish him to speak, Je d^tire 
qu*U parte ; I wished he would speak, Je d^rais qu^U parlat ; I will en- 
deavour that he should do it, Je tacherai qu*U le fosse ; If I were you, I would 



order that he should do it, Si fitais de vous fordonnerais qu*il le fU; 1 will 

have that tent directly, Je veux que cda soit envoyS tout de suite. 

The subjunctive otpouvoir is used aa optative : Puisse/ May ! 
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THE ABXT. L'ABX£k 

French Army: 1200 thou- Armee fran^aise : donze cent 
sand men, whereof the third mille hommes, dont le tiers 
part is the reserve and the est la reserve et la garde na- 
mobile national gaard. tionale mobile. 

Each man costs 900 fr. Chaque homme coute 900 fr. 
(£36) a year. A soldier re- par an. TJn soldat regoit par 
ceivesperday,onaverage,one jour, terme moyen, dix cen- 
penny for his pocket-money, times -pouraeamenus-plaisirs. 

It seems to me it is not E me semble que ce n^est 
much ! No, but he is fed, guere !^^^ Non, mais il est 
clothed, and lodged. nourri, habille et loge. 

The army has four branches : L^arm^e a quatre armes : In- 

Infantry {with its Chassepot, fanterie (avec son Chassepot^ 
or necrf/e^M») Cavalry, Artil- ou fusil k aiguille), Cava- 
lery. Engineers. lerie, Artillerie, Genie. 

Infantry, 110 regiments : Inpantebie, cent dix regi- 
line, light, riflemen, chas- ments : ligne, legere, tirail- 
seurs de Vincennes, Zouaves leurs, chasseurs de Vincen- 
(this name is from an Alger- nes, Zouaves (nom pris d^une 
ian tribe). tribu de PAlgerie). 

A regiment of infantry has Unr^gimentd^infanterie est 
3 battalions of 800 men; a de3bataillonsde800hommes 
battalion has 8 companies : un bataillon a 8 compagnies : 
grenadiers, carbineers, &c. grenadiers, carabiniers, etc. 

Cavalry, 120 th. men ; 100 Cavalerie, 120 mille hom- 
regiments: carbineers, cui- mes; 100 regiments : carabi- 
rassiers, dragoons, lancers, niers, cuirassiers, dragons, 
hussars, spahis. lanciers, hussards, spahis. 

Each regiment of cavalry Chaque regiment de cavalerie 
has 6 squadrons of 150 men. a 6 escadronsdel50hommes. 

138. QUE NOT SUPPRESSED; QUE AND SUBJUNCTIVE. 

OBSERVE : Between two verbs, que cannot be suppressed in French, 
though it is or may be so in English ; I hope he will come, J^eap^re qu*U vien- 
dra ; he has not the advantages you have, II n*a pas Its avantages que vovs 
avez; I fear he is ill, Je crains quHl ne soit mcUade; Do you think he will 
soon return ? Croyez-vous quUl revienne hientdt ? I am afraid he will not, Je 
crains que non ; I think he is out of town, Je crois qu*il est absent 
If a student is asked : Why is the subjunctive used in such sentences as 
this : Je dSsireque vous diniez, the answer is generally: Because there is 
que, MISTAKE ! It is not oue that requires the subjunctive, but what 
precedes que. The proof is that we often meet with que followed by no 
subjunctive : I think you are right, Je crois que vouz a/uez raison ; I hope he 
will write to me, J^espere qu'U m*Scrira ; I know that you have received a 
letter, and that you have answered it directly, Je sais que vous avez regu une 
lettre, et que vov^ y avez repondu immidiatement. 
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STAFF. STAT-XAJOB. 

Abtillebt: 20 regiments ea. Abtilli:bie : 20 regiments, 

of 16 batteries. There are 40 chaciin de 16 batteries. H y 

th. cannon^ rifled and simple, a 40 m. canons rajes et nnis. 

ENaiNEERS, 4 reg. ; miners, Gbkeb, 4 regiments : mi- 
sappers, workmen. Their neurs, sapeurs, ouvriers. Sa 
office is the constraction, de- fonction est la constraction, 
fence and attack of fort^ca- la defense et I'attaqne des 
tions ; fortifications. 

The Gendabmebie and the La Gendabmebie et les 

Sap and Pump-men are spe- Sapeubs-Pompiees sent des 

cial bodies against disorder, corps speciauz centre le des- 

thieves, and house fires. ordre,lesvoleursetPincendie 

The Staff comprises : L'Etat-Major comprend : 

12 Marshals ; 12 Marechanx ; 

100 Lieutenant Generals, 100 Lieutenants-Generaux 

and 200 Gamp Marshals ; et 200 Mar^chaux de camp ; 

The Corps d'ttat Major: 30 Le Corps d'^tat-Major : 30 
colonels, 30 lieutenant-colo- colonels, 30 lieutenants-colo- 
nels, 100 chefs d^escadron, nels, 100 chefs d'escadron, 
300captains, 100 lieutenants; 300 capitaines, 100 lieute- 

The commandants, majors, nants; Les commandants, 

and adjutants; and the mili- majors, et adjudants ; et les 

tary commissaries, or com- intendantsmilitaires, ouPin- 

missariat. tendance. 

After the lieutenant there Apres le lieutenant il y a : 

are: sub-lieutenant, adjutant, sous - lieut'enant, adjudant^ 

quarter - master, sergeant, marechal des logis, sergent, 

corporal, and private. caporal et soldat. 

The army is recruited by L'arm^e se recrute par des 

voluntary enlistments, and enrdlements volontaires, et 

by the yearly call of the par I'appel annuel des jeunes 

young men of twenty. gens de vingt ans. 

139. CONJUNCTIONS REQUIRING THE SUBJUNCTIVE, 
Exemplified in a Sketch on Lobd Bssxx (bj Mon M. Suokuvo.) 

Bien que ses juges Tenssent condamne k mourir, Essex ne renon^a pas 
enti^rement it Tespoir. Autrefois (once) Elisabeth Ini ayait donn^ une 
bague, en ltd disaut: ^^Pounm que tous me rendiez ■ cette bagae, je 
promets le pardon qtioique yous fnastiez avoir m^rit^ mon courroux ; non 
pa8 que je sonpgonne votre fid^lite, tous m*en avez donn^ trop de preuves 
pour que je puisse en douter; il se ponrrait n^anmoins qu'ou yens 
accusat d*imprudence aana que yous fnssiez criminel.*' 

Essex conna done ce gage pr^cieox k la comtesse de Nottingham, txfin 
^*elle le remit aux mains d'Elisabeth avtmt qu^iX ne f&t trop tard. 
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80LDIEB8. XILITAIRE8. 

Money still exempts 1 L'argent exempte encore ! 

A substitute costs 3000 fr. Un rempla^ant coute 8000 f. 

The annual contingent is Le contingent annuel est de 

one hundred thousand men. cent mille hommes. 

Every man should be a Tout le monde devrait etre 

soldier ! — but a short time, soldat ! . . . mais pen de temps. 

The length of the military La duree du service mili- 

Bervice is 9 years, 5 years in taire est de 9 ans, 5 ans dans 

the active army, and 4 years Parmee active, et 4 ans dans 

in the reserve. - Many sol- la reserve. Beaucoup de 

diers are on furlough. soldats sent en conge. 

In Prance no commissions are En France on n^achite pas 

bought! — except (if intrigue les grades !.,,^icQn^ est (sauf 

be absent) by merit and l^intrigue) par le merite et 

services. les services. 

Each soldier feels that he Chaque soldat sent qu'ilport 6 

carries in his knapsack the dans son havre-sac le b&ton 

staff of Marshal of France ! de Marechal de France !^*^ 

France forms five military La France forme cinq divi- 

divisions, sions militaires. 

MILITABT COMMANDS. COMMANDEMENTS MILTTAIBES.' 

Gftrde k vous, pbloton, Attention. Appretez abmer, Order arms, 

FiXB, Eyes front. [right. Jous, Present, Feu, Fire. 

Par le flanc droit, dboite, By the Baionnette au caxon. Fix bayonets. 

Par le flanc gauche, gauche, By the left Bemettez baionnette, Unfix bayonets. 

Uaxquez le pas, mabche, Mark time, L'arme a voLONTi, Slope arms. 

En avant, mabche, Forward^ march. Pas accelere, mabche, DouHe march. 

Peloton, HALTE, Halt. Fbont, Front Pas ordinaire, mabche, Quick march. 

Gauche, alionement. Left, dress. Foi-mez faisceaux, Pile. 

A droite, mabche. To the right, march. Ouvrez vos rangs. Take order, 

Portez ABMES, Carry arm*. Serrez vos rangs. Take dose order. 

Pr^Bentez abmbs, Present arms. Colonnev en ay ant, Column, forwa/rd. 

Armes au bbas, Support Portez sabbe. Carry steords. 

Oroisez baionnette. Charge bayonets. QuiviVE? W?io comes there f 

Chaigez abmbs, Load. Ami ! Friend. 

140. CONJUNCTIONS REQUIRING SUBJUNCTIVE EXEMPLIFIED. 

Mais soit que la contesse f&t Tenneniie secrete d'Essez, ou qv>e son man 
Tinfluen^t, eUe garda la hague jtuqu*d ce qu*eUe se trouvAt sur son lit de 
mort, deux ans apres Tex^cution du malheureux favori Alors, ayant pri^ 
la reine de venir, eUe avoua sa trahison : '* Je ne puis mourir en pais, dit>eUe, 
A moins. que Totre Majesty ne me pardonne 1" 

" Demandez pardon & Dieu," lui r^pondit la reine, hors d'elle-meme, ''et 
non pas k moi, de peur que je ne yous maudisse. Supposi que vooa ne 
nous eussiez pas ainsi trahis, ah ! je n'aurais pas ii m'accuser de la mort 
de mon pauvre Essex. Je yous quitte de crainte que yous ne me fossiez faire 
quelque chose d' indigne d'une reine. ** Elisabeth ne surv^ut pas longtempa 
au desespoir qui lui causa cette d6couyerte. 
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THE NAYT. LA XABINE. 

The Navy of Prance is com- La Marine de la Prance se 
posed of 4 squadrons, or : compose de4escadres,ou de: 

60 men of war, of which ten 60 vaisseanx de guerre, dont 
are iron-clad, 90 frigates, 60 1 sent cuirasses, OOfregates, 
sloops, 150 brigs, 100 trans- 60 corvettes, 150 bricks, 100 
port ship, and 350 steam batimentsdetran8port,et 350 
vessels ; 50 steamers are navires k vapour; 50 steamers 
screw ships. 18,000 guns, sent &. helice. 18,000 canons. 

The fleet is manned by 50 La flotte est montee par 50 
th. men. It is headed by 4 m. hommes. EUe est corn- 
admirals, 12 vice-admirals, mandeepar4amiraux,12vioe- 
and 24 rear-admirals. amirauxet24contre*amiraux. 

The grades inferior to these Les grades inferieurs aceux- 
are: captain, lieutenant, en- cisontrcapitaine, lieutenant, 
sign, midshipman. enseigne, aspirant. 

Then come the sailors and Viennent ensuite les mate- 
cabin-boys, lots et les mousses. 

The crews are recruited by Les equipages sent recrutes 
the Maritime inscription of par ^Inscription maritime de 
180 th. disposable men. 180 m. hommes disponibles. 

The five great military ports Les 5 grands ports militaires 
are: Cherbourg, Brest, Lo- sent: Cherbourg, Brest, Lo- 
rient, Eochefort, and Toulon, rient, Eochefort et Toulon. 

COMMANDS IN THB NAYT. COMMANDEMENTS DE LA MARINE. 

Accoste, Come alongside, Au large, Sheer off, 

Amene, Lower away. Un homme k Teau, A man overboard, 

BaboM la barre. Port the helm,, Monde & manoeuvres. Coil up, hands, 

Assez de cable, CaJ)le enough, Nage, PuU away. 

Cap en route, Steer the course, Navire, A sail. 

Decbarge d'arriere, Haul main-saiL Ou est le cap ? How is Jier head f 

File en douceur, Ease off gently. Pare le canot, Boat ready. 

Hisse le grand foe. Hoist thej^. Un quart, Waick ahoy. 

Hisse le pavilion, Hoist the colours, Serre le vent. Keep your luff, 

Gare desous. Stand from under, Tiens bon U, Avast. 

Gouveme, 1&, Steady oji you go on. Tiens ferme, Hold on.l^ 

141. PHRASES IMITEES. 

Parlous de la Marine. Avec plaisir. De quoi se compose la Marine de la 
France? Elle se compose de quatre escadres. Combicn y a-t-il de vaisseaux 
de guerre? II y en a soixante. Combien de ces vaisseaux sont-ils cuirasses 
ou blindes? Dix, Combien y a-t-il de navires a vapeur k h^lice? Trois cent 
cinquante. Par combien d'bommes la flotte est-elle mont^ ? Par cinquante 
miUe hommes. Au besoin, les soldats de la marine servent sur terre. Par 
exemple, ils ont h^roiquement combattu en Crim^. Combien y a-t-il 
d'amiraux ? H y a quatre amiraux et douze vice-amiraux. Etes-vous capi- 
taine de vaisseau ? Kon, je ne suis que lieutenant. Et votre fr^re ? n est 
aspirant de marine. Le nom general de tout homme qui est dans la marin 
est marin ; Tamiral et le matelot sont des maiins. 
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0O17TH-EA8T 07 PABI8. LE STTS-SST SS PABI8. 

I went out at day-break. Je suis sort! au point du jonr. 

I rode as far as the Mazas J^ai ete i, cheval jusqa' h la 
prison. I passed by the prison Mazas. Je suis passe 
Square de la Boquette. par la Place de la Boquette. 

It is there that executions G'est Ih que se font les 
take place, and that is erect- executions^ et qu'on eleve 
ed the awful red guillotme ! l'a£&euse guillotine rouge ! 

Oh I if the penalty of death Ah ! si h, peine de mort 
could be abolished ! pouvait ^tre abolie ! ^^ 

In the course of the day I Dans le courant de la 
have seen the Palais de Jus- joumee j'ai vu le Palais de 
tice, where Saint-Louis re- Justice, ou residait Saint- 
sided, and the Sainte-Chap- Louis, et la Sainte-Cha- 
elle where his heart was de- pelle, 06 fut depose son coeur 
posited. What nuignificent Quels magnifiqqes vitraux f 
stained wmdows ! 

I admired Notre-Dame; a J^ai admire Notre-Dame; 
fine Cathedral. Close by belle cathedrale. Tout pres 
there is a great hospital, the est un grand hopital, I'Hdtel 
Hotel-Dieu; 2000 beds. Dieu: 2000 lits. 

It was on the Place Dan- Cost sur la Place Dauphine 
phine that the unhappy Tern- que les malheureux Tem- 
plars were burnt sJive, in pliers furent brules vifs, au 
the fourteenth cenfcury. quatorzieme siecle. 

Philip the Pair wanted to Philippe-le-Belvoulaits'em- 
seize on their riches ! parer de leurs richesses I 

It is on the spot where a C'est a Tendroit ou I'on 
fountain has been erected to voit une fontaine elevee k la 
the memory of brave General memoire du brave general 
Desaix, who diedat Marengo, Desaix, mort h Marengo, en 
in 1800: crime and heroism ! 1800 : crime et h^roi'sme ! 

142. WHAT PART OF THE VERB IS TO BE USED AFTER SI, 
If there is a word after which it seems that the conditional, or the subjunc- 
iive, should be used, it is the conditional conjunction if, si. AYell, neither 
conditional nor subjunctive should be used with it. RULE : After IF, ffi, if 
there is in English a present or future, translate it into French bjr the present 
indicative ; if there is a past or a conditional, express it by the imperfect of 
the indicative : If he come, or will come, s*il vient ; if he came or should 
oome, I'll venaU; No vimdraUi 

(Obs. : The 2nd form of the compound conditional may betised instead of 
the pluperfect ind. : If I had spoken, Sifavait [or feuase] parlS. Bemember 
this 2na form, which is seldom noticed ; see Note 48. ) 

However, when si stands for whetheb, the future, or the conditional ai^ 
used : I do not know whether he will come or not, Je ne sais ^U viendra tm 
won; I did not know whether he would come, Jt ne tavaia t^il viendraiU 
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" Go and tell the First Con- ''Allez dire au Premier 
sul^^^ said this hero^ expiring^ Gonsul^^' dit ce heros en ex- 
'' that I die with regret for pirant, '' que je meurs avec 
not having done enoagh for le regret de n'avoirpasassez 
my country." fait pour la patrie/' 

I have seen all the Latin J^ai vu tout le Quartier 
quarter (or of Studies); it is, Latin (ou des fitudes); c^est, 
I beHeve, the most ancient, je crois, le plus ancien. 

I entered the School of Je suis entre ^ Pficole de 
Medicine, and the School of Medecine et a r£cole de 
Law. Droit. 

The Eoman ruins of the Les ruines romaines des 
Emperor Julian's Thermae or Thermes ou Bains de I'empe- 
Baths (who called Paris his reur Julien (qui appelait 
dear Lutetia), and the anti- Paris sa chere Lutice), et les 
quities of the Middle ages, antiquites du Moyen &ge de 
in the Hotel Cluny, have THotel Cluny m'ont vive- 
highly interested me. ment int^resse. 

How fine is the dome of the Qu'elleestbellelacoupoledu 
Panthean ! On the pediment Pantheon ! Sur le fronton on 
onestill reads: To gbeat men, lit encore: Aux grands hom- 

THEIfi GRATEFUL COUNTRY ! MES LA PATRIE RECONNAISANTe! 

Kowitisachurch, dedicated Maintenant c'est une %lise 
to the Shepherdess, patron- dediee ^ la bergere, patronne 
saint of Paris, Saint Gene- de Paris, Sainte-Genevieve. 
vi^ve. Oh! she watches over Oh! elle veille sur Paris 
Paris as much as St. George autant que Saint -Georges 
watches over England. veille sur PAngleterre.^** 

Rousseau, Voltaire and Mi- Rousseau, Voltaire et Mira- 
rabeau rest in its vaults. beau reposent dans ses ca- 

veaux. 

143. INTERJECTIONS. 

The principal interjections are : ah I ah/ alaa ! hSlasf Dear me ! Oh/ del/ 
fy! Ji oUmc/ oh! oh/ well! h^bien/ hnsh! chut/ take care, or beware! 
preiMz garde/ now; come, allons/ Pshaw! Ba>h/ aitoru done/ Ah! that's 
right ! A la bonne heure / 

Coachmen cry : Beware ! Oare/ Masons or others about to drop something, 
cry, or should cry : Stand from under, Gare ldb-des80U8 / When calling some 
one, instead of the English I say^ in French we use, Tell me : Hi, d%te»-moi/ 
To portiera say : Cordon, s*U vous plait (Pull the string for the door, please). 

Dame / though not very genteel, does not mean anything bad ; it is only 
an abbreviation of Notre-Dame, Our Lady, the Virgin, and is heard used as 
an exculpatory Wdl/ Dame/ ce n*e»tpa»mafaute/ 

ParbUu, Morbleu, DiaJUe / mean only Zounds ! but of course are not re- 
commended, though a sprightly noisy little boy may be called un petit diaMe^ 
without any offence. There is no other equivalent in French for Old Nick ! 
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A few steps further, in the A quelques pas, rue Descar- 
rue Descartes, is the Poly- tes, est FEcole Polytech- 
technic School, 'Hhat hen of nique, " cette poule aux asufs 
the ff olden eggs " Ska'Safoleon d^or/^ comme Pappelait Na- 
called it. poleon. 

Visited the Normal School. Visite PecoIo Normale. 
It supplies the most distiu- Bile foumit les professeurs 
guished Professors to the les plus distingues 5. PTJni- 
University. versite. 

I went to the Sorbonne and J^ai ete a la Sorbonne et au 
to the College of Prance; College de Prance. On y 
there are delivered excellent donne d'excellentes leyons 
lectures on chemistry, geolo- sur la chimie, la geologie, la 
gy, botany, comparative phy- botanique, la physiologie 
siology, and the history of comparee, et Phistoire de la 
philosophy. philosophic. 

I ran to the carpet manu- J^ai couru a la manufacture 
facture of the Gobelins : it de tapis des Gobelins : c'esfc 
is wonderful. merveilleux. 

The Deaf and Dumb Esta- L'etablissement des Sourds 
blishment is still more inter- et Muets est encore plus 
esting. interessant. 

I admired the Luxembourg, J^ai admire le Luxembourg, 
where the Senate sits, and oii siege le S^nat, et POb- 
the Observatory, where the servatoire, ou enseignait 
astronomer Arago taught. Gastronome Arago. 

I descended into the dark Je suis descendu dans les 
catacombs. sombres catacombes. 

I saw the Mint, the Palace J^aivuPHoteldesMonnaies, 
of the Pine Arts (where is le Palais des Beaux-arts (oii 
the school of painting), that est PecoIo de peinture) celui 
of the Institute, and the Mu- de I'lnstitut, et le Musee 
seum of Artillery. d^Artillerie.^** 

144. A BAD HABIT.— POLITENESS, POLITESSE. 



The French must however plead ffuilty (t'avouer eoupabUt) to a bad habit of 

igaage — the frequent use, eren by the bes 

of uie words ** Mon Dieu!" in the most important, as well as in the most triyial ciroom- 



langnage — the frequent use, eren by the best educated persons, gentlemen and ladies. 



stances. The habit is so inveterate, and so unconscious, that very possibly, on your 
amioably remarking to any one that the vorda were repeated three times in the last ten 
minutes, the reply might innocently be : Jtfou Dieu^ egt-ee vrai ! 

But this, the intercourse with England will modify : France, let us trust, will adopt 
the good customs of England, and in return (enrecanehe) teach Britain those of France. 
English youths have already learnt from the French politely to touch their caps (eoe* 
qtutttt) when meeting a person tbey know ; it is a pro<;res8, for this they did not do 
twenty years ago, ily a mngt ant. More knowledge, more light, more intercourse, and 
all wiQ De right I Flu$ d« eonmii$iane«i, pliu de lumiiref plus de rapportt^ et tout ira bUn. 
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OF WILLIAM OOBBETT TO DEAB BICHABD, ON BLUNDEBS 

TO BB AVOIDED IN SPEAKINa AND WBITINa FRENCH, ON FBENCH 

HOMONYMS, FBOVBBBS, AND MANY OTHEB THINGS BESIDES. 



IFXy aT9 ihe English »o «iy, and generally reluctant to epeak French f Beeaute they 
are a/iraid of committing themaelvee — qf making blundere. WeU, let them have the meane 
qfenoiding moet oftheee blundere, and then— the diffidence, the mamvaiee honte unll vaniA 
amajf. Settee/ Ainei eoit-il ! 

LETTER I. 

Dangerous spots. — Frogs. — Leather .^Fish and Poison. — Pass in boots.— A bill and a 
note, a cap and a bonnet. — Politeness. — ^Yes, no.— Mr my coachman. — Yoa and thou. — 
Bepnblican calendar. — Beaucoup depommee de terre. — The lingo of France. 

Belosageland, August 16th, 1867. 

My dear Eichard, 
They make charts for sailors, to point out dangerous spots to 
be avoided. Whilst yoa are navigating the sea of French Studies, 
I will do something of the sort for you, and point out some of those 
mistakes which might expose you to inconvenience. I say 8om€, for 
1 have no room for all, and moreover, though I once wrote " Six 
Lessons intended to prevent Statesmen from using false Grammar," 
I am not such a fool as to pretend to know every thing, and I fully 
concur in the sentiment of an eminent Professor, Mr. E. Houseal, 
who, when asked something he did not know, candidly answered : 
"I know enough to have the right to say — ^I do not know," " J'en 
sais assezpour avoir le droit de dire , . . Jene saispas" 

However, if you study what is contained in this letter, and the 
next I intend to send to you, my dear boy, if you hear and read a 
great deal, if you practice and work a great deal, (as befits the 
grandson of a farmer and soldier), no one will ever apply to you 
what Chaucer says in the Canterbury Tales : 

*' French she spake fuU faire and featoosly. 
After the Schoole of Stratford at Bowe, 
For French of Faiys was to her onknowe.'* 

And first, if you please, let me talk a little about things to eat. 
When you want a pudding, ask for un pudding, and not un houdin 
(as some books would have it) ; if you order un boudin, they will 
bring you a pig's pudding : how nice ! If you wish to have two 
boiled eggs, take care you say dbux obu/s a la coque (duz uh ah lah 
cockj, and not dovze, which would be twelve. By the by, that does 
not mean cock's eggs, I assure you, but eggs in the shell, coque. A 
oock is un coq, a hen, uriepoule. Again, make no confusion between 
6, cinq francs, and 100, cent francs (one is pronounced nearly as seh, 
inwardly, the other as sawkg). 
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Do you want a boiled chicken P Ask for unjxmlet hauilli, not a la 
coque : beware ! And if you wish it to be stuffed, Bay farcin not 
empaillS, which means stuffed as the crocodiles of the Jardin des 
Plantes : bad stufiing, or bad farce, is une mauvaise farce I 

Apropos of crocodiles — a word about frogs, greTumilles, Do you 
know who are the great frog-eaters in Paris P The English. On 
Parisian tables, and in places frequented by the French only, this 
interesting animal is scarcely ever to be found ; if you are very 
desirous of seeing the croaking inhabitants of the marshes cooked, 
you must dine at the Palais-Eoyal, at those places patronised hj 
the English, at Y^four's, les Fr^res Proven^auz. They are found 
there, the article being often asked for by those Tourists, with 
whom fricasseed &ogs is an essential item of a trip to Paris^ 

Beans, lobsters, are des haricots, des homards, pronounced day 
arrickoh, day ommarr, not days (which would be what they call des 
cuirs, leather, or des liaisons dangereuses, dangerous connections) ; 
mind that ! If you want some fish, pray do not ask for du poison 
(poison), but du poisson, fish, hissing the ss well. A leg of mutton is 
un gigot (zjeego) ; a chicken's leg is une cuisse de poulef, not une 
jambe! that would immediately give the notion of trousers and boots. 
Apropos of boots, tell your dear sister never to say " mes bottes," for 
goodness' sake, for she would thereby at once call to our imagination 
the big boots of Puss in Boots, le Chat hottS, or at least those of a 
mustachioed dragoon. She must say mes hrodequins, or mes hottines. 

If she wish to exclaim, "Is itP" she should not say, ''Est-ceP" 
but Vraiment? It will do in this manner, is, Ce sera hien db 
(never dans) cette mantle. Let her never say, Je suis chaude,je 
suis froide, which mean, I have a very warm disposition, etc., but 
J'ai chaud, fai froid, I am warm, I am cold, only with reference 
to temperature. "No one should say, J'ai ^t^ introduit, for I was 
introduced, but prSsentS; nor vous jouirez beaucoup, j'ai bien en- 
joui, for you will enjoy yourself much, I enjoyed myself much ; but 
vous vous amuserez heaucotip, Je me suis hien amusS, or fai eu Inen 
duplaisir; nor nous avons eu une dance, we had a good thrashing, 
instead of, on a dansS, there has been a dance. 

The dining-room is la salle ct manger, but the sleeping-room la 
chambre h coucher. When you have taken or eaten your dinner 
at the dining-rooms, Q,uand vous avez dinS au restaurant or chez le 
restaurateur (one is the place, the other the cook), ask for the bill, la 
carte a pa/ger (or better still, V addition) ; mind in other cases to 
say, la note, le m&moire; to ask for Paddition would be treating one 
as a waiter, un garden, and expose yourself as an insolent fellow to a 
kick, un coup depied, in fact, in words, or in mind. 
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Strange contrasts ! a bill is une note, and a note is un billet; a cap is 
im bonnet, and a bonnet is un chapeau; & bullet is une balle, and a 
ball is un boulet; a curate is %»n vicaire, and a vicar is un curS, Here 
are others. A physician is un mSdecin ; un phy^icien is a man 
of science, a philosopher, as Newton. A sensible man is un homme 
sensS; un homme sensible is a man of feeling. Be both if you can. 
A tutor is un prScepteur, unprofesseur ; un tutewr is a guardian. A 
pupil is un Sl^ve; unpupille is a ward. TJnfou is an odd, eceentrie 
fellow, or a madman ; and un sot is a fool. Dick, be a true CobbeitI 
Bat however stupid, bSte, one must be polite ; so, never answer Yes or 
No, Out, Non, without adding Monsieur, Madame, or Mademoiselle; 
it would otherwise be yery rude, worse than a mistake in syntax-in 
fact, almost as amiable as if you gave a blow with a stick, un coup 
de bdton. Therefore, ainsi donc,je vous enprie, have pity upon us ! 
- When you mention a relation of the person with whom you speak, 
put Monsieur, Madame, &c,, before votre: Monsieur, voire frhre^ 
But recollect, it is to be put only before votre, vos, and not before 
mon, ma, mes. Why not P Because to use it with my, would be 
paying a compliment to your own relations, almost to yourself. 

It is said (but I do not vouch for the truth of the story) that « 
foolish, proud, provincial man, having called once upon M. d« 
Talleyrand, the sharp diplomatist, le fin diplomate, incessantly 
loaded his sentences with these expressions : Monsieur mon ph^ 
Madame ma tante. Mademoiselle ma scswr, &c. The witty prince 
at last losing his patience, rang the bell, and cried out to the foot* 
man who entered, "Mr my footman, tell Mr .my coachman to put 
Messrs my horses to Mrs my carriage !" *' Monsieur mon laquaie, 
dites h Monsieur mon cocker de m^tre Messieurs mes ehevaux h 
Madame ma voiture !" 

Since we are on the subject of politeness (a very good thing 
because it is, or at least should be, the expression of the kindness 
of the heart), remark that in one respect the English are more 
gallant than the French ; we say ** Ladies and Gentlemen," but they 
say, *' Messieurs et Mesdames" In France the second person 
lingular tu, thou, is generally used between near relations (in spite 
of the efforts bf some, to cause the stately vou^s, you, to prevail), and 
also between intimate friends and school-fellows. We must confess 
that in this, English, which, to friend or foe, to the nothing-at-all 
or to the beloved, always uses the indifferent you, is inferior to other 
languages. It is true, Quakers, — I mean Friends, and Eomeos (happy 
the true ones !) may tutoyer, thee-thou, as the glorious Greorge F(mc 
says, but that is not enough; I wish we were not so stiff and genteel ! 

2 
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There was a time in France, during the first republic, in 1793, when, 
as at Itome, thou and thee was said to everybody : " Citizen, how art 
ihouP Citoyen, comment teportes-tu P" It was at the same period that 
the Calendar was changed. As the new names of the months are 
often mentioned, I think it will be useful for you to know them : 

£ /Tend^miaire,(fr.«tiulMita,Tintege)OcT. g, ^Oerminal (^0rmen, seed). Apbix;. 

I J Bnmudre (hruma, fog). Not. g< Mortal (/o*. flower). Max. 

S lFrimaire(/WMa«, froBt). Dxo. q ( Frairial (jprasrM, meadow). Juirs. 

^ f NWdae (utetf, snow). Jav. p* ( Meaaidor (««mw, harrest). Jitlt. 

^ -j PluTidse {phivia, rain). Fbb. .< Thermidor {Oepfirf, beat). Aug. 

;§ iTentdse (ceNiiw, wind). Hab. ;^ ( Fraotidor ^y^KC^iw, fruit). Bxp. 

Each month was of 30 days, and divided into 3 decodes. The 5 
complementary days of the republican year were called sanS' 
eulottides, in honour of the desperate sans'culottes (breechless) ! 
The new era began on Sept. 22, 1792 (year I of the Eepublic) and 
the beautiful almanack lasted 13 years. The 18 Brumaire an YIU, 
when Bonaparte became consul, corresponds to Kov. 9, 1799. 

Do you like thatP is Aimez-vous cela? but How do you likeP is 
Comment trouvez-vtnis cela ? The answer to the first must never be 
tr^-bien, but beaucoup (hoO'Coo) ; You can B&y faime hien ... but 
not trhs-hien, Mieux, better, beaucoup, much, should go immediately 
aft^r the verb ; thus say : J'aime mieux cela, not cela mieux. 

Apropos of beaucoup, I will tell you, to end this scribbling 
ce griffiimnage, that lately a citizen of Bristol, whose ear was not 
dufy conversant with French, being at a restaurateur's, cried: 
'* Gar^on ! un bifteck avec beaucoup de pommes de terre !" — " (hU 
MoTisieur, avec beaucoup de plaisir," said the attentive, empress^, 
waiter." — "Non, non, non!" shouted the stout burgess, fie gros 
bourgeois), "avec beaucoup de pommes de terre !" Follow therefore 
the advice of my good friend Hood : — 

" Never eo to France, unless joa know the lineo. 
If yon do, like me, you will repent, by jingo 1" 

Like him I repented, I mended, I learned French — and even com- 
posed a French Grammar : but I dispense you from going so far as 
your grandpapa. Adieu, mon cher enfant. A bient6t. In great 
haste, trhs €t la hdle, but ever affectionately, ton bien affectionn^, 
Wm. Cobbett, alias (ditj Petee Pobcupine (Pierrf Porc-Spic). 

Late M.P. for Oldham, o'est-k-dire, ancien membra da 
Parlement, ez>repr^sentant d' Oldham. 

P.S., Post'scriptum. If you hear people speak ill of Representa- 
tive government, du Oouvernement reprisentatif, have no opinion of 
their French; they must be either donkeys or foxes, dnes ou renarde, 
most likely both. — ^I beg to apologise, je vous demande pardon, for 
this bit of politique, but you know, Bichard, I was once one of the 
glorious press, a journalist, and an M.P., un membre du Parlement / 
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A band, a box, a bell.— Wbat o'dook is it P— A gentleman. — ^Home and jnbM«.— Baked 
apples and polished steel.— A merchant and a tradesman. — Homonyms.— Chess.— 
Kisses.— Musical terms. — Proyerbs.— Idioms. — ^A rich beggar. 

Le 16 Septembre 1868. 

Mon cher Kichard, 

Je continue ma tdche of a literary laundress, the task of 
washing off, or preventing stains, les taches, in your French. 

A Bachelor (of Arts) is un Bctchelier; an unmarried man un 
ff argon; a band is les mimcienSt la musique; une hande is taken in 
a bad sense, une hande de brigands for instance ! A box to put things 
in is une hoite, une caisse; the box of a carriage is le siige; box- wood 
is huis; a box at the theatre is une hge; a box on the ear is un soufflet, 
which I wish you neither to give nor receive. To beat is hattre ; se 
haitre is to fight; and hAtir is to build. A bookseller's shop is 
UTie librairie; a library, une hiblioth^que. 

New, for something not used, unworn, is neuf; otherwise, nauveau: 
un habit neitf, un nouveau pohme» Time, temps; each time, chaque 
Jbis ; temps me&na aiso yfe&theT, What is the time P Quelle heure 
est'il ? What weather is it P Quel temps fait-il / It is fine weather. 
Jl/ait beau temps, or Le temps est beau, 'Rem&rk, that if, as in the 
last sentence, you begin with temps, you must use est ; in the other, 
fait. To walk, for pleasure^ is sepromener; as opposed to ride, it is 
marcher, alter a pied. A wealthy man is un homme riche; a good 
man is un homme de bien, un brave homme ; a brave man is un homme 
brave; a great man is un grand homme; a tall man, un homme 
grand : I like the first best, dont you P Un honnite homme is an 
honest man, un homme honnite is generally a polite man : be both. 
Unefemme sage is a well-behaved woman, une sage-femme, a midwife. 

A gentleman is un monsieur, or un homme eomme il foMi ; gentiU 
homme (pronounce zjaunteeyomm) means of gentle, of noble birth ; 
many are des hommes comme il faut, though they are not gentils^ 
hommes (zjaunteezomm) ; and conversely, some gentilshommes are 
not gentlemen : it depends on education, friends, and will. 

Srcmember that jewnes personnes in French means only young 
ladies ; to call young gentlemen so, is to give them at once petti- 
coats and bonnets ; you must say les jeunes gens. King the bell is 
merely sonnez. Do not say, Sonnez la cloche (it would imply a 
church or at least a school bell) I A room bell is une sonnette. 

Country, the whole land, is lepays; our own country is lapatrie; 
as opposed to town, country, the dear fields, is la campagne. By 
the bye, some reproach the French with not having the word home, 
sweet home ; but they have le doux chez sot: il n'est point de petit 
■chez soi, say they. After all they could reproach us with not having 
the noble word Patrie. The stiff word Fatherland will not do for it 
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Bat it is sheer nonsense to pretend that the absence of a word 
indicates the absence of the thing meant by it : the French have no 
snch words as fashionable, comfortable, and wit (for which esprit^ 
mind, is nsed) ; but I hope, my dear Bichard, you will never be so 
much prejudiced as to believe that in France there is no fashion, no 
comfort, no wit ; and that the English, though wanting the words, 
haye not the notion of Patrie, nor that of Ennui. This would be 
as impertinent and untrue as what a Count said, that the only ripe 
fruit he had found in England, was — baked apples, des pommer 
cuites, and the only polish — that of steel, de Vacier polL 

Spirit is expressed in French by vivcuntS, animation, Snergie; 
spirited, by vif, animS, inergique. Don't call then a spirited horse, 
un cheval d'esprit : a witty horse would be too much of a bull ! 

Let us go on. Carriage is voiture; carrosse would now mean an 
old-fashioned, or state coach, like that of the Lord Mayor. Bemem- 
ber that a merchant is un nigociant, un marchand a tradesman. 
A lawyer's clerk is un clerc ; other clerks are des commis, 

Chiffre is not a cypher, but a figure ; a cypher is un zSro. Number 
a quantity, is un nomhre; a distinguishing number is un numSro : Hy 
a dans ma rue un grand nomhre de maisons ; je demeure au No. 3. 

Translate to know by connatfre, when you speak of a person, or 
mean a general acquaintance with a thing ; Je connnais M. Hunt ;. 
Je connate Us JEtats-unis; in other cases use savoir, chiefly when 
know is followed by que : Je sais ma legon ; " Je sais que je ne 
sais rien" said Socrates. 

Bemark that I have written, M,' Hunt. In French they do not 
call an Englishman Mr; an Italian. Signor; a Spaniard, Senor; 
and a German, Herr ; every one is Monsieur (or Madame, of course). 
When writing to the person, in and on letters, it is spelt ierU 
in full ; otherwise abridged into Jtf. and M^* 

Aussi in the beginning of a sentence means thus, not also. Then 
(therefore) is done} then (afterwards) is puis, ensuite. Sevenir is 
used with reference to the place where the person is who speaks ; 
retoumer with reference to the place where he is not : Sevenez iei, 
ne retournez pas let. Year preceded by a cardinal number is an r 
trots ans; otherwise it is expressed by annie. Morning, matvn^ 
day, jour, evening, soir, with an adjective, are generally modified into 
malinie, jou/rn4e, soiree : une belle matinee, une joumke magnifique^ 
vote eharmante soirSe. Again, an, jour, matin, soir, express an indi> 
visible period of time; anjiSe.journSe, etc., a divisible one. Night (up 
to 12 o'clock) is soir, not nuit : Come to-night, Venez ce soir, 27» 
liwe is a book, une Here a pound ; le vice is vice, and la vis, screw. 
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Here are some other words which are pronoonced the same, but 
hasre different meanings ; they are called Homonyms : 

Amande, almond ; amende^ a fine. Poire, pair; p^e, father ; pair, equal 
Ancre^ anchor ; encre, ink. or peer ; pe?^, loses. 

Autdf altar; hStel, hotel, mansion. Peau, skin ; pot, P6, river, Pau^ town. 

B-Ure, beer, coffin. [without. PecJie, fishing, peach. 

Cent, hundred ; sang, blood ; tans, Pofle, stove, frying pan. 

Cinq, five ; 8ain, sound ; mint, holy; Poids, weight; poia, pea; poix, pitch. 

sein, bosom ; seing, seal. Saut, leap ; 8ceau, seal ; seau, bucket ; 
Ckoeur, chorus ; coeur, heart. sot, fooL 

Cygne, swan ; tigne, signe. Tante, aunt ; tente, tent, tempt. 

Faim^ hunger ; fin, end, cunning. Tour, turn, tower, trick, walk. 

Foi, faith ; foit, liver ; fbia, time. Tribu, tribe ; tri&u^, tribute. 

Maire, mayor ; mer, sea ; iiUre, mother. Ver, worm ; vtrre, glass ; rcr*, verse, 
Moi, me ; mot9, month. towards ; vert, green. 

Poin, bread ; pin, fir; peint, painted. Voile, veil ; une voile, a sail. 

Do you play at chess P Jouez-vous aux ichecs ? At all events do 
not forget the French names of the cheas-board, Schiquier, and of 
the chess-men, pieces : A pawn is un pion, the castle is la tour, the 
knight, U cavalier, or le cheval; the king and the queen, le roi et 
la reine, of coarse, but the bishop is le fou, the fool ! How imper- 
tinent ! I am not surprised at the French being called a revolu- 
tionary people, among whom all things are topsy-turvyi tout est 
sens dessus dessous ! I forgot to put them, for this, on the Gridiron 
swr le gril (gree) of my Political Weekly Register. The elegant 
Mrs. Gore has however paid a fait a nice compliment to their chief 
city : " I have lived J^ai vScu in Paris several years, and ever since, 
depuis ce temps, all other capitals have seemed to me m*ont semhU 
provincial !" Yes, it is only in Paris that one finds the " I don't know 
what," ceje ne sais quoi, which in everything is si ckarmant ! 

To marry is expressed in three ways : se marier, when the person 
married to is not mentioned ; fyouser, or se marier a, when the other 
person is mentioned; marier, speaking of the parent or of the priest : 
Ma sour se marie; elle Spouse un mSdecin; le rSvdrend M. la mariera, 

A line now about a touchy subject: kisses and embraces, les 
haisers, les emhrassementa. Do not be scandalised in reading in 
Moli^re that Don Juan says to M. Dimanche : JSmhrassez'moi done 
s'il vous plait ! and on seeing men embracing each other. The cause 
is that on the continent, besides the lovers' kiss, — that of Launcelot 
and Guenever, on the lips, there is the brotherly kiss on the cheeks, 
and this of course is the only one used between friends. 

A bit on music. " What," say you, " will you teach me Har- 
mony P" I wish I could, Je le voudrais ; but don't be frightened. 
I will only give you the French of the most useful musical terms. 
Here is the stave, la portie, with the a clef, la clef de sol, and the 
notes of the scale of o, les wites fk la gamme (gam) d*ut. 
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0, nt or do; D, r^; E, mi; F, fa; G, sol; A, 1»; B, si; o, nt. 

A sharp jl is wi dihe ; a flat, ^ un bSmol; a natural, ^ un hScarre, 

A bar is une mesure; to keep time is chanter or jouer en meswre; 
chanter juste is to sing in tone, chanter faux, oat of tune. Apollo 
ever preserve jou from sucli a misdeed I 

Now, the notes, with respeet to the duration of the sound : 
O semibreve, q minim, m crotchet, 

ronde; H blanche; V noire; 

quaver, semiquayer, demi-semiquayer, 

1 croche; L double croche; K triple croche. 

As a FINALS I will ^ive you some bonbons, sweets, called " The 
Practical Wisdom of Ifations," qublques peoveebes. 

Aide-toi, Dieu t'aldera. ^ ^ Help thyself, Grod will help thee. 

Au dernier, lea os. [rivi^s. To the last, the bones. 

Les petits ruisseaux font les grandes Little streams make lai^e rivers. 

Fais ce que dois, advienne que pournk Do what you ought, happen what may. 

n vaut mieux tard que jamais. Better late than never. 

fYappez le fer pendant qu'il est chaud. Strike the iron while it is hot. 

H ne f aut pas chasser deux lievres a la We must not hunt two hares at a time. 

n n*j a pas de fum^e saiis feu. [fois. There is no smoke without fire. 

II n'y a point de rose sans Opines. There is no rose without thorns. 

Les bons comptes font les bons amis. Short reckonings make long &iends. 

Qai trop embrasse mal etreint. Grasp all, lose alL 

Un tiens (hold) vaut mieux que deux A bird in the hand is better than 

tu Paiutis (thou shalt have it), two in the bush. 

Tout ce qui brUle n'est pas or. All is not gold that glitters. 

Ni trop, ni trop peu. Neither too much, nor too little. 

But I suppose, f imagine, that now, if you have not trop, you 
have quite enough, a^sez, of my recommendations, distinctions, and 
proverbs : the mine is rich, and it would only depend on me to send 
you a larger list, il ne tiendrait qu* a moi de vous envoyer une plus 
longue liste; but here, I have not room to say more, je n*ai pas de 
place pour en dire daoantage; and besides, I should be afraid to tire 
you. Farewell then, my dear Eichfird. I hope, after all, these 
idiotismes (not ididmes, for idi6me means language) will not give 
you too much ennui. Others you will acquire by attending to con- 
versation and careful reading : read Gil Bias (Blass) and comedies. 

Somebody once said to Voltaire, the limpid writer, who always 
repeated — Ce qui n'est pas clair, n*est pas Jrangais : " The French 
tongue is very poor :" £a langue fran^aise est trhs-pauvre ! " Yes, 
indeed," replied the sprightly author of Candidb, " It is a pauper 
who gives alms to every one !" " Oui, vraimeni, c*est une pauvresse 

fuifait VaumSne a tout le monde !" Adieu, mon ami ; lisez, ^tudiez, 
coutez, parlez . . . et pensez quelquefois a votre bien affectionn6 
grand-p^re, Guillattmb — ^William Cobbbit. 
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OIITQniEHE PABTIE. 



We must flatter no one, not even 
our own country ; however I believe 
that one can say without flattery, 
that France has been the centre, the 
focufl of the civilization of Europe. 

There is scarcely any great idea, 
any great principle of civilization, 
-which, in order to spread every 
-where, has not first passed through 
France. 

GuizoT. Genjbral Histobt op 
CivlLiZiLTlON in Europe^ from the 
FaU of the Roman Empire to the 
French Revolution, 



When Providence wants an idea 
to inflame the -world with active 
enthusiasm, it lights it in a French 
soul. 

LAlCABTmE. 



n ne faut flatter personne, pas 
meme son pays; cependant je crois 
qu'on peut dire sans flatterie que la 
France a ^t^ le centre, le foyer de la 
civilisation de I'Europe. 

n n'est presque aucune grande 
id^e, aucun grand principe de civili- 
sation, qui, pour se r^pandre par- 
tout, n'ait pass^ d'abord par la 
France. 

GniZOT. HiSTOISB GkskRALE 
DE LA Civilisation en Europe depu%9 
la chute de V Empire Romain jueqt^dt 
la Revolution Frangaiee. 



Quand la Providence veut qu'une 
iDfs embrase le monde, elle Tallume 
dans V&me d'un Fran^ais. 

Laicabtine. 
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186 ADVICE: HOW TO THIHK IH f BEHCH, 
AND TO SPSAS: FBEXCH WITH FLTJENCT. 

(COKBKILS : COMHENT IL FAITT FAIRS POUB PKNSEB XV FBAVfATfl XT FO^B 

PABLBB FBAN9AIS AVXO FACIUTfc.) 

If Students have leamt and practised well the first four parts of this 
volume, both Convebsations and Notes, they will be able to understand the 
Fifth Part, without the assistance of an English translation ; and not only 
that, but they will have a considerable practical knowledge of French and 
of France, if, at the same time, as they advanced, they have written the 
" Instantaneous French Exercises, or Instantaneous French Writing," 
corresponding to eveiy one of these pages, and have been reading carefully 
some interes^ng book. 

Besides the studies just mentioned, there are three sorts of Practice, <PAvdt 
pratique, which highly deserve to be recommended and realized, as very im- 
proving : 

iBt. TBAKSLATIHO a French page into English, literally, and then 
BE-TRANSLATIHG your English into French, in writing or viva-voce, again, 
and over again, till you do it correctly and easUy. Example : 

BSAUMABCHAIS ST MlBABEAU, 

AmcnoTa vbaix. a thus avbcoots. 

Le comte de Mirabeau (qui n'etait The Count of Mirabeau (who was 

pas encore I'eloquent orateur de 1789), not yet the eloquent orator of 1789), 

avait toujours besoin d'argent. II was always in want of money. He 

empruntait souvent, et no rendait often borrowed and scarcely ever re- 

guere. Ce n'est pas rare. turned. It is not uncommon. 

n alia voir Tobligeant Beaumar- He called on the obliging Beaumar- 
chais, le spirituel auteur de Figaro. chais, the witty author of Figaro. 

— ^Pretez-moi douse mille francs, '* Lend me twelve thousand francs 
seulement pour un an, dit-iL only for a year," said he. 

-Oh ! je ne puis I "Oh II cannot!" 

— ^Mais, je sais qu'il vous serait als^ " But I know it would be easy for 
de me prSter cette somme. you to lend me this sum." 

— Sans doute, repliqua Beaumar- '* No doubt," replied Beaumarchais, 
chais, mais dans un an viendrait '*but in one year it would become 
recheance...vouB ne paieriez pas, et due— you would not pay, and we 
nous nous brouillerions. Brouillons- should fall out. Let us fall out te- 
nons aujourd'hui. Monsieur le comte, day. Count, 1 gain twelve tiionsand 
j'y gagne douze mille francs. francs in the bargain." 

Mirabeau, dit-on, ne put jamais Mirabeau, it is said, oould never 
oubUer cela. forget that. 

Ilnd. QUESTIONIN0 and AVSWERING. When you have read a page or 
a chai>ter, make (having the book before you) many questions and answers, 
sometimes viva-voce, sometimes in writing. This will be a useful substitute 
to acquire facility in thinking in French, and in speaking French, when oppor- 
tunities for real French conversation are wanting. With a Mend, one asUng, 
the other answering, the practice is still better, and very pleasant. Example : 

Qui dtait Mirabeau? tin grand orateur. De quoi avait-il souvent besoin? 
n avait toujours besoin d'argent. Aves-vous besoin d'argent. Quelquefois. 
Qui alla-t-il voir ? II alia voir Beaumarchais. Qui 6tait Beaumarchais ? L'an- 
teur du Maiiage de Figaro. Qu'est-ce que cela? Une spirituelle comedie fran- 
^se. Que lui demanda-t-il? II lui d^oanda de iui preter de Taigent. 
Combien ? Douse mille francs. Pour combien de temps ? Pour un an. Que 
lui r^pondit Beaumarchais? Je ne puis vous prater cette somme. 

inrd. OlVIire a FBEVOH ACOOITKT. in the form of a lette)*, or aloud, 
and boldly (to a fiiend, to self, — or to a portrait), of the page or chapter you 
have been reading, and accompanying it with your own reflections. Bepeat 
the same tiU you do it ■atisfactorily. 



CINQUlfiME PAHTIE. 

LSS HOirVELLBS. 

II y a bien longtemps que je n'ai lu les jonmanx ; ils ne 
sont pas tres-int^ressants. Quelles nouvelles y a-t-il ?^ 

On dit qu'un nouveau traite de commerce vient d'etre 
signe entre la France et PAngleterre. 

J'en suis bien aise. Comment vont les elections ? 

On ne sait pas encore quel sera le resoltat^ mais il est 
probable qu'eUes seront favorables au gouvernement. 

L'ete prochain, aurons-nous la paix ou la guerre ? 
• La paix ; du moins je I'espere. Nous verrons. 

Reponse sage I Les affaires vont-elles bien en ce moment? 

Comme ci^ comme 9a ; les fonds publics et les actions des 
cbemins de fer se soutiennent bien^^ mais celles des canaux 
et des compagnies d^assurance sont en baisse. II en est 
de meme de Pemprunt d^Espagne : pauvre Espagne ! 

Avez-vous entendu parler a 1^ Bourse des deux grandes 
faillites d^hier ?^ Les individus ont decamp^ ! 

Oui, et Pon dit que les creanciers ne pourront avoir tout 
au plus que cinq ou six pour cent. 

Je n'en suis pas etonne : la Speculation, ou pour I'appeler 
par son vrainom, le Jeu de Bourse doit Strefecond en desastres 

Et de plus, improductif, et fatal a la morale et h. Pindus- 
trie. Mais, direz-vous, comment Fempecher? En defendant 
les marches ^ terme.* lis ne sont qu'un jeu de liasard. 

Avez-vous lu le Moniteur d'aujourd^hui ? 

Je Pai parcouru. II n'y a rien de nouveau dans la partie 
officielle, si ce n'est un Rapport du ministre de Plnterieur 
sur ^administration de Fassistance publique ; de plus il y 
a la liste de dix nouveaux decores de la Legion d^honneur. 

J'aivudans la Gazette des Tribunauxle compte-rendu d'un 
proces pour un crime dont les circonstances sont myst6- 

Avez-vous visite ^Exposition permanente ? [rieuses. 

Pas encore, mais je compte y aller bientot. Je vais ce 
soir au theatre lyrique pour voir POrphee de Gluck; vou- 
lez-vous que nous y alliens ensemble ? 

Avec plaisir.— Quels livres nouveaux vient- on de publier? 

Une nouvelle edition des Revolutions d' Italic deMQuinet, 
etledemier volume deVHistoire de France deM. H.Martin. 

1. I ham not read the papers for a l(mg tiine. . . What news is there ? 

2. S0-80 ; the public funds and railwav shares keep up well, are firm. 

8. Haye yon heard at the Exchange ox the two large bankruptcies of ]^e8terdaj ? 
4. Bat, 70a will saj, how can it he preyented ? aj forbidding bargains to aocoimt. 
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Quels sont les meilleurs joamanx fraiiQais ? 

Le Si^cle^ Les Debats^ Le Constitationnel^ Le Temps^ 
La Libert^ et L' Opinion Nationale. 

Sont-ils aussi grands que le Times ? 

II s'en faut de beaucoup; mais ils contiennent bien moins 
d'annonces. L'abonnement est de 52 k 80 fr. par an.^ 

Comment appelle-t-on Particle politique principal ? 

Le Premier Paris. II y a toujours une colonne pour les 
NouvellesDiverses^y compris le Canard pour le bonteur des 
badauds et des badaudes.^ Ex: Le suicide des deux amants! 

Qu'est-ce qu'on appelle le Feuilleton ? 

Le bas du journal. Oettepartie est consacr^e aux the&tres^ 
aux romans ei a la litterature critique. 

Veuillez m^indiquer un journal hebdomadaire. 

L'Illustration (9 fr. par trimestre pour Paris, etll fr. 
pourPAngleterre est recommandable sous tons les rapports, 
redaction et gravures. Le Journal de Demoiselles (15 fr. 
par an) plait beaucoup aux jeunes personnes ; il contient 
de tres-jolies gravures de modes. 

Quelle est la meilleure Eevue ? 

La Revue des Deux-Mondes. Elle parait tons les quinze 
jours. II n^y a pas de revue trimestrielle.^ En Franco on n'a 
pas assez de patience pour attendre trois mois. 

Si vous voulez Stre bien au courant de la litterature acta- 
elle, prenez* la Revue critique des livees nouveaux, &rite 
et publico chaque mois par M. J. Cherbuliez (8 fr. 50 c. par 
an) j ou, si vous n^etes pas presse, achetez tous les ans 1' 
excellente Annee litteraiee et deamatique r^digee par 
M. Vapereau. Le volume ne coute que 3 fr. 

Ou trouverai-je tous les joumaux et tous les recueils 
periodiques frangais et etrangers ? 

Aux Salons de Lecture de MM. Galignani, rue de Rivoli, 
224. C^est 1&. que se public ^excellent journal anglais de 
Paris, le Galignani^s Messengee. 

H y a aussi un beau Salon de lecture a Fentree du Passage 
Jouflfroy, sur le Boulevard Montmartre. Vous y trouverez 
des brochures, des romans, des voyages et de Phistoire. 

1.* Far from it ; bat fhej contain a leaser number of adyertiaements; Snbaoriplion. 

2. Including the canard, d%ekt i.e., hoax for the felicity of idlera, male and female. 

3. Bxnxw ov ths Two Woblds. It comes oat every fortnight ISq Qoartarly. 

4. JfjovL will be well conyeraant with present literature, take 



PHASES DE L'HISTOIRE DE FBANGE, 

JET JALONS SB L'HIBTOIBB QkvknALE DEPUIS L'^BE OHB^TIENITB. 1 



IvTXODVCTXOir. — ^^'Histoire, son Objet, son Importanoe, m Loi, sea IMvisioiu. 

Qu'efit-ce que THistoire, dans son sems le pins ^tenduP 
L'Histoire est le Tableau complet des eyiSnbments passes da 
monde, et surtout de rHumanite : ^tats, actions, sentiments et pens^es. 

Chaque moment, produit du pass^, est en partie, gros de Favenir i^ 
▼oila qui dit assez l'impobtance de I'Histoire. D^velopp^e, anim^e* 
Accompagn^e de vastes vues philosophiques et religieuses, elle m^ritf 
elle agrandit I'esprit ; par elle, les jeunes devancent I'age ; sans elle, 
dit Cie^ron, Thomme n'est jamais qu*un enfant. 

Le fait dominant, la loi de I'Histoire, comme de rUnivers, c'est 
XB Pboge^s. 

Qu'est-ce que le Progr^sP C'est le d^veloppement et la spe- 
cialisation des etres et des fonctions, c'est un accroissement, un 
«panouis8ement de vie physiaue, morale, intellectuelle, artistique et 
religieuse, a la fois individuelle et sociale. 

Ce progr^ se fait sous I'oBil de DIE U, et est a chaque moment le 
T^sultat de deux series de forces coexistantes : forces fatales, qu'IL a 
imposes a la nature, et forces morales, partiellement libres, qu'IL 
a donn^es a I'homme. L'homme ainsi a ^t^ 6\ey6 a la dignity de 
faire lui-mSme, en partie, sa destin^e, et de m^riter. II merite, en 
travaillant de son mieux au progr^s, en soi et au dehors; il d^m^rite, 
en n'y travaillant pas, ou en t^chant de I'enrayer.^ 

Mais, quoi qu'il fasse, la looique divine qui, heureusement pour 
nous, pipe les dSs des faits^ et t6t ou tard en fait pencher vers le oien 
le resultat, cette divine logique objective, manifesto ou latente, tend 
a ^largir de plus en plus la predominance des forces morales, sur- 
tout de la JUSTICE, et k agrandir le cercle des initios, des associes, 
jusqu'a ce qu'il comprenne I'Humanite tout enti^re. 

Teh sont les fonaem^nts de ce qu'on appelle la Philosophie de 
THistoire, dans la vie de ce monde, et dans les vies au-dela. Sur 
quoi reposent-ils P Sur la connaissance profonde du pass^ et sur la 
foi de 1 kme, en Dieu, I'lnfioi, le Parfait, le Pere. Que portent-ils 
que produisent-ils P Devoir, justice, amour, bonheur. 

On DiviSE ordinairement I'Histoire en trois parties : L' Antiquity 
8.'etend depuis les premiers temps jusqu'au ve siecle de I'^re chr^- 
tienne, ^poque ou I'Empire remain, colosse ^puise, parce qu'il n'a 
pas I'esprit de vie, le travail et la liberty, rale et est bris^ par les 
Barbares, Goths, et autres, dout un grand nombre ^tait a la solde de 
I'Empire. A I'unite du despotisme va succ^der une f^conde diversity. 

Le Moyen-age, s'^tend depuis le v^ siecle jusqu'au xv®, ^poq^ue de 
la chute de I'empire d'Orient: les Tares prennent Constantmople 
d'assaut, le 29 mai 1453. II a dur^ pr^s de mille tristes ans. 

Les Temps Modernes s'etendent depuis le xv« siecle jusqu'a nos 
jours ; ils n ont done encore dur^ qu'un peu plus de 400 ans : nous 
sommes d'hier ! II y a place pour resp^rance. 

1. Phases of the history of France, and Landmarks of Gteneral History, firom Chr. Em, 

2. Each moment, offspring of the past, is, in part, pregnant with the fature. 

3. He has demerit bj not working at it, or by trying to thwart it. 

'4. DXTurs Loexc (which fortunately for as loadi the dies of facts towards final goo^^ 



190 |imitr Siedr. 

n y aTait trente ana que le petit-neveu de C^ar, Octare, rain- 
queur d'Antoine a Actium, avail re9a du s^nat le nom d'Augnste et 
d'Empereur, lorsque dans un coin de TEmpire romain naquit Jesos.^ 
Trente ans apres, sous le sombre Tibere, sa douce, imposante, et 
sainte voix proclama la grande y^rite, base de la Justice : Toua le» 
iommei sont fiU de Dieu, tous les hommea sontfreres, 
• On I'envoya a la mort (a la mort terrestre) ; mais la croix du 
Calvaire ne servit qu'a mienx propager la y^rite immortelle. Et 
cependant elle sera peut-etre yingt siddes a Stre vraiment et 
pleinement comprise, acceptee et realisee ! 

Le miserable Pilate, qui avnit laisse crucifier Tinuocent, alia 
mourir en disgrace et de regrets a Yienne, en Gaule. 

Les habitants primitifs de la Gaule (Gallia)^ furent les Celtes, 
GtiUs ou Gaulois au centre, les Iberes au midi, les Kymris ou 
Beiges au nord-ouest. Les Gaulois ^taient braves, curieux, beaux 
parleurs. Les Druides, oomme eux venus de T Orient, ^taient les 
pretres de leur mysterieuse religion ; ils enseignaient le mepris de 
la mort et I'immortalite de Tame. Leurs temples, files ou cerdes 
de gigantesques pierres se dressaient le plus souvent comme des 
groupes de spectres dans de sombres forets, et Id. parfois des sacri- 
fices humains etaient offerts ^ leurs Dieux farouches. 

50 ans avant Jesus-Christ I'epee de Cesar, aprds une luttc de 
dix ans, avait soumis la Gaule^ a la domination romaine. Tout 
devint romain, mcBurs, langue, lois, administration. 

Swonb Si^tU. 
Le Christianisme penetra de bonne heure en Gaule; il y fut 
pers^cut^, et m^me par le bon Marc- Aurele I Un venerable vieillard 
Pothin, premier 6v^que de Lyon en fut le premier martyr, en 177. 

^xmiemt Steele. 
Ir^nee, son successeur, p6rit aussi ! C'est en 241 que les Francs, 
yaillante ligue de Germains, parurent pour la premiere fois en 
Gaule : ils furent repousses par Aar61ien. Les paysans gaulois ou 
Bagaudes(a^/ro2</7^.»),exasp6r6s par la misdre se soulev^rent un instant: 
ecras6s, disperses! ^nxdxihxit SiecU. 

Constantin, qui mit le Christianisme sur le trone, et son neveu 
Julien (proclarae Empereur par les legions, a Lut^ce, Paris (qu'il 
aimait tant), les battirent de nouveau, mais ce fut vainement! 
L'empire marche rapidement ^ sa decadence.* Theodose-le-Grand 
en 395 le partage; il donne I'Orient, Constantinople, au stupide 
Arcadius, et I'Occident, Eome, a son second fils, Honorius. 

1. When in a comer of the Boman Empire Jeans waa born. 

2. Bat the CrosB of Calvary only served better to propagate immortal truth. 

3. The sword of CsBsar, after a struggle of ten years, nad subjected Gkkol. 

4u Bid beat them again, bat it was Tunly. The Empire marches rapidly to its decline. 



Clovis (481) BUT 4 riLS, dont 2 BfeONiEENt h Paris. 

ChadBbert, 611. 

Coanuroiuin dm Culm : 

Italie : Thfodoric 

Otient : AnutHBB L . 

Angleterra : Heptarclu& 
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CJnqaiSme siStlr, 

. BOIS FBANCS. MfiKOVINGIBNS : Le douteni FHASAJtOIlS ; 
Clcoion-LB-C&KVELi;. Miaovks, an grand nom, 
Bat le Fl^aa de Diea ; ChiLD&ric vst iodigne ; 
CLOTia aprea TolbUc fait dea Chretiens la signe. 

Les Franea passferent le Ehin en 418 ct s'etabUrent d^finttive- 
raetit dans le pays qu'ila coavoitaieat depuis lon^emps : ^ les 
Bomains d^enSres sout battus, la GauU devient France. Lea 
Burgondes occupaient le sud-est, et les Visigoths les pays entre la 
Loire et les Pyrenees, c'etaient tons des Germaine. 

PremierschefBouroiBFranc's: I'incertaio Pharamond, Clodion- 
le-Chevelu, etlebrnTeM^BOT^E qui, & Cb^lons, fiit un desprinceB 
qai Grent reculer ItFle'au deSieu, leHun Attila. C'est d'apr^a M$rov€e 
que les rois ■de la premiere race ont 6t€ nomm^s MSrovingiens. 

En 476, Odoacre, chef des avides soliiiits heniles ik la solde de 
Bome,^ envoie en Caiupanie le pauvre enfant Eomulus-Augustule, 
le dernier qui porta ]r titre d'empereur, et se fait acclamer roi. 
Telle est I'humble fin de I'Empire romain d'Occident> C'est 1b 
iin de I'Antiquite et le commencement du MOTEN-AGE; invasions, 
mines et tenSbrcs ! 

BieDt6t les barbares Ostrogoths passent les Alpes; leur roi 
Tb&doric %orge Odoacre, et rSgne en Ilalie. ■ 

Clovis, guerrier sauvage, fils de Child6ric, et petit-fils- de 
M^rovee, ful le premier roi chrStien des Francs, mais quel cbrfitien 1 
A la bataille de Tolbiac (prSs de Cologne), ses soldats faiblissant, 
" Dien de Clotilde, B'6cria-t-il, si tu me donnes la victoire, je me 
faia baptiser!" 11 faattit les Alleraands, et tint parole. L'ev^que de 
Beims k baptiea, beureux de faire une si vive et lourde €p4& catho- 
lique. Trois millc guerriers franca se convertiient le m^me jour. 



1. Thofl« bnA onlr ■nnBnUjT pnt in thp KotB of ^ekiDnof P^wiH 
3. EMablMiHl then bMtntinUumiBntFTiiUfhtlteTlMdbecii DoTatii 
3, Odomcflr, chi«f oftlifi ravedT HHii]JBoldwTa.inU»|>*TQf fiou^ 
i. SaohaaahiiiBMxgiaefUwllMBMiWnMnBni^n. 



[tbralos 
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Childebebt et Olotaibb, ^oigeun I Ghranme au f ea 
Par son peie est livr^ ; Cabibebt regne pen. 
Le Ndron CHiLPiBio Spouse Fred^onde : 
Clotaibe deux, leur fils, en d^pouiUes abonde. 

Cloyis Boumit toute la Gaale, et a tout prix : trahisons et meur- 
tres. II defit les Bomains a Soissons. II vainquit les Visigoths, 
qui avaient Toulouse et le midi, et tua de sa main leur roi Alaric k 
Vouill6 prfes de Poitiers (511). Pourquoi cette guerre furieuse? 
Us etaient riches, ariens, damn^s h^rltiques ! 

Les fils de Clovis se partag^rent ses 6tats, et s'entre-egorg^rent.^ 
Childebebt et son frdre Clotaire assassinerent leurs neveux, poor 
les dipouiller. Clotaibe I brula son fils Chramme r^volte. 

Apr^s Caribert, (pdre de Berthe de Kent), 1' horrible CniLpifiRic 
est eutierement subjugue par sa femme, la sanglante Frld^gonde. 
Leur fils, Clotaibe II, digne de sa mere, fit Her sa tante 
Brunehaut h. la queue d'un cheval sauvage.^ Ce ne fut bient6t qu'une 
plaie ! ^ 

Ces rois reunirent successivement en leurs mains tout Tempire 
franc; I'Austrasie 6tait a Test, la Neustrie a I'ouest. L'une, 
touchant k TAllemagne, ^tait tudesque et guerridre; I'autre 6tait 
gauloise et moins forte. U 3- avait de plus, au midi, la romaine 
ou plut6t yisigothe Aquitaine et la Bourgogne. 

^tptieme Steele* 

Le bon roi Daoobebt avait un trone d'or, 
Que ltd fit Saint-Eloi ; Clovis meurt jeune encor. 
P6pin d'K^ristal, Maire, a la toute-puissance, 
Sous les BOIS FAINEANTS, rois-fantdmes de f^^nce. 

Suivant Texemple de Justinieu, qui nagu^re avait publie a Con- 
stantinople la collection des lois romaines, Dagobebt reunit en 
un corps les lois des Francs. Son tr^sorier, I'bonnSte Eloi, avait 
ete orfevre. Dagobert fonda I'abbaye de Saint-Denis en 622, 
Fannie meme ou Mahomet s'enfuit h Medine et fonda Tlslamisne. 

Les obscurs rois francs, successeurs de Dagobert, ont re9u le 
nom de Fainj^ants. " lis ont /ait neantf*' rieii, disent les chro- 
niques. Pendant que ces pauvres sires ^ mangeaient, buvaient, 
dormaient, et ne se montraient que couches indolemment, dans un 
chariot train6 par 4' bceufs a cornes dories, qui ^tait le mutre ? 

Les Maires du palais. L'un d'eux, P^pin d'Heristal, un noble 
austrasien, apr^s avoir d^fait a Testry, en Yermandois, le roi 
neustrien, Thierry III, re9ut le titre de due et prince dea Francs : 
Taristocratie de I'Est ^tait victorieuse* 

1. The sons of Clovis divided hia dominions, and sUnehtered each other. 

2. Worthy of his mother, had his aunt Bmnchilda tied to the tail of a wild hone. 
^ She was soon nothing more than a corpse, covered with wounds. 

" Th^ have done nothing," Bay the chronicles. Whilst these sad feUowi • • • 
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D'i^s nne uirieDne peiaton i> Aii-ls-Ch^cQls. 

Lepreax CharleB-Martel gonTerna pour CMwub ; 
n mit ChilqIsic Thois aa oloitrs at 1e fit iHetc. 

Titize CAELOVINGIBN8.— PfipiH-LE-BuBP est brayo ; 
Cb»BLBMaONB paraSt et briao toute antioTe. 

Le £U de I'habile naire, Charles-Ma rtel, par la grande victoire 
de TouTB, Rrr6ta rinvaaion dcs Sarrasins d'Espagne. SaoB lui, 
peut-etrc la France et I'Europe auraient 6te masulmanes.^ 

Enfin P^pik-lb-Bebf, fils de Charles-Martel, coupa les cheveux 
a Child^ric III, jeta le pauvre toadu dans un couvent,^ Ee fit 
• sacrer par le pape Etienne, et r^gna pour son propre cotnpte. 

Chablehaghe, fils de Pepin, fut k la fois allemand et frangais, 
guenier et l^gislnteur, et le plus grand homme du Moyen-fLge.^ 

Lea Tois Carlovingiens lui doivent leur uom. II conq^uit 
I'Europe de I'Oder au Liris, k I'^bre et & I'Oc^an. Sa cruelle guerre 
contre les Saxons, commandes par Witikind, dura 33 ans. 11 ecrasa 
les anti-papaax Lombards, et le pape en 800 le couronna a Rome, 
empereur d'Occident. Qaellea acclamations ! Oo raoyait voir 
renaltre I'Empire roinain: il ne fut qu'un brillant met&re,* 

Charlemagne gera son yaste empire par dea comtBs et par des 
inspecteurs, raUn dominici, d^legues du maitre. Ses Gapilulairea, 
i^glemeDts, d^crets divis^s en petita C&apilret, ^taient diacut^s aux 
didtes OD assemblies des Champs de mai. 

Que d'6coles il fonda I Un jour il alia visiter celle qu'il arait 
dans son palais d'Aix-la-Chapelle. Quels sont lea meilleurs 
Sieves? dit-il. Alcuin lui montra le premier rang; c'^taient des 
fila de famillea pauvres. L'empereur leur promit dignitfo et richesses. 
Puis, d'une voix aSvSre, il dit aux riches : Sachez que si vous ne 
yous oorrigez, voua n'aurez rien de bon de moi. 

Mais le beros mort, la nuii revient ! 

1, Wilbont bim, perbftpi Fruicfl and Emrvps would tiaTa bwa UaHnlmui. 

a. Cat Ou, hut ot Child«ric III., tbnw the poor ibom fellaw inlo ■ eonroil. 

S. Attbciune time ■ warriar mid ■ ImrgiTsr, Hid Uu grsiUst mmi oftb«Middt«-*r 

i. People thoDght Uie; lair tbs Bamu «dpj» lerinDg : lie wu onl; a bright mst 



194 Jftitbi^me si^. 

Loui8-LE-DftBOKNAiBB et Ohablxs au CHAtJVE front. 

Son filfl Louis-LB-B&OUE a re^n maint afFnmt. 

Louis Tbois, Cabloman sont nnis en la tombe ; 

On depose Lb-Gbos (Eudes menrt), Chasles-le-Simplx tombe. 
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Les successeurs de Charlemagne furent faibles, incapables. 

LouiB-LB-Di^BONNAiBB fit crever les yeux avec un fer rouge 
iL son neveu,^ qui r6clamait le tr6ile d'ltalie donn^ autrefois ^ son 
pdre, feu Pepin, fils aine de Charlemagne : le malheureux Bernard 
en mourut. Louis fit penitence de sa cruaute, publiquement, en 
chemise : on le meprisa.^ On le deposa. , 

La Feodalit6, independance et tyrannic des lettdes, des seigneurs 
grands et petits, s'enracina : ^ Chables le Cuauve, par T^dit de 
Quierzy-sur-Oise, en 877 (confirmant le traite d'Andclot de 587), 
avait rendu leurs fiefs b6r6ditaires : c'6tait faire autant de petits rois. 

Pendant tout ce si^cle, les terribles Homines du Nord, les Nor- 
mands firent en Prance, comme partout, des incursions d^vastatrices. 

Le lache Chables-le-Gbos leur donne de Tor, le brave Eudes 
du fer. Enfin Chables-le-Simple ceda a leur chef BoUon sa 
fille, la belle Gib^le, et la Neustrie, depuis nomm^e Normandie. 
Gis^ie 6tait, par sa m^re, arridre - petite - filie du grand Alfred 
d'Angleterre. Guillaume-le-Conquerant descendait done d' Alfred? 
Non, parce que Bollon avait dejk un fils, de Pupa sa fern me danoise. 

(BoBKBT, Raoul passez !) Louis vient d'outbimeb ; 
Lothaibe et Lopis Cinq, voire sort est amer ! 
Voilk les CAPETIENS.— HUGUES est roi de France ; 
Sobebt Spouse Berthe et Taltiere Gonstence. 

Dans I'anarchie g6n6rale, chacun devant pourvoir h, sa defense, 
la France se couvrit de chateaux forts, et le pouvoir royal devint 
nul: les rois Carlovingiens n'avaient plus que Ja seule ville de 
Laon 1 Le dernier, Louis V, "ne fit rien :" sa race tomba. 

Hugues-Capet, riche seigneur f^odal, petit-fils de Robebt-le- 
FOBT, s'empara du tr6ne, ou plutot du litre de roi,* en 987, et devint 
le chef de la troisidme race, celle des Capetiens. L'Eglise I'appuya, 
I'Eglise, dont I'influence, alors grande et bienfaisante, etait nne digue 
a I'esprit g^n6ral de violence. Eobebt chantait au lutrin. L'an roil 
s'approchait : quelle terreur ! on se croyait arriv^ k la fin du monde ! 

1. Had the eyes of his nephew pot out with a red-hot iron. 

2. Louis did penance for his cruelty, publicly, in his shirt : they despised him. 

3. Feudalism, the independence and tyranny of Lords, great and small, took root. 

4. Hugh Capet, a rich feudal lord, seized on the throne, or rather the title of king. 






tfn^t^me si^clt. 195 

On andt era le monde vnirS vert an flit ! 
Henbi vit les Frangais tortures x>ar la faim. 
Pour Phiuppb Premier agit Baudouin de Flandre ; 
Des Croisades Tardeur commenice a se repandre. 

O surprise ! le premier soleil da xi® sieule se leva aussi radieux 
que jamais ! ^ On vivait encore !... On reprit courage. 

Guillaume, due de Normandie, vassal du roi de France, conquit 
TAngleterre, ^ Hastings, en 1066 : une seule bataille d^cida tout ! 

Le fier Gr^goire VII, reforma TEglise et proclama la supr6matie 
de la tiare: le pape, c'est V esprit divin (il le croyait!) c'est Dieu... 
rois, peuples, corps^ obeissez ! II projeta ks croisades. 

A la fin du si^cle elles commencdrent, an cri de Dieu le veut ! ^ 
L'objet des croisades etait d'arracfaer aux Tares le tombeau de J. C. 
La Chevalerie fran9ai8e y brilla d'un vif eclat.' Jerusalem fut prise 
d'assaut le 15 juillet 1099. On massacra tout; on nagea dans le 
sang, pour la plus grande gloire de Bieu; Godefroi de Bouillon 
fut ^iu roi de Sion : il ne voulut ^tre que Baron du Saint-Sepulcre, 

Au devot et faible Egbert, fils de Hugues-Capet, avait succ6d6 
le nul Henki I. Longue et affreuse famine: on devora des cadavres. 

Son fils, rkidolent et glouton Philippe I, ne prit aucune part 
aux grands faits de son temps : il 6tait occap6 de sa digestion. 

Louis Six, dit le Gros, protege les bourgeois ; 
Eleonore et Guienne echappent a la fois 
A Louis Sept le Jeune. Heoreux, pleia de courage. 
Son fils Philippe-Auouste est le Roi de son Sge. 

L'actif Louis VI, le Gros, favorisa Taffranchissement des Com- 
munes oil des villes. II leur donna ou oonfirma des chartes de 
liberte municipale, presque r6publicaine. Depuis lors le pouvoir 
royal s'accrut, la classe bourgeoise ou moyenne acquit de Tim- 
portance, la f6odalite, Torgueilleuse et turbulente noblesse com- 
men9a k d^cboir. Louis YI adopta roriflamme rouge du tombeau 
de St Denis, pour drapeau national. Elle n'existe plus. 

Son fils Louis Yll, le Jeune, alia a la seconde et malbeureuse 
croisade prech^e en 1146 par Teloquent Bernard. Pendant I'absence 
du roi, Suger gouverna avec sagesse. Louis r6pudia...ou plut6t fut 
plante la par Eleonore de Guienne qui n'aimait pas un mari moin«.^ 
Elle ^pousa Henri II d'Angleterre et lui porta en dot une partie 
de la France. De la que de guerres, que de sang r^pandu ! 

Philippe II, Auguste, alia un instant a la Terre-sainte, en 
1120 (3® croisade), et y fut le rival du preux roi Richard CoBur-de- 
Lion. Sa victoire de Bouvines, sur I'empereur d'Allemagne, Othon, 
allie de Jean, contribua ^ 6tablir la suprematie de la royaut^. 

1. O Stuprise ! the flrat saa of the xith oentary aroae m nwiiaat m ever ! 

2. At the end of the century they hegan, with the cry of ** Qod wUl$ it!" 
8. French Chivalry there Bhone with great brillianeT. 

4. Louis diTorced— or rather was left by Bleanor, wno did act fike a monkiBh husband. 



ET B0BIB9 (D'oii BotrBBOHB.) 




IiODiB Hon IX lAOs eat pour fili SAIHT-Lonie, 
Qui manrat de la peate au >i£ge de TnnU. 
PHlLiPPl-LB-EUEDr, Pbilippk-lb-Bbl rtgnent : 
Lh Toil des TemplleiB du» lea flmnmeB B^eteigneiit. 

Louis Vill continua I'affreuse guerre faite anx Albigeois ' par 
le faDatiame et la cupidit6. Leur crime? Quelques opinions qu on 
ne trouvait pas aasez papules, et qui du reste devinrenC plus tard la 
Si/ome.^ Le Languedoc fut mis k Teu et & aang par le f£roce Simon 
de Montfort. Tuts-U* torn, cria-t-il, Jiieu reeonnailm let tieni; les 
flammea et I'lnqnisition triomphdreat. Le second His de ce tigre fut 
le brave Montfort comte de Leicester, tu6 a Evesham, en 1266. 

Louis IX, ou Saint-Lonis, €lev£ par aon habile mSre, Blanche 
de Castille, fut juste et rertueui, maia sa d£valioD peu €clair6e Ini 
donna la ficvre des eroiaades. Dana aa premiere exp6dition il fat 
&it prisonnier en Egjpte; dans Tautre il p6rit de la peste, (levant 
Tonia, en ISTO. II voulut par humility expirer sur la cendre. 
Telle fut la pauvre fin de la huitieme et demi^re croisade. 

Son fils Philippe III, le Hardi, rapporta en France les resles 
vSndr^s du saint loi. Cbarlea d'Anjon, frSre de Louis, laDc€ par le 
pape, d^fit le jeune Conradin, le tiia aur un fchafaud et fut roi de 
Naples et de Sicile, jusqu'auc YSpres aiciliennea. En France 
rinfluence royate des Mgiates continua k prendre du d^veloppement.^ 

Philippe IV, le Bel I'accrut, mais 11 fut violent, pei&de, avide. 
On lui doit d'avoir convoqu^ pour la premiere fois les fitats- 
g^D^raux: noblesse, clerg^, tiers-^tat.^ C'6tait pour les associer a 
ses violences et & ses exactions. On souffleta pour lui le pape Boni* 
foce VIII, qui en monrut de rage. II fit condanmer et brMcr les 
Templiers, poor avoir leurs richcsses. Les braves chevaliers et lenr 
grand-maitre protest^rent de leur innocence jusqu'au dernier moment. 

1. Tba dTMdf[il wn lude igun« the Albigenu* (m tba district of (he lomi of Atbi). 

^. Tl»imDnmcooflB«ijt»(lini>on.p»rli>ltoroi»lijl coDtiimed to ioomH. 

To him ir« vn mdobtod for banng flnt oooToud toe Bt«tei.feaenl (puliMttent), 
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Trois freres : Louis Dix (son fils Jean au berceau 
Menrt), PHiLiFPB-tE-LoNa enfin Charles-le-Beau. 
VALOIS : Philippe Six, Jean, Charles Cinq lb Sage, 
Et Chables Six le fou, d' Albion sentent la rage. 

Les trois fils de Philippe IV, le Bel, Louis X, Philippe V 
et Charles IV, qui en tout ne regnerent que 14 ans,ne laisse- 
rent que des filles. Lour cousin, en vertu de la pretendue loi 
salique des Francs (laquelle, disait-on, excluait les femmes 
du trone),^ se fit declarer roi en 1328. Ce fut Philippe VI, 
de Valois; il ^tait petit-fils de Philippe III, le Hardi, et 
fils du Comte Charles de Valois, frere de Philippe-le-Bel. 

Edouard III, roi d^Angleterre, dont la m^re Isabelle etait 
fille de Philippe-le-Bel, reclama la couronne, en qualite de 
descendant direct; il ne s'inquietait pas de la loi des Francs 
Saliens (ni du droit superieur que Charles-le-Mauvais disait 
tenir de sa mere Jeanne, fille de Louis X, l^aine des fils du 
Bel) . De cette lutte, cent ans de guerres et de malheurs." 
Que de sang les pretendus droits divins de succession ont 
toujours et partout fait repandre ! Le vrai droit, c^est la 
volonte nationale eclairee, et choisissant le plus digne. 

PhiUppe VI perdit centre Edouard la bataille de Crecy, 
ou pour la premiere fois, a ce que ?on assure, retentit 
le canon. Calais, apres une resistance heroique, se rendit. 
Son fils, le chevaleresque mais incapable Jean, perdit 
celle de Poitiers, et fut fait prisonnier par le vaillant 
Prince Noir, fils d^Edouard. 

Alors la peste noire et les factions desolerent le pays : 
la bourgeoisie de Paris se souleva : son chef Marcel fut 
tue; les malheureux paysans, les Jacqites Bonhomme, 
exasperes, se revolterent: ils furent massacres par les 
gentilshommes ^ (1358). 

Le dauphin, ou fils du roi, signa avec Edouard IV le traite 
de Bretigny, qui, au prix de 12 provinces,.de 40 otages, et 
de 3 millions d^ecus d^or, rendait la liberte h, son pere ; mais 
Jean,nepouvant tout payer, retournaaLondres et y mourut. 

Chaeles V, LE Sage, fut plus heureux que lui; il fit gene- 
ral ou connetable le brave breton Duguesclin, il evita les 
batailles rangees, et les Anglais furent presque chasses de 
France.* H forma le premier une bibliotheque au Louvre. 

Les malheurs furent a leur comble sous Chaeles VI. En 
traversant la forSt du Mans, il devint fou a la soudaine appa- 
rition d^un fantgme qui lui cria : Noble roi, iu es trahi ! 

1. The pretended SaUc law, which said they, excluded women from the throne. 

2. From this struggle, a hundred years of wars and misfortune i 

3. Exasperated, they revolted ; they were slaughtered by the noblemen. 

4. He avoided pitched battles, and the English were almost driven away from Trar 
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Ah ! Jeanne d'Arc panit : Charlbs Sept est Tam^enr ! 
Louis de son barbier fait son ambasiadear. 
Charles Udit, en cpnrant, gagne et perd l*ltalie ; 
LODis DouzE, ORLEANS, les injures oabUe. 

Les factions des princes de la famille royale dechirent la 
France: ils se disputent le pouvoir. Le due de Bourgogne, 
Jean-sans-Peur, fait assassiner son cousin de due d'Orleans, 
frere de Charles VI. Henry V profite des troubles pour 
envaliir la France ; elle est ecrasee h Azincourt en 1415. 

L^infSme reine Isabelle par le traite de Troyes lui livre sa 
fiUe Catherine et la France, an prejudice de son propre fils.^ 

Quatre ans aprfes, une merveiUeuse jeune fiUe, en qui se 
personnifiait le sentiment fran^ais, une sublime et pure he- 
roine, Jeanne d^Arc, fait lever le siege d^ Orleans, fait sacrer 
Chaeles VII k Reims, et delivre la France de l^etranger. 
Mais elle est prise a Compiegne ! Honte aux Bourguignons 
qui vendirent Jeanne ! Honte aux Anglais qui, battns, 
I'appelerent agent du diable ! Honte aux quarante prelats 
francais (presides par Tabominable evSque Cauchon) qui, h 
Rouen, la condamnerent an feu comme sorciere! [salut !^ 

Elle mourut vraie Sainte de la patrie ! Jeanne d^Arc, 

Le roi n^avait rien fait pour la sauver ! Pas plus que 
Jacques VI pour sauver de la hache sa mere Marie Stuart. 

G'est neuf ans apr^s, en 1440, que rimmortel Gutenberg d^eouvrit 
rdraancipatrice et vengeresse Imprimerie !^ Le vrai tuera le faux. 

Pendant que les Deux Eoses ensanglantent TAngleterre, Mahomet 
II, Saltan des Turcs, prend Constantinople d'assaut, le 29 mai 1453. 
C'est la fin de Tempire grec ou d'Orient, c'est la date assignee a la 
cl6tare du Moy en-age et au commencement des Temps Modbbnes.^ 

Louis XI, fils de Charles VII, etait i la fois habile, 
politique, dis^imule et superstitieux. H continua avec 
energie la grande oeuvre de la royaute frangaise : forma- 
tion du territoire compacte de la France, centralisation du 
pouvoir et abaissement de Faristocratie. Charles-le- 
Temeraire mort (1477), le peureux et cruel renard royal 
gouvema, renferme avec ses comperes, c^est-k-dire son 
barbier et son pendeuTy dans la taniere de Plessis-les-Tours. 

Son fils Charles VIII, jeune tSte folle mais aflFable, prend 
et perd la belle Italic, etourdie delabouillante/t*ria/rawce**/ 
En 1492 le grand Genois Christophe Colomb, avec son genie, 
et trois mechants petits vaisseaux que lui fournit Isabelle, 
reine d'Bspagne, decouvre un Nouveau Monde, PAmerique f 

1. Givea tip to him her dauehter Catherine and France, to th^ detriment of her own 

2. She diea the true laint of the country I Hail. Joan of Arc ! fson t 



3. The immortal Gutenberi 



BTst discovered emancipating and aven^g Printing ! 
tnd of the Middle ages, and to the beginning of Mode 



4. Date assigned to the end of the Middle ages, and to the beginning of Modem times. 
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FBANfOis Premisb ?— YaiUani. An tournoi Henri Dxux 
Meiirt. Fbanqois Deux?— Pauvre ombre ! — Oh ! c'est un ordre a£Erenz 
Que donna Charles Neuf ! Henri Trois tua Guise. 
Henbi-le-Grand Youlait . . .voir la potUe au pot mwe. 

Louis XII fat le seul roi de la branche des Yalois-Obleans. 
Iletait amere-petit-filsde Charles V,et fils du duo d^Qrleans, 
prisonnier Jl Azincourt. H epousa la Bretagne^ c^est-i-dire la 
duchesse Anne, veuve de Charles VIII. II continua et sans 
succes, lea expeditions d^Italie ; mais il aima Fordre, Peco- 
nomie, et par la il merita le surnom de Phre du peuple} 

Sou gendre et petit-cousin, FEAN901S I (tige des Valois- 
Orleans-AngoulSme) lui sjicceda en 1516. Ala '^bataille 
de Grants" gagnee centre les Suisses, i^ Marignan ou 
Melegnano (illustre une seconde fois par la bravoure da 
royal Caporal des Zouaves, Victor-Emmanuel), Francois 
voulut se faire armer Chevalier par le preux Bayard, " le 
chevalier sans pear et sans reproche.^^^ II fat rival 
malheureux de Charles-Quint, Empereur d^Allemagne et 
roi d^Espagne, a qui il disputait PItalie. Fait prisonnier 
ik Pavie, il ecrivit, dit-on, ^ sa mere : Tout est perdu, fars 
Vkonneur!^ Le ruse Charles ne le l&cha qu'apres que 
Francois I eut signe le honteux traite de Madrid. 

Le roi-chevalier etait fougueux, mais incapable, egoiste^ 
capricieux, despote. II contribua, en appelant dboit 
Tarbitraire, le bon plaisir, h, rendre la monarchie de plus 
en plus absolue.* Toutefois on Paima pour sa belle tete, 
sa magnificence, sa galanterie et sa vaillance, pour ses 
beaux palais, et son gout pour les artistes et les savants : 
on Pappela le Pere des lettres. 

C^est un beau titre ! Mais quel nom est vraiment digne 
de presider ce siecle de grandes choses, l^^poque de la 
Benaissance de Pesprit humain? L'antiquite grecque et 
romaine, litteraire et artistique, est etudiee avec une 
ardeur sans egale, Leon X fait b&tir S. Pierre, Luther 
proclame (en partie) la liberte d'examen, le gai Rabelais 
rit, le fin Erasme sourit, Montaigne doute avec genie, 
Cujas renouvelle Petude du droit. C'est alors que Cortes et 
Pizarre conquierent le Mexique et le P^rou, et que Coper- 
nic et bientot Galilee, revelent le vrai ciel. I/Arioste, le 
Tasse chantent Roland et Godefroi, Shakspere evoqueet fait 
revivre les &mes et leurs passions, Raphael, Leonard, Titien^ 
Michel- Angeet Palladio creent ^ "^erveilles! 

1. He loTed order, economy, and thereby de ri%g PecpU, 

2. FraociB wanted to be made a knight by th ■ought. 

3. He wrote, it is said, to his mother: " All : abBolute. 

4. He contributed, bj calling bight hit will • nore tatd 



v \ 
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La seconda partie da xvi® siecle n^en est pas moins nne 
€poque de lattes furieases^ de gaerres de religion. Catho- 
liques et Protestants^ Papistes et Hugaenots on Galvi- 
nistes^ s'egorgent mntuellement au nom da Dien de paix!^ 

Aa brillant Francois I sacc^da Henbi II. H avait teas 
Jes defauts de son pere^ et exageres. En 1557 le due de 
Guise eut la gloire de rendre enfin Calais h la France : 
La sanglante Marie d^Angleterre en gemit : pauvre codut ! 
Henri II fat tae dans an toumoi^ et laissa de I'odiense 
Catherine de M6dicis trois fils : trois regnes desastreux. 

Le faible mais doux Fbanqois II^ fat entierement domine 
et condait par les Guises^ le due Francois et le cardinal de 
Lorraine^ oncles de sa femme. C^etait la charmante Marie 
Stuart qui, bientot veuve, dit Adieu/ h, Tombre cherie et a 
la France bien-aimee,^ pour F£cosse...et puis Pechafand. 

La nuit du 24 aout 1572, le miserable Charles IX, en- 
tratne par sa mere, ordonna le massacre de la Saint-Bar- 
thelemy, et peut-^tre j mit la main. Cinq mille protes- 
tants furent tues. Le brave et vertueux amiral de Coligny 
tomba une des premieres viotimes. La cour avait envoye 
des ordres dans les provinces pour que les chefs des pro- 
testants j fussent aussi egorges. Un grand nombre 
perirent. Mais quelques gouverneurs refuserent d'obeir. 
Le vicomte d^Orthez ecrivit de Bayonne: Sire, je n^ai 
trouve dans la garnison que de bons citoyens et de braves 
soldats, mais pas un bourreau. 

Le dernier Valois, le meprisable Henbi III, fit tuer h. Blois 
le nouveau due de Guise, Henri le Balafre, chef redoute de la 
Ligue catholique et qui aspirait evidemment k le detrfiner. 
H fut assassine lui-meme par le moine fanatique Clement. 

Henri IV, de Bourbon, qui descendait de Robert, 6® fils 
de Louis IX, etait le plus proche h6ritier du trone, mais il 
etait protestant: la France bigote dealers n^en voulait pas. 
Enfin, apres avoir battu Mayenne, fr^re du Guise tue, Henri 
pense h se convertir, croit que Paris vaut bien une messe, se 
dit catholique, monte sur le tr6ne et la France respire l^ 

En 1598 le Demon du midi, Philippe II, fils de Charles- 
Quint, signe la paix k Vervins ; Henri IV venait de pro- 
clamer dans ?edit de Nantes le grand principe de la Hberte 
religieuse. C^etait clore jneusement un siecle d^infemales 
tempStes sacrees ! * 

1. Papists and Hagouots slanghtor each other in the name of the Qod of peace V 

2. Mary Stuart, soon a widow, said Adieu I to the dear spirit, and to beloved France, 
t. ThinKs tiiat Pari* m well worth a moM, ascends the throne, and France breathes. 

-, It was finishing piouiljf a century of hellish sacred tempests I 




LODia TniiZE d'Henri fut loin d'etre I'ega], 

MuB pour miniatre il eut Bichslieu, cai^aal. 

Le fier Louis QuiTORZS eut d'abord, twmpe et gloire, 

Le calme ae fait. On se repose de I'odeur de sang des temps 
qui precedent i cea paroles do Sully,' qui fut le miniatre et 
I'ami devoue d'Henri IV; " Lg pSturago et le labourage sont 
les deux mamelles de l'etat,le3 vrais tresors du Perou.'"' Par 
I'ordre et I'^conomie il eut enrichir la France. II avait tort 
■ de ne pas nommer I'indnstrie et le commerce, mais Henri y 
pensait, t^moina la Soierie, lea Cristaux, le canal de Briare et 
Qn^bec. H aecondait bien le ban BSamais, qui regardait le 
peuple comme ses enfants et qui disait: "Je voudrais que 
cliaque paysan mit la poule au pot toua lea dimanches."^ 

Heuri-le-Grand, pacificateur de la patrie, avait con^u le 
noble projet d'etablir dans I'aveuir la paix perp^tuelle de 
I'Europe/ il se preparait i r^aliaer ce qu'il appelait la 
ESpublique chreiienne, fondee aur le respect dea uationalit^s 
et la creation d'une supreme Diiie europ^enne destinee & 
pr^renir toute guerre, lorsque "Le seul roi dont le peuple 
ait gardS la iii6moire," Henri (deji I'objet de 19 pieuaea 
tentativea de meurtre !) fiit assassin^ par le foa devot Ravail- 
lac, le 14 mai 1610. Le monstre craignait que le roi ne f&t 
paa aaaez boa catholiquel En effet Henri voulait la tolerance, 
la liberte de consciencej il avait dit: "Enlevons cea noma 
odieux de Huguenots et de Fapiates, et aoyona Fran^aisl" 

1. Weieatfrom theDdDiirofbloodafthspriGadiiigtimEibT thggiiwardiof anltr- 
1. Oniing ud tiUing tn tie two bHHti otthe lUlA, the tros IreuuH of Fera. 
B. 1 with euh pAHint might pat b heo in bit t«np-put otbtj BimdBJ. j^Borop 

*. Hid oooiMiTed ttas nobis plu of etlnUigbiDt tvt ibt tuna* tli* pcrpatnil p«Ha 
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Son fils^ Louis XIII^ etait un en&nt faible de corps et 
d'esprit et resta tel toute sa vie. H n^avait que neuf ans 
lorsque Henri et la Prance furent frappes: Fainbitiease 
veuve, Marie de Medicis se fit declarer r^gente. Elle sat 
bien mal regir ! Les grands, ks Mecontenta, profiterent 
bientot de son inhabilete pour mettre au pillag'e les 
tresors economises par Sully, et pour Stre les maitres. 

Les Etats-generaux de 1614 (les demiers assembles avant 
la Revolution) ne remedierent point au desordre; I'insolente 
noblesse traita les deputes du peuples de vilains, de manants, 
devils valets; voilJl tout: elle amassait des nuages noirs!^ 

Lesfavoris et conseillers de la regente, Concini et sa feznme 
tues, et de Luynes, celui du jeune roi etant mort, Marie, en 
1624, fit entrer au conseil Peveque de Lu^on, Armaiid de 
Richelieu, pour qui elle obtint le chapeau de cardinal. 

II fut ingrat envers son intrigante bienfaitrice, mais ce 
ftit desormais le ferme Cardinal de Richelieu qui gouvema 
la France avec despotisme et genie. On pent dire qu'il 
prepara la grandeur de la seconde partie du siecle. 

Le roi ne Faimait pas, il n^aimait personne, mais il ent le 
merite de sentir celui de son grand ministre, et, malgre 
les cabales des grands, de le garder jusqu'au bout. De 
son c6te le Cardinal avait la conviction de n^avoir d'autre 
objet que le bien de Petat. Aussi avec quelle vigueur il 
y allait ! Qaand dans une question il a tout examine, tout 
pes^, rien ne Parrete, il marche droit au but ; il abat les 
obstacles, il renverse tout, il fauche tout, sa hache fait 
couler le sang des plus nobles noms...et ensuite il re- 
couvre tout de sa soutane rouge;* Chalais, le due de Mont- 
morency, de Thou, Cinq-Mars, sentirent ses coups ! 

Quoique prelat, il s^entend k tout, il reorganise la marine, 
Tarmee, il est ingenieur et sait memo m enter k cheval.^ H 
conduit le roi devant La Rochelle, construit devant le port 
une digue ^tonnante et arrache cette place aux protestants, 
malgre KAngleterre et Buckingham (1628). 

L^ordre fait a Pinterieur, et maintenu par sa main d^acier,* 
RichelieUjComme Henri rV,dirigea sapolitique versPabaisse- 
ment de la maison d^Autriche, qu^il craignait de voir pre- 
ponderante: il soutint centre elle les protestants et le 
n^ros suedois Gustave-Adolphe, dans la guerre de Trente 
ans. En 1643 il meurt, et son maitre obeissant le suit. 

1. VtUaiMs elowns, tile servanU; that's all...black douds ! [his red Cardinsri robe. 

'^. He upsets, he mows all, his axe sheds the noblest blood, and then he covers all with 
Though a ptelate he understands eyerythinff, navy, arroT'...and eren knows how to 
7rder being made at home, and maintained by his steel hand. . . [ride. 
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Alamortdeaonpereon IW-;!, Lorr.sXTVn'avait que cinq 
ans. Sa m^re Anna d'Autriche fut declaree refute par Id 
Parlement de Paris. H ne faut pas que ce nom de Parkment 
induise eo eirear; ce n'etaib pas une Assemblee nationale, ce 
n'etaib qu'une haute Gourde justice qui enregistrait les edits, 
maisquitflcliaaouveDt de s'attribuerdeapouvoirspolitiques. 

Ce3 canailles.' Je ne souffrirai point leur audace! s'ecriait 
Anne. Elle eut pour ministre lo ruse Cardinal Mszarin, uh 
k Borne, mais de cceur fran^ais. H continna I'oeuTre de 
Bichelieu, mais avec plus de douceur : I'un c'etait le lion, 
I'autre le renard.' 

Le noDveaa regne comnien9a sous d'heurenx auspices, 
par les briUantes victoires du grand Cond6, & Kocroi, a 
Fribourg et i^ Nordlingen. Elles eurent pour resultat le 
traite de Westplialie, signe en 1648, qui finit la guerre de 
Trente ans et donna I'Alsace ik la France. 

Ces succes au dehors n'empScherent pas Mazarin d'etre 
harasse a I'interieur, par la guerre incesaante qui lui faisaient 
les grands, le parlement, et le Cardinal de Bctz, le epirituel 
conspirateur, coadjuteurde I'archeveque deParia. lis etaient 
envieux Ael beureuxfaquin italien? Ce fut ce qu'onappela la 
guerre de la Fronde, d'apres le nom d'un jeu fort El la mode 
alors parmi lea gamins.^ Le ministre finit par triompher de 
cette longue et deplorable gaminerie. II avait du reste et^ 
constamment soutenu par la reine regente, qui, pour en agir 
ainsi, avait, dit-on, aes raisons generales et particulieres.^ 

En 1659, apres les victoires de Turenne, Mazarin con- 
clnt enfin la paix des Pyrenees, qui donna & la France 
I'Artois et le fioassillon, ot il fit epouser au jeune Louis, 
la fiUe du roi d'Espagne, I'infante Marie- Therese. 



3, The Bling-nr, tnertlieumeof ■lamenmchpiijedtlieDbTncHiiDlBiii. [rs 

4. Eeh*d,>flsrill,bHn nippoctvdV >^ IUgeDl,wbD to do M, hud, Ihajt ' 
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SECONDS MOITl^ DU XVII® SINGLE. 



Deux ans apres^ Mazarin mourut. "A qui faudra-t-il nous 
adresser pour des ordres V^ demanda-t-on au jeune prince.^ 
''A moi,"r^pondit LouisXIV. En effet, depuis ce moment il 
se devoua a son rdle de roi ; tous les jours il travaillait 8 heures. 



Signstiire de Henri IV. 




De 1580 a 1610. 



Signature de Loais XIV. 




De 1643 it 1715. 



Le regne de Louis-le-Grand fut le plus long de Vliistoire de 
France; il dura soixante-douze ans. Le commencement (une 
minorite) fut orageux; le milieu fut radieux comme le soleil, 
que Louis avait pris pour embleme; mais la fin ! Dans son 
monstrueux orgueil il avait dit : " L^fitat, c^est moi.^^^ 

H est vrai qu^il exer^a une grand influence: on le regardait 
comme un dieu^un Jupiter. Autour delui une foule de grands 
hommes lui firent une aureole de gloire. II ne les crea pas, 
mais il sut les reconnaitre.^ II eut pour premier ministre 
rinfatigable Colbert; Pindustrie, le commerce, les arts, les 
lettres brillent, et pourtant la misere est grande. 

Louis XIV conquit la Flandre et la Franche-Comte, 
comme compensation de la dot promise par FEspagne lors 
de son mariage, mais non re^ue. L'Europe, ameutee par 
Guillaume d^ Orange, se ligua : la France vainquit, et en 
1678 fit signe le traite de Nimegue; ce fut son apogee. 

Louis, veuf et vieilli, epousa secretement M™* de Maintenon : 
elle le mena, mais adroitement et sans qu^il s^en doutdt. A 
Colbert, favorable aux profcestants, avait succede Fhabile 
mais dur Louvois. Par leur bigote influence, il revoqua V Edit 
de Nantes, donne par le bon Henri IV, et voulut violenter les 
consciences (1 685) . II se flattait de convertir par les missions 
botUes, les dragonnades, les galeres et les gibets :* un 
million de protestants persecutes durent fuir a Fetranger ! 
Une nouvelle coalition se forma centre le pouvoir redout^ de 
la France: les victoires de Luxembourg, de Catinat,produi- 
sirent (malgre le desastre de la Hogue) le traite de Ryswick. 

1. ** To whom must we apply for orders ?" asked one of the young prince. 

2. Bat the end. In his moo'strous pride he had said, " I am the State." fthem. 

3. They made for him a halo of glory. He did not create, but knew how to discover 
4k He hoped to conyert by hooted mi$non», by dragoon charges, by hoiks, and gallows 
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£leTe da B^gent, Louis fut Sana yertu. 
La R6volution !. . .Louis Seize est perdu ! 
Helas guillotine ! La France est REPUBLIQUE; 
L'intrigant Dibectoibb au Consulat abdique. 

Louis XIV accepta pour son petit-fils, la couronne d'Es- 
pagne, que Charles II lui l^guaifc. Partez^ Philippe V, monjlls, 
dit-il, il ny a plus de Pyrenees} L'Europe est en feu : elle crai- 
gnait une trop grande preponderance de la Erance. Marlborough 
et le Prince Euglne vainquent a Malplaquet ; la Erance va 
perir, mais enfin Yillars triomphe li Denain, et la paiz est 
signee a Utrecht : il etait temps ! 

Eq 1715 Louis XIV mourut Kegrette ? Non ; le peuple 
^tait si malheureux ! Aux fun^railles on chanta, on dansa! 

L'h^ritier du tr6ne ^taifc un arriere-petit-fils du roi, un enfant 
de cinq ans, Louis XV. Philippe d' Orleans fut Eegent, et le 
roul mais fin cardinal Dubois son premier ministre. 

Les finances 6taient d^labrees ; protege par le r6gent, I'Ecos- 
sais Law etablit son ingenieuse et p^rilleuse ban que de la rue 
Quincampoix : succ^s inou'i suivi d'une banqueroute effroyable ! 

En 1748, le trait6 d'Aix-la-Chapelle termine la guerre de la 
Succession d'Autriche, qu'il laisse k Marie-Therese. En 1763, 
la paix deplorable de Paris cl6t la guerre de Sept ans, ellve la 
Prusse et livre les colonies de la Erance a TAugleterre: le 
Canada en soupire encore... et la Erance aussi ! En 1772 on 
signe le hideux partage de la Pologne, quatre ans avant la 
declaration d'independance des Etats-unis ! 

Louis XV meni par M°*® de Pompadour, par M™® Dubarrj, 
et le rcste, ne s'inquiltait guere que de ses plaisirs, et point du 
tout de Tavenir : ** La monarchie durera bien autant que moi^ 
disait-il ; apres moi le deluge !"^ 

II edata en 1789 sur Tinfortun^ Louis XVI. Le deficit des 
finances 6tait eaorme, le mauvais vouloir de la noblesse de con- 
tribuer aux charges nationales indomptable, Tadministration 
etait desastreuse, Tinsolence des privil6gies, le fanatisme des 
bigots, et les abus en tout...intoierables. 

Toute la vieille fabrique etait pourrie, Taspiration vers une 
nouvelle fere, g^nerale et ardente.^ *' Qu'est-ce que le Tiers- £tat 
(le peuple), ecrivait le penseur Sieyds ? — Tout. — Qu'a-t-il ete 
jusqu'ici? — Eien. — Que veut-il? — Etre quelque chose!" Un 
autre pubiiciste disait : ^* Les grands ne nous paraissent grands 
que parce que nous sommes a genoux: Levons-nous 1"^ 

1. Qo, Philip Vy my son, said he, there are no longer any Pyreneee, 

2. The monarchy will last indeed as long as myself: after me the deluge may come I 

3. All the old building was rotten, the aspiration towards a new era, general and ardent. 

4. The great seem great only, because we are on our knees : Let us rise ! 
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''Que restait-il, dit Sismondi, dans les instifcutions de la 
France, qa*elle piit aimer, dont elle put etre fiere ? Rien. Ce 
n'6tait point par gout pour les abstractions, ou par I'^gare- 
xnent d'un esprit trop philosophique que les Fran9ais ^talent 
obliges de remonter aax droits de rhomme. La nation porta 
de toutes parts les regards autour d'elie: elle ne trouva rien 
de stable, rien qu'elle dut respecter, qu'elle dut s'attacber a 
conserver." 

Les £tats-generaux furent convoques; ils se declar^ent 
bient6t Assemblee nationale constituante : elle jura, Mirabeau 
en t^te, d'organiser la France. Mirabeau, h61as ! ne \6c\it pas ! 
Ensuite Tint T Assemblee legislative,^ puis la Convention: 
la monarchie B*6croula, et en 92 la BEPUBLIQUE fut pro- 
damee. 

L'Europe royale s'emut et mena9a la France de partage. 
"De Taudace, encore de Taudace et toujours de raudace,"^ 
s'etait ecri^ le fougueux Danton. " Signifions-leur la constitu- 
tion en leur jetant une tete de roi ?"...et Louis XVI fut envoj^ 
fk Techafaud. Danton aurait plut6t du dire com me Itojer- 
Collard: ''La justice et puis la justice, et encore la justice !" 
Mais le souvenir des anciens outrages, I'invasion des Strangers 
et les insultes des nobles rendaieat la France furieuse, forcenee ! 

Ce fut alors 93, le regno de la terreur et de la guillotine, 
affreux moyens pour toute cause ! Mais, dit-on, la force dea 
cboses, la fatalite...Il n'en est point pour qui s'ecrie: " Plut6t 
tud innocent que tueur!" Que de charretees de victimea 
diverses !...la malheureuse reine Marie- Antoinette, la soeur 
du roi, Elisabeth... un ange ! Charlotte Cordaj, qui avait 
pris sur elle de punir de mort le vil Marat, les eloquents 
Girondins, et leur inspiratrice, Theroique M™« Eoland,^ le 
po^te Andre Ch^nier; enfin Camille Desmoulins, Danton, et 
celui qu' 6touffa le sang repandu, Bobespierre lui-m^me ! 

Cependant 14 armees de feu s'elan9aient aux frontieres, pour 
la defense de la patrie, au cri rhythme : Aux armes, citoyent !^ 
Carnot organisait la victoire: Tennemi recula devant le drapeau 
tricolore (qui d^s 1789, apres la prise de la Bastille, avait rem- 
place le drapeau blanc^), et devant Timpetuosite des jeunes h6ro8. 

En 1795, apr^s la Convention, vint le gouvernement da 
Directoire, il etait compost de 2 Conseils et de 5 Directeurs. 

Napoleon Bonaparte parait : d'abord simple lieutenant 
d'artillerie, il devient capitaine, general, Premier Consul. 

1. WfM mored and menaced France. Audacity, again andacitj, and erer andactty. 

2. It may be here mentioned that Mme Roland was great-aunt to Mme A. Albit^B. 

3. 14 armies of fire rushed to frontiers for the defence of the country singing MarteiUain, 

4. As early as 1789, after the taking of the Bastille, had taken the place of the white flag. 
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NAPOLfeoN tomb^, Louis Dix-Hujt revint ; 
Ghablbs, Louis-PHiLiPPB...et KEPUBLIQUE enfin. 
Mais Napoleon Troih I'abat : nouvel EMPIRK 
Comment finira-t-il ? On ne sauraifc le dire. . . . 

Bonaparte monte encore en grade; de Consul pour 10 ans il 
devient Consul a vie; enfin en 1804 il passe Empereur: Napoleon I. 

Que de g^nie, que de victoires, que de merveilles ! Mais aussi 
que de fautes, que de haine pour la liberty ! " Fils de la liberty il 
^touffa sa mere !" II dut crouler.^ Mais, dit Yictor Hugo, 

Tu domines notre age ; ange ou d^mon, qu'importe ! 
Ton aigle dans son vol, baletants nous emporte. 
L'cBil mdme qui te fuit te retrouve partout ! > 
Toujours dans nos tableaux tu jettes ta grande ombre ; 

Toujours Napoleon, ^blouissant ct sombre, 

Sur le seuil du si^cle est debout ! ^ 

. Le g^ant n'avait accompli qu'une partie de la td.che d'un grand 
chef, Tordre. Mais la liberty int^rieure, mais le respect et Tinde- 
pendance des nations P II n'en avait eu nul souci. Tout h^ros qu'il 
^tait, pouvait-il faire un pacte areo la Fortune et la VictoireP 
L'heure des revers, de T^puisement de la France, et des ressenti- 
ments de I'^tranger arriva. En 1814, en 1815 Napoleon tomba, se 
releva pour ainsi dire miraculeusement, et, apr^s Cent jours, retom« 
ba a jamais : Fontainebleau, Waterloo, Sainte-H^l^ne ! Encore six 
ans d'agonie sur ce rocber volcanique, et puis la mort ! 

Jours de deuil! Cet affront, que le drapeau noir d^ploy^ par 
la France r^publicaine avait su d^tourner, V invasion du sol sacrS, 
ce liideux affront, la France eut a le subir deux fois ! EUe fut 
envahie par les troupes de toute TEurope, et Paris vit bivouaquer 
les Cosaques aux Champs-EIys^es ! 

A I'Empire succ^da la EESTAURA.TION. Les Bourbons re- 
vinrent de I'exil. Louis xviii, fr^re du malheureux Louis xvi, 
s'assit enfin sur le tr6ne des In/s, de la France garrott^e par le traite 
de Yienne.^ La plupart des Emigres n'avaient ni rien oubli^ ni rien 
appris ; plus royalistes que le roi, lis voulaient qu'il remit sur pied 
Vanden rSgime d^cr^pit pur et simple. 

Louis xtiii plus ^clair^, plus sage, ^tablit en France le gouveme- 
ment mixte, en oetroyant une Chart'e constitutionelle. Les prin- 
cipes de 89, bien que sous una forme tr^s-temp^ree, y ^taient 
inscrits: iSgalit^ des Fran^ais devant la loi, liberty individuelle, 
liberty des cultes et de la presse, representation partielle: il y 
eut une Chambre des D^put^s et une Cbambre des Fairs. 

1. *' The Son of Libertj he atified his mother I" He was doomed to fall I [where. 

2. Thy eaf^le in its flight breathless carries us. Even the aroiding eje finds thee etery 

3. Napoleon dazsling and sombre — on the threshold of our age ever stands I 

.4 Sat at last on the throne of the XMiu of France bound by the treaty of Tienna. 
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Charles X, succeda a son frere en 1824. C'^tait ua brave 
homme, mais entierement vou^ auz nobles, aux pretres eb auz 
Tieilleries : il pr^tendait faire rebrousser la France, la fiodaliser et 
la jdsuifiser. II tenia d'annuler la Charte. C'est en vain qu'il 
compta Bur le prestige de la brillante conquete d'Alger, la France 
se leva comme an seal bomme, aa cri de Vive la Cbarte ! La !Revo* 
lation des trois glorieuses joum^es de Juillet 1830 envoy a Charles 
X en exil, lui, son fils et son petit-fils,^ et donna la coaronne aa due 
d'Orl^ans, Louis-Philippe L 

La France vit avec joie le drapeau blanc remplac^ par le drapeaa 
tricolore et le Roi-citoyen entour^ de sa belle famille. 

Le goavernement de Loais-Philippe fut essentiellement celai de 
la Bourgeoisie, liberal, maia timide> Ce systeme dit Juste-Milieu 
et auquel on reprocha d'etre celui de la Paix a tout prix, fit une 
resistance obstin^e a des vceux legitimes de E^forme electorale : il 
n'y avait que deux cent mille ^lecteurs sur trente-siz millions de 
Fran9ai8 ! Et puis, la France s'ennuyait ! ^ 

Le 24 F^vrier 1848, ^ une revolution nouvelle eclata ; Louis* 
Philippe abdiqua, la EEPUBLIQUE fut de nouveau proclam^e et 
le suffrage universel (vrai oa menteur) ^tabli. 

Le 2 Decembre 1851, Louis-Wapol^on, qui avait et6 elu President 
de la Eepublique, la renversa, et fut bient6t transforme en Emperenr 
des Fran9ais, bien entendu, par la gr4ce de Dieu et la volonte 
nationale, sous le nom de NAPOLJ^oir III. 

La constitution du nouvel EMPIEE ^tablit un senat, un corps 
l^gislatif et un conseil d'Etat : la volenti du chef domine. 

En 1854 guerre centre la Eussie qui voulait mettre la main sur 
Constantinople. Les armies alliees, fran9aises, anglaises, et piemon- 
taises triompherent du czar, Tarrogant Nicholas. Sebastopol fat 
pris et r^pouvantail du nord dissipe.^ 

Au congr^s de Paris, assemble en 1856 pour r^gler les affaires 
d'Orient, se fit entendre I'^loquente voix du Comte de Cavour, 
repr^sentant du roi Victor-Emmanuel : il dit I'angoisse douloureose 
de ritalie opprimee de plus en plus par TAutriche. 

En 1859 la ddlivrance de Tltalie, cette soBur de la France est 
r^solue par Napoleon. La Grande-Bretagne n*y est que sym- 
pathique. Les armes fratemelles fran^aises et italiennes battent 
les Autrichiens a Verceil, a Magenta, a Marignan, a Solferino...et 
ritalie renait. 

1. The glorious Bevolution of July 1830 sent into exile him, his son, and his grandaon. 

2. The government was essentially that of the Middle-class, liberal, but timid. 

3. 200,000 electors only out of 36 millions of French! Besides France felt ennui f 

4. Triumphed over the arrogant Gear. S. was taken and th^ northern scarecrow diaaolTed, 
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L'HISTOIRB DE NAPOLfiON. 



Iou» ttvmllmU, 
Ju 32' (fe !^. Armie SItala. 
(^Ddpartement du Var.) TOULON. 



Saint-L^er (IUi6iie), le 30 Janvier 1859. 

Moa cher nevea. 
La presente lettre est poor te sonliaiter encore one foia 
tin henreax voyage, bonne chance et encc^a.^ 

Tn trouveras ci-joint nn portrait reaaemblant da grand 
Napoleon. 3 e t'eavoie le petit Gaporal et sea Signattwet 
ponr tea etrennea.^ Ta vas t'embarqner poor I'ltalie : 9a 
pourra te porter bonhenr.* Tant pis pour les Antrichiens I 

PluBieurs foia tu m'aa dit : "Mon onclo, vous qui etes nn 
vienx tronpier, et qui avez vn l'Ancien*de voa proprea yeai, 
voua devnez bien mettre aur papier lea principaux faita de 
son histoire ; 9a me ferait beaaconp de plaiair d'avoir la 
choae ecrite de votre main de vienx grenadier." 

H^ bien, mon garfon, je me ania sonvenu de ton d^sir, 
et qaoiqne ma main soit plua babituee k travailler aox 
champs et it condnire la cl^rne qu'a tenir nne plume, je 
vais te aabrer nne petite eaqnisae de la vie ^tounante de 
mon vieox Capitaine. 



3. Ton uv gi^n£ to BiniMrk for lialj : it mmj farina 7011 Id 
4m Mf QDidB, joa yAo fr« la old troopflr, uid who ut» h 
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Cela serrira it la fois it accompagner Timage et % te rappeler 
foe ton oncle (qui n'est aujourCThui qu'un simple pikin^ mille 
cartouches!)^ a autrefois servi squs le grand Erapereur! 

Dans la rue St Charles, k Ajaccio, petite ville de Tile de 
Corse, il J a une maison blanche que de nombreuz Toyageurs 
Tiennent visiter. C'est 1^ qu'est n6 Napoleon Bonaparte, le 
15 aout 17G9; il y avait un an, jour pour jour, que Tile 
appartenait il la France.^ O^nes la lui avait e6d6e. La 
famille des Bonaparte 6tait originaire de la petite ville et re- 
publique de San Miniate, en Toscane. G*eBt entre Florence 
et Pise. On y conserve de trls-vieux registres (du XV" sidcle,) 
o^ se lit le noin des Buonaparte, 

Napoleon avait quatre fr^res, Joseph, Lucien, Louis, J#r6me, 
et trois soBurs, Elisa, Pauline et Caroline. Encore enfant il 
annon^ait une &me energique. Son oncle I'archidiacre avait 
dit, a son lit de mort: *'I1 est inutile de penser ^ la fortune 
de Napoleon, il la fera lui-m6ine; Joseph, tu es Taine de la 
famille, mais souviens-toi bien qu'il en est le chef." 

A neuf ans. Napoleon fut mis il I'^cole de Brienne, en Cham- 
pagne. 11 fit peu de progres en latin, mais beaucoup dans les 
mathematiques et Thistoire; son professeur disait des compo- 
aiticms du jeune Corse: C^est dm granit ehavjfft au volcan. II 
detestait Tallemand. Auz heures de recreation il ne jouait 
gu^re. Une fois pourtant il 8*amusa bien: il dirigea la construc- 
tion de fortifications en neige; alors, quels combats acharn^s! 
quelle furieuse artillerie de boulets blaucs ! quel plaisir !^ 

De Brienne Napoleon passa il I'^i-ole militaire de Paris, en 
1784. II en sortit un an apr^^*, lieutenant en second. II 
n'avait que 16 ans ; & 24 il fut fait cnpitaine d*artillerie. 

En 1793 Toulon avait ete \ivr6 aux Anglais paries royaltstes. 
L*arm6e republicaine le reprit, et c*est aux conseils et a Tin- 
tr6pidit^ du jeune capitaine, appreci6 par le repreaentant 
Gasparin et le general Dugommier, que fut du ce beau aucces: 
il avait etabli, sous un feu terrible, la *^ Batierie des hommes 
sans peur,^* et avait ete Ic premier il la servir. 

Le patriote corse Paoli, son parrain, avait dit de lui: "C'est 
tout-H-fait un homme de Piutarque." Le jeune h6ros antique 
fut pourtant nn an sans emploi, sansle sou, sans gants^ ^ battre 
le pav6 de Paris !^ en compagnie de son fiddle ami Junot. Enfin 
le Directeur Barras se souvint du petit capitaine de Toulon, 
et lui fit donner uu commandement. 

1. Tby uncle (who now ia a mere oiTilian, by Jove, or ThoHMind eariridp«»/).., 

2. It WH8 one year, day bv day, ainoe the island (Cormca) belonsed to France. 

3. What deapprare flMotal what furious artillery of white anow-tialla ! what pleasure ! 

4. For a year without employment, pennyleaa, gloveUti, and lounging about town. 
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General de brigade en 1795, il canonna pour de cotnpte do 
la Conventioti lea sections parisiennes insurg^ea. Ce fut pea 
aprfes qQ*il epousa Josephine (veuve du comte de BeauharDais), 
cnarmante et aimable fern me nee ^ la Martiaiquo. Une ne- 
gresse, dit-on, lui avait predit qu'elle serait reine 1^ 

Napoleon avait vingt-sept aiis en 1796 lorsqu'il fut notnmi 
general en chef de I'artnee d'ltalie. J*y etais, mon neveul 
Nous roanquions de tour, de pain, d*habits et de Bouliera; 
n'importe ! guides par lui nous battens quatre armies autri- 
chiennes. Quelle 86rie de victoires! Montenotte, Lodi, 
Gastiglione, Bassano, Kivoli, et Arcole ou Bonaparte se fit 
porte-drapeau ! 11 s'avan9a le premier sur le pont, malgre la 
mitraille des autres . . . et morbleu ! nous le suiviines leste- 
ment!^ Le glorieuz trait6 de Campo-Formio fut le resultat 
de la campagne. Mais lui dont les anc^tres 6taient italiens, 
n'aurait pas dii livrer rillustre Yenise auz AUemands, mille 
bombes ! G'est 6gal, je suis fier qu'ou puisse dire de mui : II 
Stait de VarmSe d* Italic ! 

Le gouvernement directorial, inquiet de la gloire et de la 
popularite croissante de notre jeune general, I'envoya faira 
la conqu^te lointaine de TEgypte: il pouvait n'en pas re- 
venir!^ II s'embarqua avec trente-siz mille hommes et pnt 
Malta en passant. L'arm6e fran9ai8e debarque, s'empare d* 
Alexandrie, et le 21 juillet 179S, elle se trouve en presence 
des antiques pyratnides et des Turcs Mamelouks. *^ Soldats^ 
8'6crie Bonaparte, voux aUez eomhaltre lea dominateure de 
VEgypie\ aongez que du haut de ees monuments quarante 
sieclee vous contemplent T*^ Ca voulait dire en honfrangaie: 
faut taper dans le soign6; aussi quelle fi^re roul6e nous 
donnons 1 Les Turcs fuient. Yictoire ! Et presto le Gaiie 
est h, nous ! 

Mais Tamiral Nelson d6truisit notre flotte. Malheureux 
Brueys qu'as-tu fait 1 s'6cria Bonaparte. C est lui, lui, pourtant 
qui avait retenu la flotte pres du Nil 1 Bonaparte, apres 
avoir battu les Turcs k Jaffa, au Mont-Thabor et si Aboukir, 
6chouaut dcvant St. Jean-d'Acre, faute d*artillerie de siege, 
r^solut de retourner en France. 11 planta II. nos pauvrea 
Tli/yptiens, mais il laisdH le commandement au brave Kleber. 

Bonaparte arriva k Paris; le gouvernement y 6tait decon- 
sid^re, et tout allait mal, du moins on Ta fait croire, et pour 
cause. 11 entreprit de le renverser...et de le remplacer. 

1. A neero- woman had, it is said, predicted to her she ihoald be a qneen 1 

2. AreuVe. where Hooaparte made oimaelf flrandard*bearer...w« foUjwed htm nwifUjl 

3. Sent him to make the diatant oonquest of Egypt : he might perehance ner^r return 1 

4. Think that from the top of Uieae pyramids Forty oeatoriee ar« looking down upon joh- 
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Le 18 bramaire^ an vin (9 novembre 1 799), ses grenadiers 
(pas moi!) chassent la Eepr^sentation nationale, on le Con- 
seil des Cinq-cents, assemble & St Cloud. Le General b&cle 
nne nonvelle constitution et devient Premier Consul. 

Que dit la France? Lasse de diz ans de luttes, pen 
soucieuse, h^las ! du droit viole, et des dangers d'an tel 
precedent, amoureuse folle de Paudace et d'un jeune front 
ou brille Faureole de la gloire, elle applaudit !^ 

Bonaparte justifia le mot de Sieyes : '^ A present nous 
avons un maitre ; il sait tout, il fait tout, il pent tout/' II 
Toulut Fordre k Pinterieur, et Pordre se fit; il voulut la 
victoire an dehors, et la victoire vola h, lui. 

Le Premier Consul apres avoir etoufie la guerre civile 
de la Vendee, franchit le Grand Saint-Bernard, et le 14 
juin 1800, h, Marengo, gr&ce surtout a la charge du brave 
Desaix (frappe d'une balle h. la mSme heure ou Kleber an 
Cairo etait frappe d'un coup de poignard turc !) Bonaparte 
ecrase les Autrichiens : cette victoire nous rend PItalie. 

Exaspere de tant de succes, le parti chouan, ou royaliste 
furibond, voulut assassiner Bonaparte par une machine in- 
female ; heureusement son cocher avait bu extra, et fouette 
ses chevaux idem,^ et Fexplosion n'atteignit pas la voiture 
du Premier Consul, qui n'en alia pas moins h. P Opera, comme 
si de rien n'etait !^ Mais je vois que Fespace me manque, 
et je suis oblige dialler comme eux, au grand galop. 

En 1801 la paix inaugure le nouveau siecle : FAutriche 
la signe h, Luneville; FAngleterre en 1802 consent aussi 
^ la paix, ou plut6t i une treve, par lo traite d' Amiens. 

C'est alors que le senat, organe, disait-il, de la recon- 
naissance nationale, changea le Consulat pour dix ans en 
Consulat h, vie. Et la Liberte ? Bien malade. 

En 1803 Bonaparte retablit le culte catholique, fonde 
PUniversite, la Banque, FInstitut, la Legion-d'honneur et 
fait achever le Code civil ou Code Napoleon. Quelle 
activite ! Le travail etait son flement. H dinait en cinq 
minutes. '' Enfants, dit-il une fois h, des CoUegiens, sou- 
venez-vous que chaque minute perdue est une chance de 
malheur pour Favenir.^'* Mon neveu, souviens-toi de ga ! 

1. Boamoured of a brow round which ifliines the halo of Olorj, France applauds I 

2. Happily his coachman had drank extra, and whipped his horses diito. 
Who went nevertheless to the Opera, as if nothine had happened I 

" Bemember that ereiy minute lost is a chance of miBfortane for the fatore." 
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Le commencement de 1804 a une tache livide. line nuit^ 
le due d'Enghien,fils da dernier des Gondes^ fat^ centre tont 
droits enleve de Bade par des hassards fran^ais^ transporte ik 
yincennesj'uge(!)etfusille dans les fosses. Assassinat! Na- 
poleon fut-il trompe, ou vonlut-il par R terrifier les royalistes !^ 

Ce crime n^empecha pas le Senat, et le pays de proclamer 
NapoMon Empereur des Fran9ais. La peor^ la politique ! 

Voici la copie exacte, ou '[^facsimile, des deux signatures 
de I'Ancien, Fune du consul, Fautre de Ten^pereur. Tu 
les regarderas aveo curiosite, oui, mais tu n^admireras pas 
Fforitiire ! 



Siguatare da Premier CoiuaL 




1799. 



Signature de rEmpereor. 




1804. 



Le Pape Pie vii vint le sacrer a Notre-Dame. C'etait beau^ 
mille canons ! Que de velours, que de broderies d^or ! Mais ^ 

?uoi cela a-t-il send ? Le nouveau Cesar n^attendit pas que le 
^ontife lui pos&t la couronne, il se la mit lui-m^me sur latSte : 
elle n'y a pas mieux tenu pour 9a !^ 

L'ltalie aussi le salue Boi, et il va ceindre & Milan la 
couronne de fer des rois lombards et de Charlemagne. 
J^aimais mieux que tout cela, son petit chapeau et sa redin- 
gote grise ! Avec le sacre reparaissent les titres feodaux, les 
galons, les niaiseries. . .et la liberte finit de s^evanouir. 

Les rois pourtant ne cessent pas de craindre. Sous les 
auspices de Pitt une nouvelle coalition se forme: l^Empereur 
la terrasse, r^pond au terrible Trafalgar, ou perit Nelson 
& son banc de gloire (comme Brueys au Nil !), par Feclatant 
triomphe d'Austerlitz, le 2 decembre 1805, et dicte la paix 
de Presbourg. En 1806 il donne le trdne de Naples & son 
frere Joseph, et celui de Hollande ^ Louis. II ^crase la 
Prusse ik lena, et defend partout de recevoir les marchandi- 
ses de PAngleterre. C^est le blocus ou systime continental: 
il veut la faire perir en etouffant son commerce.^ Erreur ! 

Le 14 juin 1807 il bat les Busses ^ Friedland, et fait signer 
au Czar Alexandre (devenu lorsiendre ami!) la paix deTilsitt^ 
qui reconnait Napoleon Protecteur de la Confederation du 
Bhin et d'un tas d^autres choses : les rois baisent ses bottes. 

1. Shot in the moats. Anaaanation 1 Did Napoleon thereby wish to terrify the Boyalists P 

2. He put it on hit head himself t it did not stick any better for it ! 

S. It is the CtntHtuntal Blockade : He wants to make her perish by stifling her oommeroe* 



814 LETTRE D*nN YIEUX 8EEGENT 8U1t NAPOLtOK. 

En 1808 NapoMon e'empare de I'Eflpagne ; il lui impose son frere 
Joseph poor roi, et mefc Murat a Naples. Mais TEspagne indigo^ 
80 soul^Fe, . . • et c'esfc le commencemeDt de la fin. 

Cinqui^me coalition en 1809. L'Empereur entre k Yienne poor 
la deuzi^me fois, et gagne la brillante bataille de Wagram. 

L'ann^e suivante, Napoleon, que la yictoire eniyrait, eat I'oclieiix 
courage de r^pudier son bon ange, sa honne Stoilet Jos^pbine, poor 
^pouser une grande-duchesse d'Autriche, Marie- Louise! Elle lui 
donna un fils, qu'il appela Boi de Borne. Vain espoir ! Oe fils derait 
mourir k yingt et un ans, due autrichien ! O derision ! 

Yoila Tannic fatale, 1812. Napoldon p^n^tre en Eussie avec six 
cent mille hommes (qu* allions nous faire laP). II arrive a Moscoa; 
les Busses, de leurs propres mains, en font une ville de feu.^ Betraite 
affreuse: la Grande arm^e estan^antie! Ton oncle pourtant put 
^chapper au d^sastre, au froid, a la faim, auz gueux de Cosaques ! 

1813. L*Allemagne se Ihve: Leipzig! La France, fatigu^e, ^puis^e, 
n*en pouvait plus. II faut le reconnaitre: on avait assez de Bona- 
parte ! Cependant il \hve de la chair a canon et lutte encore un an.s 

H^las! en 1814 les ennemis-allies occupent la capitale et Napo- 
leon abdique ! Ou lui donne la petite ile d'Elbe ! 

II ne peut y rester plus de dix mois. On apprend tout a coup 
que le Fhre La Violette a debarqu^ a Cannes et le 20 mars TAigle 
est de nouveau a Paris." Un rfegne de Cent jours est termini par 
la trabison, et par la d^Paite de Waterloo : Wellington, le Duo de 
fer a vaincu la Foudre imp^riale. 

Napoleon demande rhospitalite a I'Angleterre. En r^pouse, elle 
le garrotte sur le rocber de Ste-H^Iene, et lui fait mSme refuser, 
par son dur ge61ier, le titre d'Empereur I Le 5 mai 1821, pendant 
qu'^clate une terrible tempdle (comme au jour ou mourut Cromwell), 
il expire, les yeuz fix^s Rur le buste de son fils, et en murmurant : 
" France... T6te d'armee!*' C'est triste !...Heureu8ement une ^re 
nouvelle surgit ! D^sormais, abjurant les vieilles baines, la France 
et la Grande-Bretagne seronttoujours unies, jel'esp^re, et marcheront 
fierement, bras-dessus, bras-dessous, dans la grande voie du progr^! 

Adieu ! Pense a ta mere, au pays, au devoir, ^ I'bonneur ; rosse- 
moi bien les Autricbiens, mille eseadrons ! contribue k d^livrer cette 
cb^re Italie, ou j'ai fait mes premieres armes pour sa liberty (da 
moins on nous le disait), enfiii sois toujours digne d'etre le neven 
d^un dee Vieux de la Vieille, et...yive TEmpereur !^ 

BoBfiBT Habdt. 

1. He arrives at Moscow : the Bassians with their own hands make it a city of fire. 
S. Nevertheless he makes levies of '* flesh for cannon," and struggles one year more. 
^, People hear all at once that h<> has landed at ('anne8...the Eagle is again at Paris, [eter! 
Worthy of being nephew of one of ike old veteran* <tf ike old omf, and the Bmperar for 
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MiLANGBS, UAXIHES, PBN8EES, ANECDOTES, ANNONCES, B^TISEB, 
^JNIGMSS, CABTES DB CONYBBSATION.^ 



Ghers amis, Paris, le 15 Octobre 1868. 

Yous d^sirez une lettre ! Une lettre sur n'importe quoi, 

m'avez-vous dit. He bien en voici une sur une fonle de choses, 

serieuses ei non s^rieuses, sur ceci et cela, et j'esp^re que vous y 

trouverez quelque chose k voire convenance, et utile k vos progrds.' 

Je yais commencer par vous donner quatre versets choisis dans 

LES EVANGILES. 

Faites aux hommes tout ce que vous vouicz qu'ils vous fassent. 

Evangile selon Saint-Matthieu. 

Que servirait k un homme de gagner tout le monde et de perdre 
son lime ? S. Marc. viii. 

Pourquoi vois-tu la paille qui est dans I'oeil de ton frere, mais 
n'aper9ois-tu pas la poutre qui est dans ton propre oeil ? S. Luc. vi. 

C'est en cela que tons connaitront que vous Stes mes disciples, si 
vous avez de I'amour les uns pour les autres. S. J£AN. xiii.' 

3. All things wbatoooTer je would tliat men should do to jou, do yoa eyen ao to 
them.— St. Matthew. 

(JSeuBispronovmcedZjeztu; Christ-, Crenf; J6saB-Chng^, ZJezzu-Cree.) 
What shall it profit a man if he shall frain tlie whole world and lose his own soul ?— Mjlik. 

Whj beholdest thou the mote that is in thy brother's eye, but perceiTest not the beam 
that is in thine own eye ? St. Ldkb. 

By tlud shall all know that ye are my disciples, if ye have lore to one another.— St. Jour. 



Voici mainienant quelques pens6es de divers anteurs; m6ditez-les. 

* Conscience, instinct divin! s'ecrie Eousseau,...6r&ce k Dieu, 
pour 6tre justes nous n'avons pas besoin d*^tre savants ! 

* II faut faire le Bien pour le Bien lui-mSme, parce que Diea ou 
le Bien est, et non pour une recompense pr^sente ou future. 

* La Loi divine, le Devoir est et oblige chacun : Obeisaons, 

* L'Homme est libre et responsable, dans la mesure de ce qu'il 
salt et de ce qu'il peut : qu*il penae et agisae de son mieux ! 

* Qui que vous soyez, voulez-vous contribuer efficacement au Bien 
general ? Commencez par St re bon en vers ceux qui vous entourent. 

* DIEU, Etre infini, Notre Pdre, nous Vous adorons!...Que 
to*iles mes actions soient toujours en harmonic avec vos sages lois I 
Dans nos joies et dans nos peines, soyez b^ni, 6 Seigneur 4 Que 
votre saiute Volonte soit faite ! 

1. A Lsttss, a Medlst (or. olla^pobbtda) : Maxims, Thoughts, Anecdotes^ 
Advertisements, Fooleries, Enigmas, Conversation Cards. 
S. Ton want a letter ! a letter on any subject, as you told me. Well, here It OIM 
on a number of ihinsa. serious and nnn-senous, on this and on that* -*"* ' !.<»«• w/in 
will find in it somethmg to your couTenienee, and nteful to yonr prof 
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* Ge qa*on ne desire pas pour soi-mSme, qa'on ne le fasse pas 
aux autres, dit Confucius, le philosopbe chinois qui viyait ii y a 
deux mille quatre cents ans. 

* On ne vit r6ellement pour soi, dit Auguste Gayard, qu'en 
yivant pour uae autre personne.^ 

* II faut penser tout ce qu'on dit, dit F^nelon, mais il ne faut 
pas dire tout ce qu*on pense. Unissez Prudence et Yerit6. 

* Ne remets pas a demain ce que tu peux faire aujourd*hui. — 
Ayez soin des minutes, les heures et les ann^es auront soin d'elles- 
m^mes...Ayez soin des sous, les louis auront soin d'eux-m6mes. 

* Avec de la volenti on vient a bout de tout. — Les bonnes habi- 
tudes se prennent aussi facilement que les mau?aises. 

* Lorsque yous ^tes facbe contre quelqu'un que vous aimez, dit 
Samuel Rogers, pensez que cette personne cherie pourrait mourir 
en ce moment m4me : voire colore s'6vanouira ^ I'instant. 

* Les chaumi^res des pauvres, dit F6nelon, peuvent contenir 
autant de bonheur que les palais des ricbes. 

* La vraie politesse est I'expression simple et 616gante de la bien- 
veillance du coeur.^ 

* Ce que Ton con9oit (understands) bien s'exprime clairement, 
Et les mots pour le dire arrivent aisement. Boileau. 

* II n'est jamais trop tard pour se corriger, pour faire le bien. — 
H6 bien, demain... — Non, aujourd'bui, d^ ce moment m^me. 

* Cbaque chose a un lien plus ou moins eloign^ avec cbaque 
cbose. Pour bien savoir une chose, il faut en savoir mille? 

* D^pSchb T^LiBOBAPHiQUB. Un telegfamme parti de Paris ^ 
midi arrive ^ Londres ^ midi moins dix minutes! Comment cela? 
Parce que Paris 6tant ^ environ 2 degr6s et demi plus k Test, 
lorsqu' 1. Paris il est midi, ^ Londres il n'est encore que midi moins 
dix. Et comme r^lectricit^ vole plus vite que la terre ne tourne, 
Londres met dix minutes ^ arriver sous le soleil, pendant que le 
telegram me, sur les ailes de T^lectricit^, est arriv6 ^ Londres comme 
Teclair.^ 

, 1. * What one does not wish for one's self, sajs ConfaoinB, let it not be done to others. 

* One really lires for one's self, sajs Auguste Oujard, only by liring for another. 

S. * Whenever yon are an^ with one yon lore, think that that dear one might die 
that moment : your anger will ranish at once. 

* The cottages of the poor may contain as much happiness as the palaces of the rioh. 

* True politeness is the simple and elegant e^^ession of the kind disposition of the heart. 

3. * Bvezy thing has connection more or less remote with erezy thing. To know omt 
^ng WBLL we must know a tkotuand, 

4. * A Telegram starting from Pwris at 12, reaches London at 10 m. to 12 1 How ao P 
Because Paris being about 2^ degrees eastwards, when at Paris it is 12, at London it is 
as yet only 10 minutes to 12. And, as electricity flies quicker than the eMth tarns, 
London is lO minutes before arriTing under the sun, f^iilst the telegram, on the wingt of 

^eotridty, haa reached London like lightning. 
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MatDtenant, yoioi quelqaes anecdotes ; j'esp^re que tous lea 
trouverez arausantes. C'est un bon exeroice que de reconter, 
appliquez-voufl-j (apply yourself to do so). 

Hbnbi IY, chetal (1605). Le bon Henri le Grand joaait sou- 
yent aveo ffes enfants. Un jour il s'^tait mis a quatre pattes, et 
faisait le chetal, en galopant autour de la chambre. ftyaut sur son 
do8 le petit Louis, son nls (qui depuis fut Louis Xltl). Tout a 
coup on annonce Tambassadeur d'Angleterre. Le roi, toujoura 
chetal, crie: Milord, avez-vous des enfants P — Qui, Sire. — Oh! en 
ce cas je vais fi nir mon tour. Et de trotter (toent on trotting) ! 

Empibb db l'ame sub lb cobps. — Le grand Turenne, a la veille 
d*une bataille (1667), m^ditait dans sa tente. Le bruit subit d'un 
coup de canon le fit tressaillir. '* Tu trembles I" dit-il k son corps, 
" Carcasse, tu tremblerais bien plus si tu savais ou je te conduirai 
demain !" 

Pown ov TBS 80ia otsb vhb bovt.— The greftt Tureniie, on the ere of » bftttle 
(1887). was meditating in his tent. The sadden report of a cannon startled him. ** Thou 
tremblest!" said he to his body, "Thou wouldst tremble mochmore, carcase, if thou 
didst know whither I shall take thee to-morrow." 

Lb bon EiYBiLLB-MATiN (The Good Alabum). 
Jean ! — Monsieur ! — Demain matin j*ai ^ sortir de bonne heure : 
r^reillezmoi a 6 heures. — Oui, Monsieur. — N'y manquez pas. — Non, 
Monsieur, je ne manquerai pas,...Seuleraent,...si Monsieur voulait 
bien roe sonner a 6 li. i, ce serai t plus sdr.r— Ah I pauvre Jean I 

John 1— Sir I— To-morrow morning I have to go oat early : awake me at 6.— Yes, Sir. 
— ^Don't fail.— No Sir, I shall notfauto do so— Only— if jou would be so kiud as to ring 
for me at \ past 5, it woald be more sare. — ^Ah 1 poor John 1 

Si TOUS avez besoin d'une module d'annonce, yoici l'ankongb de 
la pauvre Jane Eyre^ en fran^ais, et puis un autre *' advertisement*' 



UNE JEUNE DEMOISELLE, accoutum^e k Tenseignement desire nne 
place dans une famille. Elle peat enaeigner les branches ordinaires d'une 
Donne Vacation, j compris le fran^ais, le dessin et la mnsiquo. S'adresser 
par lettre & J. E., Poste restante, Lowton. 



ON DEMANDE UNE INSTITUTBICR EUe doit dtre Ag^ de 18 
k 20 ans, d'un ezterieor agreable, et doit appartenir k une ^^-bonne 
famille. Elle doit avoir nn caractere fort donx, une humour vive et 
enjouee et des principes Ser^. H faut qu'elle connaisse la litterature 
anglaise, le fran^ais, I'ltalien, I'allemand, la geographie, I'histoire, le calcul, 
la musique et le dessin. N.B. Od donnera la preference a celle qui pourra 
enseigner le latin, la stenograpbie, la danse et les ouvrages de dames. On ezi- 
gera les meilleurs renseignements. S'adresser i Madame P., rue Yerte, L 



"Voiia rannonce,^ que je ?ais envoyer au journal, dit un jour 
]^me p." **Envoye9-la, ma ro^re," s'eoria son fils, qui arrivait 
de FuDiversit^. '*et, lorsque tous aurez trouv^ ce rare joyau, vous 
me permettrez de t&cher de lui plaire et de I'^pouser, n*est-ce pas P" 

1. A YOUNO LADY accnstomed to tuition is desiroas of a sitoation in a familj. She 
is qaalifled to teach the usual branches of a good education, fto. Post office. 

2. WANTED A GOVERN KSS. She must be from 18 to 20 years of age, of a plaanag 
ooantenance, and must belone to a verj gnod family. She snould have a rery sentle 
temper, a liyely and amiable disposition, and high principles. She must know En^ish 
literature, Freoeh, Italian, Ctorman, Oeography, History, Acooonts, Music, andDrawinp 
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Je yds parler aoz jeunes demoiselles d'an petit jeu qui poarra 
k la fois les amoser et leur dtre atile : il s'agit ae cartes de conteb- 
8ATI0V FBAN9AI8E. H faat ^crire chacuDe des questions et les 
BiPOVSES sur une carte s^par^. En voici quelques-iiDes poor modele. 

QUBSTIONS. ^ BEFONSBS. 

Voudries-Yous a]ler k Paris ? Ni oui, ni non. 
Aimez-You8 Londres et TAngleterre ? Oui, certainement. 

Ohantez-Tons? Dansez-voaa? Oh ! non, pas du tout. 

Saves-Yous parler franpus ? Quelquefois, pas sonvent. 

Devinec-vous ma pensee ? Peut-etre, je n'en snis pas stire. 

Beviendrez-Tous ici ? Ponrquoi demandez-voos cela ? 

Yonlez-voos m'ecouter ? AUez vous promener. 

Aimez-vous les flours ? Je crois bien (I should think 8oJ» 

Napoleon etait-il bon ? Quelle question impertinente ! 

ATez-Tous Yoyag^ Mademoiselle ? vous etes trop cuneuse ! 

Poar finir, je vais tous enyojer quelqnes autres niaiseries, en 
vers et en prose. Voici d'abord les c^lebres bdtises de M, La Palisse. 

1 Monsiear La Palisse est mort,. 3 H ^pousa, ce dit-on, 
Est mort en perdant la vie : Une Yertueuse dame ; 
Un quart d'heure avant sa mort... S'il avait y^u gar^n... 

n ^^t encore en vie. II n'aurait point eu de f enune. 

2 n eut des talents divers ; 4 II en fut toujours ch^ri ; 
Meme on assure une chose : Elle n'^tait point jalouse ; 
Quand il ^crivait un vers. . . Sitot qu*il fut son man. . • 
11 n'^rivaat pas en prose. Elle devint son epouse, etc. 

1 Mr La Falime died, 3 He married, thej say, 
Died in lodnfp his life : A Tirtaoafl lady : 

A quarter of an hour before his death— If he had liveda bachelor — 

He was still aUve. He wonld'nt have had a wife. 

2 He had dirers talents ; 4 By her he was always cheriahed ; 
Nay, people assure us of this : She was not jealous : 

When he wrote in Terse— As soon as he was her husband- 

He did not write in prose. She became his wife, &c. 

Yoila qui est bien spirituel, n'est-ce pas P Si voos n'Stes pas con- 
tentes, voici une grrr...ande 6nigme que le fameuz Lobd Dundbbaby 
(bSte ik manger ou foin, quoique Lord !) tous donne a d^chiffrer. 

Pourquoi un chien remue-t-lL la queue ?. ..Devinez-vous ? Non ? En avez- 
vous assez, jetez-vous votre langue aux-cliiens?...He bien, ^utez; c'est 
parcequ'il est plus fort que la (;^ueue ; si la queue etait plus forte que le ciden, 
elle remuerait le chien. Et voila ! n'est-ce pas joli ? 

Lord Dundreary's ^rand riddle : Why does a dog wag his tail ? Do you gnefls ? No ? 
You give it up ? — Well, listen ; it is because he is stronser than the tau; ifthe tail were 
stronger than tiie dog, it would wag the dog. Now, isn t it pretty ? 

Je ne puis me r^soudre a finir mon plum pudding litt^raire par 

des niaiseries ; je vais vous donner quatre belles lignes sdrieuses de 

Voltaire, qui n'etait pas ath^e, comme on I'a dit, mais th^iste. 

Tout annonce d'un Dieu T^temelle existence ; 
On ne pent Le comprendre, on ne pent L'ignorer : 
La Yoix de runivers annonce Sa puissance, 
Et la Yoix de nos coeurs dit qu'il faut L'adorer ! 

Brezy thing announces the eternal existence of God ; 
We cannot comprehend Him, we cannot ignore Him: 
The voice of the universe announces His power, 
And the voice of our hearts says we must adore Him 1 

Je TOUS ayais promis un melange de tout un pen : adieu, je crois 
que TOUS n'aurez pas de reproohes ^ faire h yotre ami 

DiDASCALUS. 



SIXTH F^ST. 



SmEHE FABTIE. 



The language and the literature of 
a nation are generally the truest ex- 
pression of its nature and of its social 
state. 



La langue et la litterature d'nne 
nation sont gen^ralement Texpres- 
sion la plus yraie de sa nature et de 
son etat social. 



What is not clear is not French. 



Ce qui n'eat pas clair n'est pas fran- 
9ais. Yoi/TAIBE. 



The literary history commences 
"with the nation itself, and with its 
language. It does not cease till the 
day when the nation has disappeared, 
and when its language has become a 
dead tongue. 



France consists of a people of the 
same quality as Greece ana Italy. 



L'histoire litteraire commence 
avec la nation elle-meme, avec la 
langue. Elle ne cesse que le jour 
ou la nation a disparu, ou sa langue 
est devenue une langue morte. 

D. NiSABD. Bistoire de la 
LitUratnire Franqaise, 



La France est de la m8me qualite 
de peuple que la Grece et I'ltalie. 
Victor Hugo. Lea Miairablei, 
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CHRONOLOQIE DE LA UTTiRATURE FRAN^AISE. 



(La data donn^ eat celle de U mort : elle est g^o^ralement plus pres des jours de gkinrt 
que U date de la naieaaaee. Lea noma en Jtaliqu* appartiennent k d'aotrea paja.) 

SiftOLKS avant J. C. : Galls, Kymrys ; Droides : Celtique. Bomains : Latin. 

Da ler au Ye siecle aprea J. C. RomainB en Gaule : Latin. Les Franca. 

Da Vie an X® Le latin a'alt^ : langue romane. Charlemagne ; Alcuin. 
842, Serment roman. Langae d'Oc et luigue d'O'il : Troubadours et Trouveres. 

Xle Romans des Douze Pairs de Charlemagne. Chanson de Roland. Fabliaoz. 

XII« Romans : Arthur et la Table Ronde. 1142, Abeilard. 1153, Bernard. 
. Xnie 1 213y Villehardouin. 1260, Lorris. The&tre : mysteres, mo)^t&, Boties. 

XlVe 1318, Joinville. (1321, DanU, 1374, Pitrarqut, 1400, Chaucer.) 

XVe SiftCLE. 
1410 Froissart 1449 Akin Chartier 

1420 Clhristine de Pisan 1462 La Salle : Patelin 

XVIe SiiCLB. 
1553 Rabelais 
1564 Calvin 
(1569 Tas8o) 
1585Ron8ard 

XVIIe SiftCLB. 
1662 Pascal et Port-Royal 1688 Quinault 



1509 Comines 
(1533 L'AriotU) 
1544 Clement Marot 
1547 Francis I 



1465 C!h. d'Orleans 
1500 Villon 

(1587 Marie StuaH) 

1592 Montaigne 

1593 Amyot 

(1600 Giordano Bruno) 



1613 R^ier 
(1616 Skakspere) 
(1626 Bacon) 
1628 Malherbe 



1673 MoUere 

(1674 MiUon) 

1679 Cardinal de Retz 



1629 ACAD&HIEFBAK9. 1680 La Rochefoucauld 



(1642 GaliUe) 
1650 Descartes 
1654 Balzac et Hotel 
[Rambouillet. 

1704 Bcs3uet {Locke) 
Bourdaloue 

1709 Regnard 

1710 Flechier 

1711 Boileau 
1715 Louis XIV 

Fenelon 

Malebranche 

(1716 Leibnitz) 



1G83 Mezerai 
1684 ComeiUe 
1687 Claude 

XVIIIe SiftCLK. 
(1727 Newton) 

1741 RolUu 

1742 Massillon 
(1744 Pope) 
1747 Le Sage 

Vauveoargues 

1755 Saint-Simon 

Montesquieu 

1757 Fontenelle 



1719 MmedeMaintenon 1778 Voltaire 



1813 J. Delille 

1814 B. de St Pierre 

1816 Ducis 

1817 Mme de Stael 
1821 Napoleon 

De Maistre 

(1824 Lord Byron) 
1825 Saint-Simon 
Volney 



XIXe SliCLB. 
1832 Cuvier 
1838 Ch. Fourier 

1841 Sismondi 

1842 T. Jouffroy 

1843 C. Delavigne 
1845 Royer-Collaid 
1848 Chateaubriand 
1830 Balzac 

1854 Lamennais 



1693 Mme de Lafayette 

1694 Amauld 

1695 La Fontaine 

1695 Nicole 

1696 Mme de Sevigne 

La Bruyere 

1699 Racine 



1778 J. J. Rousseau 
1783 D'Alembert 
17S4 Diderot 
1788 Buffon 
1791 Mirabeau 

1793 Bamave 
Vergniaud 

1794 Florian 

Andre Cli^nier 

1799 Beaumai'chais 

1854 Souvestre 

1855 Mme de Girardin 

1856 Aug. Thierry 

1857 Eugene Sue 
B^ranger 

Alfred de Musset 

1861 Eugene Scribe 
1867 Victor Cousin 
Pousard 
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Comment la langue fran9aise s'est-elle form6e ? 

PriDcipalement par Tabreviation ou la contraction de la 
langue latioe; on pourrait preBque dire: French is nothing 
hut Latin squeezed^ Le fran^nis n'est que le latin abreg6, 
contract^. Ainsi, le mot anima eat devenu &me, asinus, &ne, 
nosier, notre, pater, pdre, soror, poeur. 

Le plus ancien monument du latin se transformant c'est le 

serment que se pret^rcnt en 842, deux fils de Louis I -?■ 

Pro deo amur, etpro christian poplo, et noitro commun salvament...2 
Pour Dieu amour, et pour cbretien peuple et noire commun salut... 

Le latin altere s'appela, 2I cause de son origine, le Roman. 

An dixidme siecle la langue romane, parl^e au midi de la Loire, 

s'appelait Langue d'0<? (de ruffirmatitm 'hoc est,' cela est) ; le 

dialecte parl4 au nord c'^tait la Langue d'Ot/, ou d'Oifi (de 

'illud est'). L'une fut celle des Troubadours, Tautre celle des 

Trouv^res (trouveurs, inventeurs, pontes). 

lis allaient de cliiteau en cliateau, rdcitant on chantant 
poesies d'amour et de combats, aux dames et aux chevaliers. 
Le massacre des Albigeois •tua langue d'Oc et Gaie-science. 
C'est le dialecte d'Oii qui est devenu la lanjue fbaN9ais£. 

Quelles ont et6 les phases de sa formation ? 

Son ENrANCB s'^tcnd du fa* au xb* si^cIe; clle dure mille 
ans, autaut que le mojen-d,ge. £coutez les anciens po^mes de 
chevalerie, que chantent les Pairs de Charlemagne, ou les preux 
d'Arthur et de la Table Konde, voyez quelques scenes des 
Mysthres, des Moi alifes et des joyeuses Soties, Lisez le recit de la 
Conquete de Constantinople, 6crit par Villehardouin, lui-m^me 
un des croises; regardez THistoire du bou "iSaiiict Luj's" par 
le naif Joinville son ami, les Chroniques du cnrieux Froissart, 
et le Roman de la Eose, all6gorie de la Conquete de la Beaute 
ecrit par Lorris et Jean de Meung. 

Quelle est I'^poque de la jeunesse de la langue fran9aise? 

Le arfa® ti le xVi^ %\ht\t%, C'est alors qu'on voyait Villon ce 
po^le, pauvre gamin de Paris (qui, pour avoir chipe des sau- 
cisses, faillit etre pendu 1),^ le gracieux Marot, et Je par trop 
grec Konsard ; Rabelais ^crivait le fou et sago Gargfantua, 
ouvrage oil par prudence la plus haute raison est d^guisee 
sous les plus folles bouffonneries (il n'avait pas envie de se 
faire briilerl), Amyot traduisait les Vies de Plutarque, et 
Michel Montaigne redigeait ses causeries, ses francs et douteurs 
Essais sur toutes choses : il disait souvent — que sais-je ^ 

1. The oatb which two ■ens of Louis I Cson of Charlemagne) took to each other in ISiS. 

2. For God's love, and for the Christian people, and our common salvation... 

3. Villon, that ifaris ragamuffin, (who for firioging sausages, narrnwly escaped hangingl) 

4. Montaigne wrote down his nnaU talk, lus frank doubting Essaji on all things. 
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$or-stpfi^ f^dz. 



Qaand la langne fran^aise a-t-elle ^te tonfrafait constitute P 
Au ZTii« si^cle. Sa maturity, son majestueax ao^e d'or, c'est 
r^poqne dite Siecle de Louis ziv. II fut prepar6 par Tagitatioa da 
XYi" siecle, par I'^tude de Tantiquit^, et par rinfluence de i'ltalie et 
de TEspaenie. Bichelieu en 1629 cr^a rAcademie franfaise. 

Ilene Descabtbs fonda, en France et dans 1e monde, la liberty de 
I'esprit dans les Etudes morales, liberty que Bacon a^ait d^ja intro- 
duite dans les sciences physiques. Son Discours sur la Methode pour 
chercher la v^rit^ pourrait se resuraer dans le mot : Examinez. C'est 
dans les Meditations m^tapfaysiques qu'il pose la base de la certitude, 
en affirmant I'dtre par la pens^e : '* Je pense, done je suis/' dit-il.i 



Signature 

de 

Blaine 

Pascal. 




ay^^ 




De 
1C23 

1682. 



Pascal, dans ses Lettres Provinciates ecrites centre les doctrines de 
qnelques J^suites, offrit le premier modMe de Tididme fraD9ai9 arriv^ 
k sa perfection. La transparence, la force, I'^clat de son style font 
surgir dans I'esprit I'image du cristal de roche. Surtout dans son 
livre des Pens^es, qu'il avait r^unies pour en faire une defense de la 
religion. Ce sont de profonds Eclairs dans Tinfini, mais ils sont im- 
puissants, car Pascal detruit lui-mSme le principe de toute vie de 
I'esprit: il s'efforce de prouver par la raison, que la raison ne pent 
rien ! Citons cette verity : "L'homme n'est qu'un roseau, mais c'est 
un roseau pensant... Toute notre dignity consiste dans la pens^e.''^ 

BossuBT est profond^ment Eloquent et savant, On I'a appel^ 
VAigle de Meatix et Tun des Phres de VEglise ^ Quel vol, quel mouve- 
ment dans ses Oraisons fun^bres, dans ses Sermons, dans son Dis- 
cours sur I'Histoire universelle ! Mais I'idee fixe du droit divin et 
absolu des prStres et des rois le poss^de i"^ Bossuet n'est done plus 
pour nous qu'une voiz ^mue, puissante et sonore. 

Fjsnblon, esprit Eminent aussi, coBur tendre, a fait un prdcieux 
Traite sur I'ExisteDce de Dieu, "la Eaison Supreme." II composa 
pour I'Education du Dauphin, son ^l^ve, ce beau livre, a la fois 
antique et a vues d'avenir, TeUmaque fils d'Ulysse. 



Signature de Francois F^nelon, ArchevSque Duo de Cambraj. 




De 1656 k 1715.' 



1. He asserts existence by thought : " I think, therefore I am." Cogiio^ trgo raai. 

2. MaD is but a reed, but he is a thinkine reed. All our dignity onnsists in thoo^t. 

3. Boflsuet has been called the Eagle of Meanx, and a Father of the church. 

\, The fixed idea of the absolute and diviru r^kt of priests and kings posseases him. 
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BoTTBDALOTTB et Massillov furent aussi de grands pr^dicatears ; 
Tan est remarquable par sa m^thode et sa force, I'autre par sa per- 
suasive harmonie. Louis XIY lui dit an jour : " Mon p^re, apres 
avoir ^coute les autres, j*ai ^t^ content d'eux, mais apres vous avoir 
entendu, je suis m^content de moi*meme."i 

BoiLEAU DESPBiAUx suivsnt les traces du rigoureux Malherbe, 
fat I'habile mais trop s^v^re Idgislateur du Farnasse fran^ais ; it fit 
comme Horace un Art po^tique, des ^pitres et des satires. Un jour 
le roi lui dit : Quel est T^crivain qui illustre le plus mon regne P— 
Sire, c'est Moli^re, lui r^pondit Boileau. 

MoLiksE le grand coniemplateur (ne 6 ans apres la mort de 
Shakspere) a fait des comedies pleines de naturel, de gait^, de pro- 
fondeur. Voyez TAvare, le Bourgeois gentilhomme, le Tartufe, le 
Misanthrope et d'autres cfaefs-d'oBuvre. Farce qu'il ^tait acteur il 
ne fut pas de 1' Academic ; mais apres sa mort 1' Academic marqua ses 
regrets en voulant au moins avoir son buste, et en y inscrivant aa 
bas : " £,ien ne manque a sa gloire : il manquait a la n6tre."^ 

Le fier Cobneillb et le tend re Eacinb ont brills sur la sc^ne 
tragique. Etudiez surtout Le Cid, Folyeucte, Horace et Cinna de 
I'un, ('adorable Andromaque, Fb^dre, Esther et Athalie de Tautre. 

8ign.de ^ ^^ /TPs. i Jl m . ^® ^®^ 



deMoU&re. /' ' 1873. 



JeanBaoine. ^^ / ^Nn ieS9. 



Lisez les lettres de cette charmante M™® de SivioNi qui, en 
ecrivant a sa fille M™^ de Grignan, qu'elle idol&trait, ne croyait pas 
^crire pour la posterit^.^ C'est la peinture la plus fidMe du temps. 
Four le bien connaitre il faut lire aussi les M^raoires du Cardinal de 
!Betz, le p^tulant^onc^eur, et ceux de Tamer due de Saint- Simon. 

Comme elle le JSonhomme La Fontainb fit ses marveilleuses 
Fables, presque sans s'en douter : aussi I'a-t-on appel^ le Fablier, 
arbre produisant des fables... comme le pommier, des pommes.^ 
, La Kochefottcauld dans ses limpides Maximes pr^tendit que le 
mot, I'amour-propre, ^tait le mobile de toute action : calomnie ! 

Les Caract^res on Fortraits du Si^cle furent graves par La Bbutj^be 
avec an burin d'une grande finesse : ce sont de vrais m^daillons. 

Lb Saoe dans les aventures de Gil Bias nous pr^ente le pano- 
rama de la vie humaine, vue surtout du mauvais c6t6. C'est a la fois 
triste et gai. Quelle verve, quel langage I Chaque ligne est an trait. 

1. I have been pleased with them : after haying heard yon, I am dissatisfied with myself. 

2. 19'othin^ is wantine to his glory : he was wanting to ours. [terity. 

3. In writmg to her daaghter, whom she idolized, she did not think she wrote for pos- 

4. Without suspecting he was doing anything : thus he has been called a FcMe-tree, 
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$ur-^i^ntt nkU. 



La littlrature. jasqii'ici paeifiqae, derient nne arme intellectaelle 
et sociale, iine puissance. L'esprit iovestigateur, reformateur s'em- 
pare de la France, et par elle envaliit I'Karope. 

Le xviiie si^cle, dans son ensemble, peut dtre consid^r^. comme 
la plus solennelle, ]a plus vive revendication du Droit, de la Justice 
gSn^rale qui ait jamais ^t^ faite parmi les hommes. 

Et d'abord se pr^sente Montesquieu. 11 coromen^a dans les 
Lettres Persanes, supposees Sorites de Paris par deux princes per- 
sans, par accabler d*une grfile de traits ^^pan^« (pardon du mauvais 
jeu de mots involontaire) les vieilles choses pourries, les idees 
nsees de la France. Son livre sur la Grandeur et la decadence des 
Eomains jette de grandes lumi^res sur cet immense sujet. Enfin 
Montesquieu rint montrer dans TEsprit des Lois les principes des 
lois diverses chez tons les peuples. Dans un style fin et paillet^ il 
en explique lea causes, les raisons.a Le titre a fait dire aux gens legers 
€^ue c'^tait de IVsprit sur les lois, mais h tort, car c'est bien Tessence, 
1 esprit des lois que Tauteur a voulu et su exposer. On y reroarque 
un tableau exact de la constitution anglaise, qu*il trouve admirable. 



Signature 
da Pr^udent 

de 
Montesqaien. 




YoLTAiBB est le vrai roi litt^raire du XTiii® si^le.^ C'est la 
personnification la plus complete de l'esprit fran9ais. II naquit a 
Chatenay, pres de Paris. 11 fut ^iev^ chez les J^snites, mais ila rii^nt 
bienl6t qu'il ne serait pas un des leurs! Loin de la! Mais si 
Tesprit sens^ de Voltaire repoussa les syst^mee theocratiques, il ^tait 

Slein de foi dans le droit et la liberie, plein d'esp^rance pour Tarenir 
e rhumanit^, plein de zfele pour la juntice. **Dieu et la liberty !"^ 
dit-il en benisaant les neveux de Franklin. 11 defend Labarre, Sirren, 
et par sa Constance ardento, il obtient la rehabilitation de I'infor- 
tun^ Galas assassin^ judiciairement pour protestantisme I 

Yoltuire a bril)^ dans tons les genres de composition. Quelle 
clart^ ! quelle vivacite ! Yoyez ses articles, ses roraans si pleins de 
bon sens et d'esprit, mais aus^i de causticity, ses tragedies anira^es^ 
surtout Zhipc et Tancr^de, le Si^'le de Louis XIV, son Histoire de 
Charles XII, roi de Su^de, TEssai sur les moenrs et l'esprit des 
nations, vive histoire moderne, etsa p^tillante Correspondance. 

II v6cut fort longtem]>s adord a Ferney, aux portes de Gen^ye, 
mais il revint mourir a Paris charg^ d'annees et de gloire.^ 



Signature 

d'Aronefc de 

Voltaire. 




DelOM 

1778. 



1. The investieatin^, reforming spirit seizes France, «nd through her invades Europe. 
\ In a r*'flnea and sparking style he explams the cnnses, the reasons of the laws. 

Voltaire is the true literary Icing of the eighteenth century. 

Ac the gates of Oeneya, bdt he returned to Faris to die there, full otjemrHmtA glorj^ 



litt^eatube: dix-huitibhi: sibcle. 
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Jean-Jacques Housseau de Geneve fat succesBiTement apprenti 
liorloger, laquais, maitre de musique, commis, philosophe, et sonvent 
triste et fou, mais ce fut nn fou de g^aie. II a remne profond^ment 
les kmes et la Boci^te. Voltaire agit plus sur Tesprit, iBousseau 
sur le coBur. Emile ou I'Education (oil se trouve la ProfesBion de 
foi a la religion naturelle et spiritualiste du Yicaire sayoyard),^ La 
I^^ouvelle Heloise, eloquent roman philosophique, ses Discours si 
bard is sur Tin^galit^ et contre la cmlisation, son Contrat social, 
theorie bardie die la souverainet^ du peuple, ses Confessions, tons 
ces ouvrages ont eu une immense influence sociale et politique. 




De 

1712 

k 
1778. 



D'Alembebt, le grand matbematicien, et Tentbousiaste et uni- 
versel Diderot publi^rent TEncyclopSdie, puissante artillerie que 
I'ardente pbilosopbie du jour dirigeait contre les abus, et les id^es du 
pass^. Cette pbilosopbie, mat^rialiste, parce (j^u'ello ^tait fondee sur 
une analyse incomplete de Tesprit bumain, ^tait loin pourtant d'dtre 
sceptique.3 Elle croyait a la verity et aspirait k la r^aliser. 

BuFFON, dans son Histoire naturelle, a peint la nature avec nn 
genie digne d'elle, et avec des pinceaux trempes dans les plus yiyes 
couleurs.s On doit a Beenaedin de St Fiebbe Paul et Virginio 
et la Cbaumi^re indienne, deux perles, deux toucbants r^cits. 

Beavmaechais r^pandit Teflprit h pleines mains dans ses mordantes 
comedies, Le Barbier de S^yille et le Mariage de Figaro, eclairs pr^- 
curseurs de la reyolution. Des cbansons . . . puis le canon.^ 

Le cant>n qui demolit la Bastille et la yieille France retentit 
bient6t. Mibabeau fit entendre sa yoix et sa raison tonnantes dans 
cette grande Assemblee qui avait r^solu de reconstituer la patrie. 



Le Comte 

Biqnetti 

de Mirabean. 



^fo^baui^ 



De 1749 
1701. 



On entendit aussi les 61oquentesyoix desBABNAYEetdesTEBONiAUD. 
Helas ! les menaces de I'etranger et lespassions de Tinterieur firent 
sombrer la France dans la Terreur! Une des yictimes fut le suaye 
po^te Ande^ Ch^niee. Sur le point d'etre appel^ pour F^cbafaud, il 
tra^ait encore des yers : ... ** Peut-^tre est-ce bient6t mon tour!** 
A la tourmente civile succeda une p6riode militaire ; le g^n^ral 
Bonaparte ^lectrisa les armees dans aimp^tueuses proclamations, 
paroles de lave ardente et propb^ties de victoire. 

1. Where is found the Profession of faith in natural and fpiritoalistic relii^on.... 

2. Materialistic, becaase it was founded on an incomplete analysis of the human mind. 

3. Painted nature with a genius worthy of her, with brushes dipped in the liveliest colonnk 

4. Flashes of lightning foreboding the revolution. Songs ... and then, cannon. 

FP 



826 IPcr-nntii^nu si^e. 

La temp^te r^volationnaire apais6e ... ou suspendue, quels 
furent les grands noma litteraires de ce sidcle ? 

M. de Ch4tbai7Bsiand, dou6 d'une imagination brillante, a 
laissi de belles oeayres, inspir^es par nn noble coBur. Son 66nie 
du Christianisme vent montrer que la religion chiltienne (ou plutot 
le Gatholicisme avec ses pompes) est anssi et m6me plus favorable 
au beau, dans I'art et dans la litt6rature, que le pa^anisme.^ Atala, 
doux r6cit des for^ts am^ricaines, le m^lancolique Ken6, les Etudes 
bistoriques et les M^moires d'Outre-tombe (ou se d6ploie, b^las ! 
une immense vanitl) sont les autres principaux onyrages de M. de 
Chateaubriand. Son style imag^, 6mu, a teint de ses couleurs la 
langue et la litterature du xix® sidcle.^ 

M*'" DE StaSl, fille du ministre Necker, a aussi exerc€ une 
grande influence. Elle avait 6pous6 le baron de Stael-Holstein, 
amhassadeur de Su^de. Sa Corinne est a la fois un r^cit 6mouyant 
et an tableau plein d'Iclat et d'enthousiasme de I'ltalie; Corinne, 
c*est M™® de Stael elle-m^me. Son beau livre De TAllemagne initia 
la France au yaste esprit germanique, aux litt6ratures ^trangeres^ et 
k la liberty de leurs formes. La publication de cet ouvrage irrita 
viyement Napol6on, qui d^testait Tillustre et parfois satirique 
auteur : elle ayait tant d*esprit, tant de raison, tant d'amour pour 
la liberte ! Pens^e profonde, cceur, imagination, tout. 



Signatnre f i | I>el768 

|ChateaubriandA^\/\ vi ML l\M [J J v c< ^ J^ 1848. 



Signature de /I y ^ ji ^® ^^^ ^ 
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Ce fut le commencement d un grand mouvement qui s'est con- 
tinue. II cr6a, sous la Eestauration, de 1820 a 1830, une lutte 
litteraire et artistique.* Les Classiqv^s tenaient pour les anciens, 
pour Boileau, et les pr^tendues regies s^v^res d'Aristote; les 
£(ymantiqv£8 tenaient pour Shakspere et la liberte effren6e : A bas 
les regies ! Depuis on s'est calm6, et Ton est presque tombfe d'accord: 
Salut au grand, au beau, partout ou il se manifeste, dans Escbyle, 
Dante, Shakspere, Corneille ou Schiller ! Voila ce qu'on pourrait 
appeler la profession de foi estb^tique du xix® si^de. 

1. And even more faTourable to the beantifti], in Art and Literature, than PaganiBm. 

2. His atyle, ftJl of images and emotion, has tinged with its colours.... 

^. Initiated France into the Tast Germanic ^irit, and into Foreign Literature. 
It created, under the Bestoration, a literary and artistic struggle. 



LITTBEATUEE PEANQAISE CONTEMPOEAINB. 
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Quels sont les meilleurs ouyrages historiqaes modernes ? 

Lisez les belles lemons ou Lectures, comme on dit en anglaiSy 
de MM. Guizot, Yillemain et Cousin, sur Thistoire, la litte* 
rature et la philosophie. J'ai eu le bonheur de les entendre 
prononcer par ces grands maitres eux-m6mes.^ 

Les principaux ouvrages de M. Guizot sont I'Histoire de la 
Civilisation en France (c'eat le compte-rendu le plus vrai du 
moy en-age), et la Ee volution d'Angleterre. 

L'Histoire de la S6volution a ete traitee par na grand nombre 
d'^crivains : celle de M. Thiers {k teinte fataliste) est remar- 
quable surtout pour le r^cit des bataill'es ; le livre substantiel 
de M. Mignet est d'un Eminent penseur politique, repop6e 
des Girondins de M. de Lamartine est d*un grand peintre, 
en£n THistoire ^crite par M. Louis Blanc est peut-6tre le 
tableau a la fois le plus vrai et le plus profond du grand mouve- 
ment politique et social de la Erance.^ 

Si vous avez £l coeur de bien connnitre Napol6on, ses osuvres 
et son temps, consultez ce monument national elev6 par M. 
Thiers, et qui a nom: Histoire du Consulat et de I'Empire. Lisez 
surtout I'Histoire (sincere et non-enivr^e) de I'empereur, par M. 
Lanfrey, qui ne croit pas aux Cesars, aux Sabres promdentieU, 



Signature de M. F^Iix Goixot. 
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Quant I. rhistoire de France gen^rale, prenez Texcellent re- 
sam6 de M. Duruy, en deux volumes illastr6s, ou le Precis de 
rhistoire des Fran9ais de M. de Sismondi; c'est I'abr^g^ de son 
grand ouvrage. Lisez ensuite la belle Histoire de M. Henri 
Martin, les volumes pleins d'^clat pas8ion6 de M. Michelet^ et 
ceux du noble exil6, M. Edgar Quinet. 

L'Histoire des Dues de Bourgogne de M. de Barante, et 
celle de la Conqu^te de I'Angleterre par les Normands, de M. 
Thierry, sont de beaux tableaux, peints d'aprds les sources 
originales : ils font revivre le passe.* 

La critique litt^raire est dignement maniee par MM, 
St-Marc Girardin, Nisard, Ste. Beuve, Chasles ec Janin. 

1. I had the good fortune to hear them delivered by these great masters themB*!*"" 

2. Is perhaps, at the same time, tiie most true and the most profbuad picture < 

political and social movement of France. 

3. They are flue pictures, painted after original sources : th^ rerire the pas 
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Dans le roman il faut nommer : Balzac, f&cond et atfcristant 
miniaturlBte, Georges Sand (M™® Dudevant), cosur et jplame 
magnanimes, le trop in^puisable auteur de Monte- Uristo, 
Alexandre Damas, Engine Sue, qui a fait les My stores de 
Paris, M6rim^e, qui a 6crifc Colomba, le delicieux auteur de 
Catherine, Jules Sandeau, et I'honndte Emile Souvestre. 

Quels sont les principaux auteurs dramatiques ? 

Le spirit uel Scribe, qui a fait tant de jolis vaudevilles, Fon- 
sard, auteur de Lucrece et de I'Honneur et TArgent, Alexandre 
Dumas fils, qui a 6crit La Dame aux Cam61ias, Emile Augier, 
Sardou et le sjmpathique Ernest Legouve. N'oublions pas 
Tauteur du Paria, Casimir Delavigne. Ses vers lyriques con- 
Bol^rent la patrie dans ses jours de deuil.^ 

Yeuillez nommer quelques poetes, depuis le descriptif Delille. 

D'abord le bon et grand Lamabtixe: c'est le poete de Dieu, 
de rim mortality et de I'amour pur ; quels doux tresors que ses 
Meditations, ses Harmonies, et son roman-polme, . Jocelyn I 
Ses harmonieux accents ont trouve de I'^cbo dans bien des &mes.^ 
Us ont commence une nouvelle ere dans la poesie fran9aise. 

YiOTOB Huao, voix sonore, eblouissante; pens^e brillante, 
b^roique, ou pleine d'angoisse, dont les paroles creusent des 
sillons : Odes, Feuilles d'automne, Contemplations !^ 



Signsture ^r J Ntf 

de M. Alphonse ^^^ ^ ' i Macon 

de Lamartine. ^"^^te^^^"!— ^^^'-^^'^'-''^-^--^^-^^ 1791. 



Sgnatnre ^"^ w^ N6 

de ■ f^ /W^^ y _^ ^^Zi^^^"^ » Be8an9on ea 

M. Victor Hugo. ^^ Cf '^ ^ '^ A^ 1808. 



^ Alebed de Musset, cbarmant talent sitdt p^ri ! Quelle de- 
sinvolture, quelle verve, mSl^e de tristesse, dans son Spectacle 
dans un fauteuil I^ Bebakgeb enfin, chantre ^ la fois populaire 
et profond, simple et cisele ; il aima le peuple, la gloire, le bon 
sens et la liberie: ses vers vivront. 

La Prance a un grand nombre de delicieuses cbansons, de 
romances, ou halladesy pen connues, peu appreciees, et qui me- 
ritent d'etre aimees. Que de stances gracieuses ou touchantes 
ont €te traces par le doux Berat, par Oustave Lemoine, 
Barateau, Lonlay, Latour, Plouvier, Nadaud! Voici une 
romance exquise d'Hippolyte d'Audeval. 

1. HJ8 lyrics consoled the Conntrj in her days of mourning. 

2. His narmonions strains liave found an echo in many a soul I 

8. Sentiment brilliant^ heroic, or fUl of anguish, whose words dig tano^$ I 

\ What easiness, what spirit mixed with sadness, in his Spectacle from an arm.ohair» 



$t C^tmin ba ||aiBltiu. 




' Va-t'en," iii un gaijien brutal, 



Loraqu'an des honuneB qir elle implon 
Loi lUt, In vajfuit se doulolr : 
— "Pauvre fiUe, 
Hang famille ! 
Calme-toi...ta mire apiiB... 
Le Chemin du Pfuudia !" 

Elle B'infonne du chemin : 
Avas boDte chacon reconte ; 
On dit : " Le Toyage est iDintaiD. 



La Foi lui doQ 
Et la Chaiite, du ■( 
Elle eepere 



Les BCeurs g'empreBsent d'accourir I 
Troptard L.L'Bnfentpilitet tremble 
1a mort, qui fi^pare ot masemljle, 




le^iMDin du 



THS BOAD TO FABADI3E (LITERAX TEAHSLATIOn). 
At IhsdoorofabotpiUl Fai<h jnTsa her mnni(e, 

A chfld m ukinE tcrbtr mother. Aod Charin, mceont. 

■_'BeDfr," iKdsbrotidksejwr, _ Bho !iopo>— ToMehei 



The Bond to Farad iie 



' lir"-^lthool fr 



MpIrflB abdul Ibfl r 



ShfliiHiD 
Wilbkinai 
Tber mj ; " The joDrnej li lonn, 
AndbovmaDr obatadeg ureb Ibaroadl" 
Bnt Bop* msducla b«r «*r 



hi her ^oiii pOfidinagr, 



A ghepherd takei h«r hr t 

The Sulen htutni (o her 

ToDlatel-Thtchildlanu) 

It»th, which diTidst ud 

Toh»mDthnich»ien 

hert 

6aia33thrT—nt 

The poor ahild had ta 

Hk Boad ta f andiH 
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Qu'entend-on en France par Philosophie ? 

Lea Sciences morales ou noohgiques (de voos^ esprit) , c'est- 
a-dire celles qui ont pour objet ?&me, ?esprit, Dieu, les 
principes et les rapports essentiels des etres, en un mot ce 
qui est ou parait immateriel} En Angleterre on entend 
generalement par Philosophie, la Philosophie naturelle, 
la physique, la chimie, les Sciences physiques^ en un mot 
ce qui est ou parait materiel? 

Quelle est la cause de cette diflTerence ? 

C^est qu^au commencement du xvii® siecle, le renovateur 
anglais des sciences, le grand Bacon, dirigea les esprits vers 
les sciences naturelles, tandis que le reformateur fran^ais, 
Descartes, fit principalement sentir sa profonde influence 
dans la metaphysique. Mais on pent dire que le genie philo- 
sophique de la France (qui en tout veut voir clair, du moins 
autant que possible)^ est a la fois ideal et pratique. 

Connaissant TAntiquite et 1' Orient, au fait des travauxidea- 
listes et naturalistes de PAUemagne, des vues theoriques 
et pratiques de ban sens de PAngleterre et de Pficosse, la 
France tend ^ en reunir les resultats, sans confusion, dans 
une belle et satisfaisante harmonie : le monde mcwral libre 
et le monde materiel fatal se montrent comme des series 
de developpements qui tendent ^ se concilier. 

Quels ont ete les principaux philosophes de la France ? 

Abeilard, Montaigne, Descartes, Malebranche, Condillac. 

Combien d^ecoles ou de tendances philosophiques y 
a-t-il en France au xix® siecle ? 

Au point de vue de la m^thode, il n'y en a que deux, celle 
de L^AUTORiTE, et celle de la eaison libre ou de PBxamen. 

Quels sent les principes de la philosophie de l^autorite, 
du Traditionalisme ou du Non-examen ? 

Les voici : — La philosophie n^est rien, ou elle n^est que la 
servante, ancilla, de la theologie. La raison demontre que la 
raison ne vaut rien : k bas la raison!* L^Eglise seule pos- 
sede la verite; elle la tient de J.-O. et du Saint-Esprit. 
Elle seule a done puissance legitime sur les dmes. Mais le 
corps n^est que ^instrument de T&me, done PJSglise, ou 
soil chef le Pape, devrait tout dinger et ^tre le grand et 
absolu Souverain. 

1. God, the essential principles and relations of beings, in a word what is or seems tanMi- 

2. Natural Phflosophy, in a word what is or seems material, [terkU, 

3. France (who in all things wants to see clearly, at least as much as possible). 

4. Beason proves that reason is good for nothing : down with reason ! 



SCIENCES MORALES. 231 

L^^glise est Pinterprete infaillible de la Bible. Quand 
rfiglise parle, c^est Dieu qui parle ; il n^y a point d^appel : 
n'examinez pas, obeissez. La liberte politique, la liberte 
de conscience, la liberte de la presse .... c^est de la revolte 
centre Dieu. VoilJi ce que declare Fficole traditionaliste, 
on theologique absolue, par la voix supreme et divine, 
celle du Pape, dans PEncy clique du 4 Decembre 1864^ 
Parlez apres cela du Liberalisme catholique. 

La France religieuse est-elle vraiment catholique? 

Oui et non. Ses habitudes exterieures sent catholiques, 
mais son esprit ne Test pas. Dans les eglises on ne voit 
guere qu^un homme sur dix femmes ! 

Quelle est Pidee, ou la foi fondamentale de la philosophie 
de la EAisoN libre, ou de PExamen ? 

Que Dieu a donne la raison a Phomme pour en faire usage, 
comme les yeux pour voir et les jambes pour marcher; qu'U. 
ne faut pas plus s^aMtir (selon le mot de Pascal !),pour mieux 
penser, qu^il ne fauts^aveugler pour mieuxvoir,^ni se couper 
les jambes pour mieux marcher ; que Thomme pent, par ses 
propres forces, c^est-a-direparledeveloppementetPexercice 
legitime de ses facultes, quHl a recues de Dieu (et non d^un 
diable !)^ connaitre, progresser et s^approcher de plus en 
plus de la Verite infinie et eternelle. 

Combien d^ecoles la philosophie libre comprend-elle ? 

Deux : le Spiritualisme scientifique et le Materialisme ou 
Panth^isme ; peu de Sceptiques et de Mystiques. 

Quel est le principe d^ou part le Materialisme? 

Que toutes les idees viennent des sens, et que Phomme 
n^est qu^un animal d^un genre eleve. Tout n est que matiere. 
Apres la mort, plus rien. Ces doctrines "(d^Epicure, de 
Hobbes, de Locke, bien ou mal entendus), importees d^An- 
gleterre, par Voltaire surtout, ont ete developpees par 
Condillac, Cabanis, Tracy, Broussais, Taine et Copate. 
Ce dernier en a donne la forme la plus scientifique : c^est 
le Positivisme, qui veut ignorer V&xae et Dieu. 

Wj a-t-il pas eu une reaction centre ces theories ? 

La philosophie a maintenant une tendance a la fois ^*'natu- 
raliste,^^ spiritualiste et religieuse, mais toujours sur des 
fondements rationnels : elle est fiUe du libre Descartes et 
crie : Dieu, Loi, Liberte, Progres eternel. Vie Eternelle ! 

1. Speak after that of Liberal CcUkoUcum, Tto v^'^ t^-^^>- 

2. One must no more stultify one's self, in order to think better, than blinr 

3. The exercise of his powers, which he hat received from God (and not fror 
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Quelles sont les facultes de P&me, suivant la psychologie 
de la philosophie spiritualiste rationelle ?^ 

H y en a trois: connaitbe, sentie et vouloir.^ 

L^homme connait, spontanSment, et par Pobservation 
exteme et interne, le monde materiel des sens, et le mondo 
immateriel de la conscience et de la Raison. H pense, 11 
reflechit, il se souvient, il imagine ; il a de Inattention ; il 
analyse, il compare, il abstrait, il generalise, il juge; il rai- 
sonne, par deduction et par induction; il croit,il sait,il parle. 

Son &me est en communication avec la Raison divine, qui 
lui donne les idees absolues d'etre, de Cause, de Temps, 
d^Bspace, de Bien, de Juste, de Beau; c'est la (dit Fenelon) 
que se revele DIBU, PInfini, le Parfait, le Pere, c'est Ik 
que commando la Verite, la Voix divine, le Devoir. 

Sentir, c^est avoir des penchants, des emotions involon- 
taires, c'est avoirduplaisiroude la peine, c^est aimer, ou hair. 

LaVoLONTE, determination dans la liberte (faculte d^abord 
spontanee, instinctive, puis, plus tard, apres la premiere 
^enfance, prenant enfin libre possession d^elle-mSme), est ce 
qui constitue essentiellement la Personne, et qui seule fait 
que Phomme pent meriter ou demeriter, dans cette vie et 
dans la vie future.^ Obeis h Dieu, au Devoir, non h Pinteret 
egoiste du moment: fais ce que dois, arrive que pourra. 

Qu^est-ce que le Devoir de l^homme ? 

Connaitre et accomplir, le mieux qu^il pent, la destination 
que Dieu lui a donnee; c^est-^-dire faire dominer de plus en 
plus, en soi et au dehors, les Principes superieurs: Saintetc, 

MORALITfi, BeAUTB, INTELLIGENCE, AmOUR. Sur quoi? SuT 

les principes inferieurs, materiality^ utilite, interity plaisir, 
elements legitimes aussi, qui doivent etre, non ecrases, mais 
•subordonnes, non maitres, mais bons serviteurs.* 

Quels sont les principaux philosophes spiritualistes Hbres? 

Victor Cousin, VEclectique, qui a tant fait pour la philoso- 
phie conciliatricey JouflEroy, Damiron, morts trop tot pour 
elle, Gamier, qui a fait un precieux Traite des Facultes de 
P&me, Jacques, Saisset, Remusat, Littr^, Vacherot, Jules 
Simon, Janet, Caro, Charma, auteurs de productions 
jemarquables. La philosophie ne perira pas. 

1. What ftre the powers of the soul, according to Psychology (science of the soul)...? 

2. There are three : urowiira, TBBLiira, williko. 

v3. WiJl. . .which alone makes man the subject of gfood or eril desert, in this life and fhe n0Zt. 
4. Legitimate dements also, bat which should be, not crashed, but MubcrdimU$d,., 
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Qu'est-ce que le Socialisme^ ou la nouvelle economie 
politique ? 

La doctrine de ceux qui^ frappes de la inauvaise condition 
physique, intellectuelle et morale de Pimmense majorite, 
veulent y porter remede. Tant que les masses n'auront pas 
d^instruction et d'aisance^le Suffrage universelnQ^Qvo^ qu'un 
motvainet trompeur. Ilyadeux socialismes: le SociaHsme 
superieur, h. la fois rationnel et pratique, et le Socialisme in- 
ferieur, ou terre ^ terre, celui de la pauvrete impatiente.^ 

Quelles sent les principales maximes du Socialisme ? 

Les voici : — Les facultes de tout etre humain doivent pou- 
voir se developper et s^exercer librement, pleinement,pour- 
vu que ce soit sans faire tort aux droits egaux d'autrui.^ 

Justice, Liberte, figalite, Fratemite, Solidarite.^ 

Voulez la justice, Suum cuiqtie/ lereste, charite, bonheur, 
viendra de soi. Chacun pour tons, et tons pour chacun. 

Progres, Ordre, Association, Organisation du travail. 

Qu^a la fois Flndividu soit libre et Tfitat un et fort. 
Soyez ^ot^periodiquement soldats de?£tat,nond^unhomme! 

Dieu, Education, famille, propriete, pour tons. 

De chacun suivant ses facultes, ses forces ; h. chacun sui- 
vant ses besoins legitimes. — Plus d^echafaud ! 

Le travail seul, physique ou intellectuel, merite recom- 
pense : il faut done abolir graduellement I'interet des 
capitaux, qui fait tant d^oisifs, maitres des travaiUeurs. 

Des capitaux, mais point de capitalistes,sinon Tous, l']^tat. 

L'action des causes aveugles doit disparaitre, et faire place 
autant que possible, k Paction morale et de choix : il faut 
abolir pen h. pen les privileges de la naissance et du hasard. 

Nommez, je vous prie, les principaux sociaUstes. 

Saint-Simon, mort en 1825, Foueier, mort en. 1838, 
Cabet, Louis Blanc, Leroux, Proudhon, Vidal et Pecqueur. 

Voici un petit tableau synoptique qui resume ce qui a ^te 
dit de la philosophic fran^aise au xix® siecle. 

(a^va i^^:* ' . i L'figlise ( !^CM)le faiiatique...au des TinSbres. 
de 1 Autonte - ^q^i^, Bi^e 1 ficole moderle...<m du Cr^fmtcide. 

/Materialisme, ou Panth^isme ; 

( lTheoriaue< Positi^isme et Scepticisme. 

\- - - - --- ^ J Spirituftlisme scientifique : DicM, ^*, 

V. liberU, progr^, vie itemeUe. 

Pratique f Socialisme sup^iieur. 

pu Sociale ( Socialisme imerieur. 
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9. Solidarity : n^prociij/, mutwil r$»p<m9ibUit!f and if^uene0f in actUmt,jo]i», and paint, 
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234 CLASSinCATION MOOERNE DES SCIENCES. 

Depais ceUe de Bacon, revue par d'Alembert, on a fait plnsienn essau en ce 

Senre, entr'antres Comte, Ampere et M. diamuL. Eii Toici une redigee 
'apres lea Tiies les plus nofuvelles. 

TABLEAU G^N^KAL DES CONXAISSANCES HUMAINES. 

COSKAI8SA5CES PBfeLDIiarAnLES KT FONDAinENTALES. 

DIBU: TEMPS et Espace; Espbet et BfA-niRE. }'^l^^ Ontologie 
La QUASTiTfe et L'fetendue: Mathematiqnea. f^S^^^'^^^' 

Le Mouvemest : Mecaaiqae generale. J DynM^ue. 

Sciekces-Abts Coshologiques, 

ayant principalement ponr objet — le Monde (nxrftor) mat^eL 

/Aatronomie: fitoiles, Soleil, Flanetes, Terre. 

/Agents ponderables: Gaz, Air, Son — Aooastiqae ; 
Phy- ) Eau— Hydrostatiqne et Hydrodjmunique. 
siqae. ) Agents imponderables :Chalenr,Lumiere — Optique; 

V Electricite, Magnetlsme. 
Chimie inorganiqne : Metanx et Non-metanx. [depmia. 

« I G^Iogie et Mineralogie, airant Tapparition de lliomme, et 

Etres/ , Chimie oTganiqne. 

I / Anatomie et Physiologie T^etales. 

{Anatomie et Physiologie animales. 
AniTfinnxj avant rhomme, ( invertebr^ 
et depuis: ( vertebr^i. 

Sciences- Abts Amthbopologiques, on noologiques, 
ayant principalement ponr objet— rHomme (avOpamosi) et I'esprit (p6os)m 
( / Habitation: G^ographie physique et politique, Met^cno- 

I Anatomie, Physiologie, Magnrasme ? Hygiene; [logie. 
corps/ Pathologic, M^dedne, Chiruigie. 

I jRaces : blanche, bor6ile, jaune, cuiyree, malaie, noire — 
\ Ethnologic et Linguistique. 

/•Philosophie, Psychologie, Logique, Morale, Religion ; 
A J Education, L^islation, Gouvemement, Art militaire ; 
I Economic sociale. Agriculture, Industrie, Commerce ; 
Sciences, Philologie, Litterature, Beaux- Arts. 



rhomme 



\ 



L'Homme 

et 
la Femme, 
principale- 
ment 
considdres 
relative- 
ment 2i 



pass^:- fdetousleurs modes d'actiyite / ^J^^^Sl*^. 
Histoiro | chez les diff erentes nations { ^es \ 



moyen-ftge, et 
temps modemes. 
• ETYMOLOGIE DE QUELQUES MOTS SCIENTIFIQUES. 
Acoustiqae, de dicovo {akouS) j'entends. Hygi&ne* vyicuz (V^teut), sant^. 

Aiiatomie,di'0-TO/i4(«««-fo«^,dis.8ection Kilometre, xjlKioi fierpov (chilioi metron) 
Axiihm6iiquB,dpieu6s(arUhfnoi),nom\,re. miUe^mesure on mfttre. 

Botaaique, ^oTdw; (6a<a»#),herbe. no$kotyimn),»evle,ctmt6,lohe. [oours. 

Chimrgie, ^tip, tpyov (eheir^ «r^o«), main, Ontologie, <Jy, \6yos (on logoa) , fibre, dis- 
ooTrage. [aant. Optiqne, ^jn'ou€u(optom4d),jeroiB. 

.^ y, , Fatholoeie, iraffos, Xoyos (patkot^ logot), 
Ethnologie, tffvoSf Xdyos {•ihnoi, logoi), maladie, disconrs. 

nation, diMonn. (je d^cria. Physiologie, (bviris, \6yos fplf «m, logo*), 

G^ographie,^^!;, ypd4>a (gS,graph6),Um ,^,^4^^ diaconrs. ftoe. diaoonra. 

G^logie, yrj, \6yoSf terre, ditcours. Psychologie, yjrvxflf X((yof (PV^ ^oso9)» 

G^om^trie, yrj^ fUrpov terre, mesnre. Statique, arariKSs (itaHkot), arrfitant. 

yd«)dyaa]niqae,tdc0p,dvva/Uf eaa,force Zoologie, {jSmv^ \6yos^ animal, discoon. 



QUELQUES MOTS SUR LES SCIENCES. ^^ 

Yeuillez me dire quelqnes noms scientifiques du si^cle. 

Laplace, rauteor de la M^oanique Celeste et qui a compl^t^ New- 
ton, LagraDge, Lacroiz, Monge, Garnot, Poisson, Fourrier, Sturm, 
Oaucliy, sont grands dans les math^matiqaes. Arago, lumineux 
esprit, Bouvard, et Leverrier, qui a decouvert la planete Neptune, 
sont au premier rang pour Tastronomie. 

Ampere, Biot, Gay-Xussac, Becquerel, Foucault, Joule, Lam^ et 
Begnault out fait en physique d'excellents travaux. L'identit^ des 
impondSrahles se manifesto de plus en plus.^ 

Th^nard, Orfila, Dumas, Pelouze, Gerhard t, Fr^my, Chevreul et 
Wurtz se sont d^rou6s a la chimie inorganique et or^anique. 

Le grande Cuvier a fond6 la vraie g^ologie ct la pal^ontologie, oa 
science des animaux fossiles ant^rieurs a T^poque humaine. C'est 
aussi Tauteur de la classification zoologique g^n^ralement adoptee ; 
elle est fondle sur I'organisation ; la voici : animaux. 
/ Zoophytes, Exemple : 



mouehe, 
\, MolIuHques : huitre. 



f Poissons : 'brocket. 

VEBTEBRES < ^V^^^ ' '<^^^' 

J Oiseaux : serin. 
V Mammiferes : chien. 



Signature ^/^^^"^^^^^ ^* ^^"^ 

de Georges '^^y^'"''^^'^ ' 

CuVier. ..^^^^^^^^^^^ 1832. 



£lie de Beaumont, auteur de la theorie des soulhvements des mort' 
tagnes,^ Geoffroy Saint- Hilaire qui a soutenu avec g^nie I'idee 
d'unit^ de plan dans Torganisation des animaux.^ Jussieu, sagace 
classificateur des plantes, d'Orbigny, Agassiz, Brongniart, Coste, 
Magendie, Blainville, Milne-Edwards, Quatrefages, et Flourens sont 
aussi de grands noms dans I'histoire naturelle. 

I9^ommez-moi quelquez notabilites medicales du siecle. 

Dapuytren, Larrey, Dubois, Andral, Bostan, Louis, Chomel, 
Boux, Eicord. II y a pen de m^decins partisans de rHomoeopathie, 
da Magn^tisme et de THydropathie. 

De q\io\ se compose le cel^bre Institut de France P 

De cinq Academies : 1° Academic Fran9ai8e, fondle ])ar Eichelieu, 
et qui s'occupe de la langue et de la littcrature fran^aises ; 2^ Aca- 
demic des Inscriptions et Belles-Lettres, qui s'occupe d'histoire et 
d'^rudition ; 3o Academic des Sciences ; 4P Academic des Beaux- 
Arts ; 5° Academic des Sciences Morales et Folitiques. 

Chacune des academies est composee de 40 membres ; mais celle 
des Sciences en a 66. Files tiennent leurs stances au palais de 
rinstitut, ^levd par Mazarin et situ6 en face du Pont- des- Arts.* 

I^ommez-moi, je vous prie, quelques soci^tes litteraires. 

La Soci^t^ de G^ograpnie, la Soci^te Goologique, la Soci^t^ Philo* 
technique, I'lnstitut ^istorique, et I'Athdn^e des Arts. 

1. The identity of the imponderabU manifests itself more and more. 

2. Author of the theory of the upl^np$ qf mountainM. 

S. Sustained with eenins the idea of unity of plan in the organisation of animals. 
4, Bult by Mazann and situated opposite the Font-des-Arts. 
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Veuillez me donner une definition de ^Education. 

L^fiducation a pour but le developpement de toutes les 
facultes, physiques, intellectuelles et morales de I'etre 
humain, enfant et adolescent, en vue de leur developpe- 
ment, de leur exercice et de leur emploi ulterieurs, en cette 
vie et apres.^ 

Dans quel etat est ^education en Prance ? 

On a beaucoup fait, mais il 7 a encore bien k faire ; Ics 
masses sont ignorantes; sur40 millions, ISnesavent pas lire! 

Quels sont en France les divers degres de l^education ? 

H y en a six : ^Education de la mere, ou la Creche (ce 
premier degre certes merite mention speciale, car les pre- 
mieres impressions sont les plus influent es); la Salle d'Asile; 
PEnseignement Primaire, Secondaire et Superieur et TEn- 
seignement Special, Professionnel ou technique. 

Qu^est-ce qu'une Creche [Manger , Jestis' Manger) ? 

C^est un etablissement ou des Soeurs de charite re9oivent 
et soignent les tout petits enfants des pauvres, pendant 
que leurs meres travaillent.^ 

Qu'est-ce qn'une Salle d^Asile ? {Infant School) ? 

Une ficole oii une dame donne Feducation et I'instruc- 
tion aux petits enfants pauvres de 2 ii. 6 ans. 

Qu^entend-on par Bnseignement Primaire ? 

Celui des ecoles elementaires; il comprendle catechisme, 
la lecture, Fecriture, la grammaire, Parithmetique, les ele- 
ments d'arpentage, de geographie et d^histoire. 

Qu^est-ce que PEnseignement Secondaire ? 

Celui qui est donne dans les lycees ou colleges, dans les 
institutions, les pensions et les externats {day schools)? 

Les lycees comprennent deux divisions ; Pune el^men- 
taire (duree, 3 ans, pour les 6®, 5* et 4® classes), Pautre, 
superieure, (duree, 3 ans, pour la 3®, la 2®, et la classe de 
rhetorique ou de philosophic); les eleves des lycees etudient 
^ la fois les Lettres et les Sciences. 

Les Lettres comprennent les langues anciennes ou les 
etudes classiques (les humanites, liter(B humaniores comma 
dit Ciceron), les langues modemes, Phistoire, etc. 

Les Sciences comprennent les math^matiques, la m6ca- 
nique, la physique, la chimie et Fhistoire naturelle. 

1. The fkcnltieg... aiming at their exercise and f heir ulterior employ, in this life and aA«r* 

2.. The^ take care of the infants of the poor whflst their xnotiiers are working. 

3. In Lyceums or high Ooremment Schools, in private Schools of Ist and 2nd degree. 
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, Qu^est-ce que PEcole normale sup^rieure? C^est nne 
Ecole tres-distinguee, ^tablie a Paris, et qui forme des Pro- 
fesseurs pour renseignement secondaire. Les fecoles nor- 
males des departementssont pourl^enseignement primaire. 

Wy a-t-il point des ecoles specialement industrielles ? 

Un assez grand nombre. La principale est Pexcellente 
Ecole centrale des arts et manufactures. En sortant de 
cette ficole on re^oit un diplome d^ingenieur.^ 

Ou se donne TEnseignement Superieur ? 

Dans les Facultes. II y en a cinq : Faculte de Theologie, 
de Droit, de Medecine, des Sciences et des Lettres. La 
reunion de diverses facultes constitue une academic. Ghaque 
academic est dirigee par un Becteur ; elle conf ere, apres 
examens, les grades de Bachelier, Licencie et Docteur, II 
y a 17 Academies ; elles ferment I'Universite de France. 

Qui en est le chef, ou Grand-maitre ? 

Le ministre de ^Instruction publique ; c^est lui qui nom- 
me tons les professeurs, les inspecteurs, etc. ; il est assiste 
par un Oonseil superieur compose de 32 membres. 

Quelle est Pepoque delacessation des etiiies{breakinffup)? 

Vers la fin de juiUet. Cost an mois d^aoiit qu'a lieu la 
distribution des prix. Quel beau spectacle ! D'abord, un 
beau discours latin (que personnenecomprend),puis chauds 
discours fran9ais, proclamation des prix et des accessits, et 
les bons eleves, au bruit enivrant des fanfares et des bravos, 
re^oivent couronnes, livres dores sur tranche, et embras- 
sades.^ C^est la fete des peres, et surtout des meres ! 

T a-t-il des vacances d^ete et des vacances d'hiver ? 

Non : il n^y a de vacances que dans Pautomne : 2 mois. 
Pourtant on donne quelques jours de conge a P&ques {E(Z8ter) 
k Noel et au jour de l^an, le beau jour des Itrennes, des 
joujoux, des bonbons,* des visites et des bons souhaits. 

Quant h, la religion, par qui est-elle enseignee ? 

Par le clerge des trois cultes autoris^s. II y a en France 
38 millions de catholiques (pour la forme, mais combien 
r^ellement ?), un million et demi de protestants, et cent 
mille Israelites. Tons jouissent d^une egale liberte et de 
droits egaux. On ne brAle plus : quel bonheur !* 

1. On leaviog this school the stndents reeeiTO a diploma of Engineer. fembracef. 

2. With the exciting soond of flourishes and bravos, receive crowns, gilt-edgedbooks and 

3. At Christmas, and New Year's Da}', the fine day of presents, toys, and sweetmeats. 

4. All enjoy an equal liberty and equal rights. They no longer bum : what a Ueasir 
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Je desire acheter quelques livres fran9ais. 

Quels livres Monsieur desire-t-il ? 

La Grammaire fran9aise de Boniface ou celle de NoeL 

Les voici. Monsieur, ainsi que celle de Poitevin. 

Avez-vous aussi la Grammaire de M. Delille ? 

Oui, Monsieur. Voici la demiere edition qu il a publiee. 

Sans doute revue, corrigee et augmentee ? 

Cela va sans dire (of course) ; Pauteur etait infatigable. 

Connaissez-vous Pouvrage intitule ^' The French Lan- 
guage simplified" by L. Nottelle ? 

Oui, il a beaucoup de succes. G^est une Grammaire 
fran9aise dont le but est de faciliter h, la fois la conversa- 
tion et la connaissance des idiotismes. Son caractere 
distinctif, c^est d'etre divisee en 3 parties correlatives, de 
faire marcher de front les regies, les verbes les gallicismes, 
et de donner, dans chaque le^on, une anecdote, quelques 
vers choisis, ou une esquisse historique, mat^riaux utiles 
pour la conversation. 

Envoy ez-m^en deux exemplaires. Donnez-moi un Dic- 
tionnaire de poche, d'un caractere qui ne soit pas trop fin.^ 

Celui-ci, de M. Spiers, est excellent. Vous devriez 
aussi acheter son grand dictionnaire en deux volumes. 
L^auteur y a travaille assid&ment pendant qnatorze ans. 
C^est sans contredit le meilleur ;^ il contient la plupart des 
mots techniques relatifs aux sciences, aux arts et ^ Pin- 
dustrie. Consultez-le souvent. 

Voulez-vous le Dictionnaire de T Academic ? J^ai k ven- 
dre un exemplaire d'occasion, mais tres-propre.^ 

Non, il est trop grand, et d^ailleurs il est tout fran9ais. 
Veuillez me faire voir quelques livres d^histoire. 

Voici Phistoire de la Civilisation de M. Guizot, et la 
Revolution fran9aise de M. Louis Blanc. 

Avez-vous celle de M. Mignet, en deux volumes ? 

Je ne ?ai pas, mais je pourrai vous la procurer imme- 
diatement. Voulez-vous cela cartonne ou broche ? 

En percaline anglaise, ou relie en veau.* 

Je desire aussi avoir I'Histoire de la Philosophic, de M. 
Cousin, son livre "Du vrai, du beau, du bien,^^ et le 
Nouveau Testament, avec des gravures sur acier. 

1. Send me two copies. Give me a pocket dictionary of not too minnte tjpe. 

2. The author worked at it assidnoualy for 14 years. It ia unquestionably the best. 

3. I have a secoud'hand copr to sell, out Tery neat. 

4. In boards or stitched ? Bnglish boai*d8 or bound in calf. 
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Voici les Evangiles traduits et medites par Lamennais. 

Donnez-moi aussi la Bible, traduite par Sacy . Cette reliure 
en maroquin est magnifique; quel est le prix de ca volume?^ 

Douze francs, cinquante centimes, ou dix schellings. 

Joignez-le aux autres. Veuillez aussi me procurer le 
Cours de Litterature de M. Villemain, et les CEuvres de M. 
de Lamartine. J'ai besoin aussi du volume de M. Edgar 
Quinet, Le Christianisme et la Revolution, et de Tlntro- 
duction k la philosophie de Hegel, par M. Vera. 

Je vais en prendre note sur mon registre. 

H me faut de plus PAlgebre de Sourdon, PEssai sur 
Pfiducation de Jullien, le Droit naturel d^Ahrens, la 
Morale de toutes les Nations, parFelixAlbites, en frangais, 
en italien, et en anglais, et PHistoire de Paris par Laval- 
l^e, qui se publie par livraisons {numbers). 

N'oubliez pas d^ joindre PHomere publie par Didot. 

De quel format? Est-ce Sedition in-18, in-12, ou in-quarto. 

La belle edition in-octavo, avec le latin en regard.^ 

Avez-vous les oeuvres completes d^Arago ? 
Oui Monsieur, les voici en dix volumes relies. Con- 
naissez-vouz le oharmant petit volume de M. Arago qu^il a 
intitule Histoire de ma jeunesse '? Je vais vous le Sure voir. 
C'est precede d^une preface pleine d^emotion par le grand 
Humboldt. H a bientot suivi son ami la ou la science et la 
hauteur morale sont (comme dit M. Yillemain) la seule 
chose que ?on emporte de cette vie.® Voici le fac-simile 
de la signature du grand astronome fran^ais. 




Joignez, sMl vous plait cette biographic aux dix volumes 
et ajoutez-y six brochures (pamphlets) les plus nouvelles. 

1 . This morocco binding is magnificent. What is the price of this yolome ? 

2. The fine ootaro edition with the Latin (^posite. 

3. He has soon followed his friend tJurt where (as M. Villemain sajs) science ftn^ 

moral height are the sole thmgs which we carry away from this life. 
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Veuillez, je tous prie, me donner nne liste de bona livres fran^ais. 

Je VOU8 ai d6j^ nomme un grand nombre d'ouvra^es. 

J'en ai piis note, maas ayez la bonte de m'en indiquer quelques autres, 

FhUosophie, Beligion, Education, Politiqne. 
Jules Simon. La Religion naturelle. Le Devoir. (ExeeUents ouvntffes,) 
Adolphs Gabnieb. Traite dea facultes de I'&me. Precis de Psychologie. 
De G Brando. Du Perfectionnement moral, on de reducation de soi-meme. 
DuvAL-JouvB, ou Abnauld (Port-Royal). Logiqne. 
HiPPEAU, on Salinis. Histoire de la philosophies 1 vol. 
Mhb Neckeb DE Saussube. Education progressive. {Excdlent) 
Pellbtan. Le Monde marche. Profession de foi. [TMorie du Progres.) 
Baudbillabt. Elements d'Economie politique, 1 vol. {Bon rimme.) 
TocQUEYiLLE. De la Democratic aux Etats-unis. {Prophitique. ) 
BOGBON. Lea Codes fran^ais expliques. {Motifs et exemples.) 

Sciences. 

Lacboix. Cours de Mathematiqnea. {Complet) 
Delaunat. Mecanique et Aatronomie elementaires. 
Beonault, ou Malaguti. Physique et Chimie. {Bona Sl4ments.) 
EuLEB. Lettres d. une princesse d Allemagne sur les Sciences. 
Abago. (Euvres : Astronomic populaire, Notices biographiques, etc. 
Floubens. Cuvier et ces travaux. Vie de Buffon. ( Vues sptritueUistes, ) 
GabaniSi Rapports du physique et du moral de Thomme. 
Beudant, Jussieu, Comte, Milne-Edwabos et d'Obbigitt. Geologic et Mi- 
n^ralogie, Botanique, Zoologie et Pal^ontologie. {Ce sont les mcUleurs r4sunUs, ) 

Histoire et Voyages. 
Lesage ou Duval. Atlas Historique et Atlas dea Sciences. 
DuFOUB. Atlas geographique. {Fait avec beaucoup de soin). 
GoBTAMBEBTouLAVALLtE. Geographic. L^viAlvab^s. Hiatoireg^n^rale. 
BONNEGHOSB OU D'Halluvin. Hiatoirc de France ct Bjstoire ^trang^re. 
KoLLiN. Histoire ancienne et Histoire Romaine. {F^ndon de Vhistoire,) 
Babth^leht. Voyage du jeune Anacharsis en Gr^ce. 
Dezobbt. Bome ou siecle d'Auguste. {Savant et curieux.) 
Maubt. La Terre et I'Homme. {Pldn de solide instruction,) L^oL) 

DuBUT. Histoire grecc^ue, Histoire romaine, Histoire modeme. {Exceuents 
QuiNET. Bevolutions italleunes. {Eloquent et vrah comme tous ses ouvragea,) 
Laubent. Hiatoirc de Napoleon. {JRicit int&essant, gi'avures fiddles,) 
BiOGBAPHiES et Coura de Litterature par M. de Lamartine. {Plein de cceur. ) 
M^moibes de MUe de Montpenaier, du Cardinal de Retz, de St Simon, do 
Marmontel, de Mme Roland, de Mme Campan, de Nai)oleon (Le Memorial de 
Ste Helene), du roi Joaeph, de Chateaubriand, de Beranger, de M. Guizot. 
E. CflABTON. Yoyageurs anciens et modemes. {Trds-int&essant.) 

Litterature, Romans, ouvrsges fil^mentaires. 
Gj^BUZEZ ou Demogeot. Histoire de la Litterature fran9aise, 1 vol. 
Roche. Ecrivains fran^ais. {Excellent.) Prosateurs et Poetes. {BoncTioix,) 
Regnabd, Destouches, Andbieux, Picabd et Maz^bes. Comedies. 
ScBiBE. Comedies et Vaudevilles. {Charmants, pleins (Tesprit.) 
J. Delille, a. CnfeNiEB, V. Hugo, Musset, Vigny, et Mme Tastu. Poesies. 
I^ Sage. Les aventures de Gil Bias. {Panorama satirique delavie,) 
Mmb Cottin. Elisabeth. {Touchant,) Nodieb. Kouvellea. 
Chateaubbiand. Atala. Rene. Le dernier Abencerage, Les Martsrrs, 
J. Sandeau. Un heritage. Catherine. La maison de Penarvan. 
Octave Feuillet. Le roman d'un jeune homme pauvre. Sybille. 
HiCHELET. L'Oiseau. L'Insecte. La Mer. {Delicievx. ) 
Vigny. Cinq-Mars, roman historique. Balzao. Eugenie Grandet. 
About. ToUa. Les mariages de Paris. Germaine. Le roi de la montagne. 
HHBs GuizoT, FoA, F. Richommb, de Bawb. Contes historiques. 
Mms a. Delate Albit£8 (1819-1851). Une Soiree de Jeunes Personnes 2l 

Paris, Lettres anecdotiques, g^ographiques et hLstoriques, dict^ & ses dleves. 

tableaux et Pens^es. {En pripaTXktion . ) 
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Je me sens fatigue ; j'ai encore une longue course ^ faire ; 
je vais mooter daos cet omnibus. Conducteur ! 

Montez, Monsieur. TJne place a droite.^ 

Madame, auriez-vous la boute de tous reculer un peu ? 

Certainement, Monsieur. On est un peu serre (crowded). 

Pajez vos places, s'il vous pliut. Trente centimes. 

Je n'ai pas six sous. Voici un franc. 

Je vais vous rendre quatorze sous tout-i-rheure (presently). 
Ou Monsieur va-t-il ? 

A rH6tel des Invalides (Palace of the State Pensioners) ; 
ne me conduisez pas plus loin. 

Soyez tranquille ; j'arreterai a la grande grille. 

!Nous n*allons pas tr^s-vite. Nous sommes au grand complet. 

II y a douze personnes sur riraperiale (outside). 

Monsieur, qu*est-ce que ce batiment, s'il vous plait? 

C'est la Monnaie (Mint), Jci etait la ceJ^bre tour de Nesle. 

Comment appelle-t-on ce quai ? 

Quai Voltaire. Voltaire est mort, en 1778, dans la maison 
qui fait le coin de IS. rue de Eeaune. Voici la rue du Bac. 

Ah! la rue dont M™f de Stael (coupable de bons mots et exilee 
par Napoleon !) preferait le ruisseau aux plus beaux paysages I^ 
Monsieur, y-a-t-il beaucoup d'omnibus a Paris ? 

Un tr^s-grand nombre. Chaque ligne se distingue par une 
lettre: A, B, 0, etc., au grand chagrin de M™® Chose, qui, dans 
une chanson, s'^crie (voulez-vous I'entendre ?) : 

Si j'etais prefet (If I were a Prefect), Prendr* le sens, oui-da (yes, indeed), 
Voilk c'que j'aurais fait : Que chaque lettre a 

Fallait pour s'faire comprendre Lorsqu'on la fait entendre. 3 

J'aurais pris par exeraple la ligue O. (eau), pour les quais ; j^aurais donnS 
k la Ghaussee d'Antin les voitures U.P. {kuppees), aux Invalides les A.. G. 
(ogees), pour Tficole militaire les voitures D. P. (d'epee), pour Notre-Dame, 
o^aue (where) vont les pretres, les A. B. (cibbesy; .au quartier latin le 
P. x. (le pays grec) ; et pour les gens presses les voitures L. E. (aUees) ! 

Merci, Monsieur. Mais on arrete ; sommes-nous arrives ? 

Non, Monsieur, nous ne sommes qu*a iine station. 

Correspondances : Bastille, Od6on, Porte St Martin, Passy 
Temes, BatignoUes ! . . . 

Comme il parle vite ! Qu'est-ce que cela veut dire, je vous prie ? 

Les conducteurs nomment tous ces endroits, afin que les 
personnes qui out demande des billets de correspondance 
puissent changer de voiture et aller dans les autres quartiers de 

Je vois les Invalides. Conducteur, arrStez ! [Paris.*^ 

1. 6«t in, Sir. A place on the right. [landscapes. 

2. The street whos% gutter Mme de StaSl (exiled for her pans) preferred to the finest 

3. It irould haye been fit, to be understood, to take the meaning irhich each letter has. • 

4. Corresponding tickets in order to change carriages and go to the other piurts of Paris. 

HH 
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Passe derant Corps l^gislatif : je n'ai pa y entrer. Je vais , 
transcrire quelqaes notes prises par un ami 

" J*ai ^rit aa Qaestenr de rAssembl^ nationale, ponr avoir un billet 
qui me permtt d'assister il une stance ; il m*en a enYoy^ an. 

La seance n*a commence qjo'k deaz beures. Ce n est pas comme k la 
cbambre des CommQne8,,oil Ton si^ge (they sit) la nuit. 

On a d*abord la le proc^s-verbal dela derni^re stance, aa roilien da braitl 
des conversations particali^res. Je no crois pas qu*on en ait entenda un mot. 
Enfin le president a bien agit^ sa sonnette, et on a fait un pea de 8ilence.8 

On a pr^ent^ plusieurs projets de loi fbiUsJ d'int^r^t local. 

Divers membres du c6t6 droit ont parl^. M. Thiers a repondu ; il a 
une facilite, une Eloquence merveilleuse : c*est une langae de feu toujours 
vive, agit^ et brillaiite ! C'est du bon seos, du Franklin eoniinu! 

Quelques observations ont ^t^ present^s par deux representants du cdte 
gaucbe. Enfin on a vot^ mais non au scrutin secret (by haliotj. Le 
ministdre a eu la majority. La s^nce a ete lev6e k six beures." 

Je me suis contept6 de Toir I'^xt^rieur du Palais legislatif. 
n 7 a la, sur le perron, Sully, Colbert, et les chanceliers 
L'H6pital et d'Aguesseau. Grands souvenirs ! 

J'ai visits I'Hdtel des luTalides ; il contieu^ six mille Tet^rans, 
dont trois cents officiers. Geite grande fondation est due a 
Louis XIY. EUe est rendue encore plus grande par ua peu 
de cendre, . . . mais ce sont les cendres de NapoMon.^ Son ma- 
gnifique tombeau de granit rouge est sous le beau d6me dor6. 

Tout pres, dans un caveau, est I'ep^e d'Austerlitz. 

Le palais de la Legion d'bonneur est situ6 rue de Lille ; il 
est d'une belle arcbitecture. L'ordre de la L6gion d'honneur 
a 6t6 institu6 par Napoleon. Les membres sont ChevalierSy 
Officiers, oa Commandeurs. La devise (motto) de la decoration 

est: HONKEUR BT PaTSIB. 

A peu do distance est le grand palais du Conseil d'etat 
et de la Gour des Comptes ; il borde aussi le quai d'Orsaj. 

Le puits artesien (artesian well) de renelle est tr^s-curieux ; 
il fournit de Teau en abondance. Elle est cbaude. 

Je me suis promene au Cbamp de Mars ; c'est 1^ qu*a eu tieu 
en 1790 la grande f^te de la Federation, et en 1867, la Grande 
Exposition universelle. Ge vaste espace est surtout destine 
aiix manoeuvres militaires. On y voit quelquefois des courses 
(races) de cbevaux, mais celles du Bois de Boulogne, de Yin- 
cennes, de Ohantilly et de Berny sont plus suivies. 

Au bout du Ghamp de Mars se trouve le batiment spacieux 
de I'ancienne £cole militaire, ou ^tudia le jeune Bonaparte. II 
sert maintenant de caserne (barracks) k la garde imperiale. 

1. The minoteB, or sqport of the proceediiigi of last sittiDg, in the midst of noise. 

2. The speaker hM nwc hSs bell % great d«sl, and a htUe silence has been obtained. 

3. M . Thiers ktf a momMi eloquence: it is a tongue of fire, ever lirelr, movine, and 
It is awdea^giriMrter by some a8he9,...batthqr are the ashes of Napoleon. [bnEUant. 
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Le faubourg Saint-Germain est le quartier favori de la 
noblesse ancienne; elle j possede beaucoup de grands 
hotels {mansions) situes entre cour e£ jardin. 

J^ai visite Pelegante eglise de Ste Clotilde, Fancienne 
eglise de St-Germain-des-Pr6s, et celle de S. Sulpice. Au 
retour sur la rive droite j'ai pris le Boulevard Malesherbes 
et j^ai fait une promenade au joli Fare de Monceaux. 

Dans Fapres-midi, j'ai accompagne Paimable M™® L. chez 
sa marchande de modes. Nous y sommes restes lorigtemps ; 
comme de juste fof course) on a beaucoup parl^ fleurs 
robes, chapeaux, et rubans.^ 

Apres cela j'ai ete au Jardin des plantes, que j'avais oublie 
de voir. II est situe tout pres de la Gare (Station) du chemin 
de fer d^Orleans. Ce bel etablissement a et^ fonde par Buf- 
fon, et c^est 1^ que Cuvier enseignait. J'ai tout visite avec 
int^ret, les mineraux, les plantes et les animaux. 

J^avais divise Paris en quatre parts, pour les visiter tour- 
^tour. J'ai accompli ma t&che; j^ai donn^ un rapide 
coup-d^oeil. Une autre fois j'espere avoir plus de loisir. 

1. Voci.Biri:.AiBB Dxs Modes, bb li. Toilbtzb xt sbs OvTBi.axs dx Daubs. 

The last fashion, la demiere mode. x dressing-table, vne toilette. 

Stays, corset ; lace, la/xt jug and basin, pot d Veau et cuvette. . 

High dress, r^montarUe. Curls, boudea; curUng-papers, papil- 

Jmw ^an, robe dScoime. j^i^^ K comb, un peigne. 

The body of a dress, le corsage d'une ^ hair dresser, un coiffeur. [fa^on. 

ro6e; pkin, i)?a«, wnt; gathered. Dress-maker, couturih-e ; making, 

frond ; plBitaplis. Skirt, to^ttpe. mnmer, marchande de modes. 

Rmd, eeinture; the waist, IftaMc. Sewing-cotton, cotan, or fil ^Eco9se. 

Wh^ Cl^i^t'^^'e^^ ' ^ Knitting-cotton, catin dtricoter. 

Cane ©Serine • Collar col Thread, ^^ SewiDg-silk, soie d coudre. 

jJe] denteOe { Neckerchief, fichu. ^^^^ SOieveau Reel, 6oW«e. 

CuflFs, or raffl^ manchettes. Jf ««4f,' "!£?*"(/" 5^ ^^"^jf • 

Pur, /ourrure. Mnflf, manchon. thimble, df. Needle case, /<m. 

Sha!wl, ehdle. Bcsrf, icharpe. ^Jiitimg-vuiA, Angles d tricoter. 

Stuffs, eto/es; silk, aoic; satin, «aein; Stiletto, ix)in(»». Bodkin, ^xMSC-toccf. 

velvet, velours; cloth, drap; wool, Crochet-needle, cro^. 

or worsted, laine; alpaca, alpaga; Scissors, cmmwoj. Pmcushion, jpcio^e. 

linen, totf«; cambric, batiste jmixsMa, Z^'^^^' . * ouvrage. 

mousseline; print, indienne; Uning, Work-basket, pamerd ouvrage. 

douUure; trimming, garnitures ; to i:»dy ■ ©ompamonj, n^cessatre. 

tnm,gamir. (Un mfetre=l-J^yd.) To sew, amdr«. To mark, worker. 

Pattern, patron, modUe. ' ^ f ^^"^8 machine, Machine a coudre. 

Light colour, couleur claire; dark co- SP®?» couture; darning, rt^mnse. 

lour, couleur fonde. ^^ ^®™» ourler; a hem, un owlet. 

Bonnet, chapeau. Cap, bonnet. Veil, To backstitch, piquer. Embitndeiy, 

voile. broderie. "Netting, faire du fileL 

Ribbon, ruban ; bow, noeud de ruban. Worsted-work, de la tapisserie. 

Flowers, ^fcitr*. Feathers, |jiume». Cross-stitch, gro* jpoinf; ten stitch. 
Stockings, 6a«. Shoes, aotiiter*. petU point. To hind^ border. 

Boots, bottines or brodequins. To knit, trieoter ; 
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Ecoaen 
-4* Montmorency Gonesse 

Seine B. Herbbj TremUay 

PoiBST Bnghien AmonviUe 

B. Dbsis 

S. GzBXAiv Argentenil 

Asni^res JArrj 

8. Oaen 
ConrbeToie CHSUiir ni fxs sb stbi-SBOubg 

Marly BneQ NeniUy CheUes 

Aateoil BelleTiUo 

Bongiral -4* 

8. Cloud T> A 1> T Q Marine B. 

SeTres x SA Xlr JL O Yincennes 
S. Cyr Bry 

Vbbsaillbs Charenton 

OHBHIir DB VBB DB l'OUBST 

Mendon 
Bdlevne Sceaux La Tarenne 

ChAtenay Bemy Choisy 
Jony 

Thiais Boissy 



10 Kilometres, ou 6 millee. 

Port-Boyal Palaiseaa Athis YilleneuTe S. Georges 



Bl.lIBOUILI.BT SUD. FoirTAIBBBLBJiU 

Je vous serais bien oblige de me dire quelque chose sur les 
principaux environs de Paris. 

Vincennes est k Test de la capitale. Henry Y, roi d'Angle- 
terre, y mourut en 1422. C'est dans les fosses de cette forte- 
resse que le due d*Engbien fut fusille en 1804.^ On montre 
dans le bois I'endroit ou le bon S. Louis, assis sous un arbre, 
rendait la justice, Le Bois de Yincennes est bien joli. 

Charenton est le Bedlam parisien. !N 'allez pas 1^. 

II y a tout pr^s, a Alfort, au confluent de la' Seine et qb la 
Marne, une grande £cole veterinaire. 

A Saint-Denis il faut que vous visitiez Tancienne ^glise, 
que fonda le roi Dagobert, k I'endroit oil S. Denis martyr 
s'arreta, dit la legende, apr^s avoir fait deux lieues, avec sa 
tete coup6e, sous le bras.^ On a dit, ii propos de ce miracle, 
qu'^pr^s tout, ce n'est que le premier pas qui coute !^ C'est 
dans cette abbaye qu'etait VOriJlamme, ou banni^re sacree 
de la France.^ Dans les caveaux sont les tombeaux des rois; 
en 1793 ils furent ouverts et saccages! Louis XIY etait 
tout noir ! Le corps du bon Henri IV fut respecte. 

Les batiments de Tabbaye sont occupes par une Institution 
oil sont levees les filles des membres de la Legion d'honneur. 
Le chateau d'J^couen a la memo destination. 

1. It iras in the moats of this fortress that the Duke of Enghien was shot in 1801. 

2. Where S. Denis martyr stopped, after having walked 2 miles with his head cut off nnder 
S. It hM been said that, after all, it is only the first step which is difficult. [his arm. 

- In tins abbey was thb Oriflamme, or the sacred banner of France. 
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Tout pr^3 est Montmorency, qui a vu le morose J. J. Eousseau 
30US ses ombrages. Sou Ermitage existe encore. 

Yous avez aper9u, en arrivant, les fashionables bains d'eaux 
minerales d'Enghien et son delicieux petit lac. 

Le chateau et le pare de Saint-Cloud sont merveilleux. 
C'est 1^ que Napoleon aimait ^ demeurer. Tout pr^s est la 
cel^bre manufacture de porcelaine de S^vres.^ 

Avant d'etre Empereur, le Premier Consul habitait avec 
Josephine le chS.teau de la Malmaison, pr^s de Eueil. 

Quelle etait la residence favorite de Louis-Philippe ? 

Neuilly ; le chateau est maintenant detruit...et remplace par 
un pare. A peu de distance est le village d'Auteuil, s6jour 
aimi de Boileau, de Moli^re, de La Fontaine, de Hacine et de 
Condorcet. Franklin a habite Passy, qui est situe sur une 
hauteur, k Tentr^e du Bois de Boulogne. 

Le bois de Boulogne, avec son joli lac et sa cascade est 
une promenade charmante et tr^s-frequentee. 

Passy et Auteuil font maintenant partie de Paris, car depuis 
Tannexion de la banlieue (outsJcirt), la ca pi tale s'etend jus- 
qu'aux fortifications. Le chemin de fer de Ceinture, qui de la 
entoure Paris, a 24 milles, ou 40 kilometres. 

Saint-Germain est une petite ville oii il y a un chateau, qui 
^tait I'ancienne residence royale. Louis XIV y naquit, en 1638. 

Pourquoi ce Grand roi voulut-il avoir un autre paiais ? 

C'est que de la superbe terrasse de St- Germain (d'oil 
la vue est si admirable), il apercevait la fl^che de St- Denis, 
Tabbaye des tombeaux royaux:^ bient6t Versailles s'61eva 
(1664). On voit dans la principale eglise le mausol6e de 
rent6t6 (obstinate) Jacques II, " Anqlije: Kex." La for^t est 
tr^s-belle et trds-grande. 

Sur la rive gauche de la Seine il faut remarquer Bellevue, 
dans une jolie situation ; Meudon, dont fut curl le dr61atique 
Eabelais ; Sceaux, od Colbert avait hkti un chateau ; Fontenuy- 
aux-roses ou plut6t aux fraises; et Vitry, renomme pour ses 
p^pini^res d'arbres.^ 

J'espere que vous n'oublierez pas Fontainebleau c6iebre par 
son chateau, que Fran9ois 1®"^ embellit, son admirable for^t si 
pittoresque, et son excellent raisin. 

Ce roi mourut au chateau de Kambouillet, et c'est de la qu'en 
1830 Charles X et sa famille durent partir pour Texil. 

1. There N. liked to reaida Near to it is the celebrated S^yres China mannfactory. 

2. From the terrace he perceived the spire of St. Denis, the abbey of the Boyal tombs. 
8. Fontenay with roses, or rather atrawDerries, and Titty renowned for its tree-nnrBeries^ 
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AnjouTd'liiii j'ai it6 k Versailles. J'en suis encore tout 
ebloai [dazzlea). Quelle magnifiqne creation ! 

C'est Louis-Philippe qui a eu Tidee de transformer le 
fastneux ch&teau de Louis XIY en un Mus^e national^ 
Mus^e historique, consacre, comme le dit Finscription: 

'*A TOUTES LSS GLOIBES DE LA. FbAHCE." 

On arrive au Palais par la Place d'Armes^ Jtlaquelle abou- 
tissent trois avenues grandioses. La cour est omee de seize 
statues colossales de grands hommes^ parmi lesquels on dis- 
tingue Bayard, Turenne, Conde et Lannes; au milieu est la 
statue ^questre du grand roi. La cour de marbre est 
entouree par les plus anciens b&timents, en brique.^ 

On entre, et d^abord Pon voit la riche chapelle, ou precba 
Bossuet. C'est Ik aussi qu'un jour un predicateur timore 
apres avoir commence son sermon par ces mots: "Tres cbers 
freres. Nous sommes tons mortels/^ voyant le roi trouble, 
ajouta, confus: oupresque tous!^ Mais plus tard, la meme, 
Massillon devant le catafalque de Louis dit le Grand fit tres- 
saillir,parces mots solennels: Dieuseul est grand, mesfrh'esJ 

Unpeuplusloinest lasalle de spectacle oudePopera. O'est 
la qu'eut lieu en 1 789 lebanquet insultant des Gardes du Corps 
qui exasp^ralesesprits; p^estliaussi que Napoleon III en 1855 
llta la Beine Victoria et le Prince Albert, hdtesde la France. 

L^aile du nord contient les tableaux historiques, depuis le 
commencement de la monarchie. 

Dans le corps central il faut remarquer: au rez-de- 
cliaussee /"ground floor J, la salle des portraits des rois de 
Prance, celle des batailles navales, et la magnifiqne galerie 
des croisades; et au premier etage, les appartements de 
Louis XIV; la fameuse grande antichambre dite VCEil de 
b(Ruf (&, cause de sa fenetre ovale,) salle ou se pressaient 
les courtisans dans l^attente du lever du maitre f enfin sa 
chambre &. coucher, qui est au centre. C^est sur ce lit qu'il 
expira en 1715, presque abandonne. 

Dans Paile du sud se voient les salles consacrees a NapoleonI 
et III, et la galerie du regno de Louis-Philippe. La salle de 
Constantino est superbe. J^aibienadmir^ lesouvragesd^Ho- 
raceVemet, surtout son tableau de la Smala, oucamp arabe- 
La bataille de l^Alma etcelle de Solferinosont saisissantea.^ 

1. The marble court is bordered bv the oldest bnildines. of brick. 
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Parmi les statues se trouve ^admirable Jeanne d^Arc faite 
par la Princesse Marie^ fiUe da dernier roi^ et celle da due 
d' Orleans, mort en 1843 si regrette ! 

Le pare a ete primitivement plante par le celebre Le 
N6tre ; il a ^t^ replant^ en 1775. 

J^ai Yu jouer les grandes eaax:ce sont comme dMmmenses 
et magnifiqaes feax d^artifice d^eau {water fireworks) jaillis- 
sant parmi des groupes de scalpture. Le bassin de Neptune, 
le bassin d'ApoUon, et celui de Latone sont magnifiqaes. 

A Versailles iln'y apas de riviere, et il afallu faire venir Feau 
de tres-loin.^ Que d^hommes, que d^argent tout cela a coiite ! 
Un milliard dealers, qui en reprdsente quatre d^aujourd'hui. 

Ces immenses allees, ces" grandes pelouses, cepeuple de 
statues, ces eaux jaillissantes, ces b&timents grandioses, 
tout m^a rappel^ Louis XIV et son siecle.^ 

Je n^ai pas oublie de voir, au bout du pare, les delicieux 
palais nommes le grand Trianon, bfttipour M™* de Maintenon, 
et oil mourut Louis XV, et le petit Trianon b&ti par ce roi 
pour M™® du Barry (Cotillon II, qui avait succede k Co- 
tillon I, M™® de Pompadour).' C'est la quePinfortunfe Marie- 
Antoinette avait (au temps du bonheur!) une ferme Suisse 
avec un jardin h I'anglaise, et s'habillait en naive bergere. 

La ville de Versailles est le chef-lieu du departement de 
Seine-et-Oise j sa population est de 40 mille Habitants. 
Deux chemins de fer y conduisent j Vxm est sur la rive 
droite, Vautre sur la rive gauche de la Seine. 

Apres avoir visite le celebre Jeu de paume, ou les mem- 
bres de PAssemblee constituante firent sorment en 89 de 
donner une constitution h. la Prance, j^ai couru k Marly. 

J'ai ete aussi ^ St-Cyr, ou les charmantes pensionnaires 
de Mme de Maintenon jouerent si bien, trop bien, Esther 
et Athalie ; c^est maintenant une £cole militaire. 

J^ai fini ma journee par un pelerinage k Port-Royal, au 
site de la venerable abbaye, aupres de laquelle demeuraient 
Amauld, Pascal, Sacy et Nicole. Ce s^jour de pi^te, d'aus- 
terit^, mais de Jans^nisme, perslcut^ et enfin detruit de 
fond en comble par I'influence des J^suites,* n'etait qu'jL 
trois lieues de la pompeuse cour de Versailles ! EUe a expie. 

1. There is no river, and it has been neoenaiy to have tlie water firom a gnst distance. 

2. Those grand buildings, every thing reminded me of Louis XIV and of Ids age. 

3. Petticoat II who had succeeded Petticoat I, Mme de Pompadour. 

4. That abode of piety and aosteritj , perseoated, and at bat destn^ed to the ground. 
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J^ai vu ce que je voulais voir ; j^ai fait ce que je voulais 
faire ; j^ai appris ce que je voulais savoir. 

J^ai pris cong€ {taken leave) de tout le monde ; j^ai fait 
toutes les commissions dont on m'a charge (le ciel les 
benisse !). -Pai achete quelquos jolis presents pour ma mere, 
mes soeurs et ma cousine : il faut partir aujourd^hui. 

Je dois passer la mer ! Comme je suis quelquefois malade, 
je veux essayer du remedo preventif que Fon m^a conseille. 
Avant Pembarquement il faut suspendre sur le milieu de la 
poitrine un sachet de mousseline ou de toile fine, grand comme 
la main et contenant du sel ordinaire bien seche au feu. Si 
cela ne fait pas de bien, cela ne pent pas Faire de mal.^ 
Monsieur a-t-il sonne ? . . . Que desire Monsieur ? 
Je pars : montez-moi ma note et portez mes malles en bas. 
J^espere 6tre a temps pour le train de 7 heures, qui est un 
train de marie {tidal train) . Je serais bien contrarie {vexed) 
s^il fallait attendre. Apres tout, n'importe ! 

Monsieur, voici la note; tout est pret; lavoiture est en bas. 
Tres-bien. Tenez. Aucheminde fer de Rouen. Allezvite. 
Voici la Gare. Ou est la salle d'attente {waiting -room) ? 
A droite, en face du bureau oxn Vob. prend les billets. * 
Ou est le bureau oil Von pent deposer des paquets {cloak- 
room) ? — A gauche sous le vestibule. 
Ilfaut prendre votre billet, vous n'avez pas de temps 5- perdre. 
Le Havre, 1® Classe. — Billet dialler et retour ? 
Non, non, billet simple. — ^Voil^, Monsieur. 
II faut faire enregistrer {book) le bagage. J^ai trois colis 
{parcels) et ce paquet de livres. Premiere classe. 
On Sonne. J^en tends la vapeur. Depechons-nous! 
C'est un train de plaisir {excursion train) quiarrive de Rouen. 
Jeferaibien de monter dans lavoiture. Jeprendrai un coin.* 
Cette place est-elle retenue? — Non Monsieur, je ne crois 
Monsieur, votre billet ! . . . Bien {Right), [p<^« 

H y a huit jours j'etais en Angleterre ; ce soir je coucherai 
auH^vre(oiij'ai quelques affaires ireglcr);* domain matin je 
m^embarquerai; apres-demain jeseraidenouveau&. Londres. 
Maisje parlerai sou vent fran9ais, et jeconserverai longtemps 
le souvenir de la France . . . Adieu Paris ! Au revoir ! 

1. Common salt well dried at the fire. If it does no good it cannot do harm. 

2. On the right, opposite the office where the tickets are taken. 

3. I shall do well to get into the carriage. I will take a corner. 

4. To night I shall sleep at Havre (where I have some business to settle). 
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A FEW HINTS OR PRACTICAL ADVICE TO STUDENTS, AND CANDIDATES 
'i^ AT EXAMINATIONS. 

: I. 

As soon as you have the Paper set before yoa, read it carefully at least twice. 

i n. 

Think on the subjects proposed, collect and arrange the facts, the thoughts 

\ and the feelings which they suggest, — but mentally only : leave the pen 

, alone; use your pencil only to put down some notes. Why so? Because 

when something is already written wUh ink, there is generally an indisposition 

ei to alter it, though further consideration may have supplied more correct ideas^ 

<^ or more suitable words. 

;; III. 

When you feel that your ideas are clear and in good order, at least to the 
best of your present amount of knowledge, take the pen and write on, legibly, 
'^ neatly, "unhasting, unresting,'' but steadily: "Hasten with measure 
f. and without losing courage," as Boileau, the wise French Horace, says. 
.ji " H&tez-vous lentement et sans perdre courage ; 

; Cent fois sur le metier remettez votre ouYiage, 

Polissez-le sans cesse et le repolissez ; 
* Ajoutea quelquefois, et souvent effaoez." 

IV. 

t Leave no blanks ! If you do not feel sure as to a word of a sentence, supply 

the deficiency by something sensible, and in harmony with what precedes and 

what follows. The careful previous complete reading will prove here a great 

|i help. This is what eminent translators have always done : when puzzled, they 

helped themselves from the context. 

V. 
If any of the Questions, or optional Subjects, threaten to take much of the 
allowed time, either on account of their difficulty, or of your want of sufficient 
preparation, do not attend to them, or put them off till you have answered or 
treated the others, which are more important, or in which you feel you are 
more likely to be successful : 

*' Et quae 
Desperat tractata nitescere posse, relinquit." Hob. 

VI. 
When you have finished your Paper, do not be in a hurry to dismiss it and 
to give it to the presiding tutor : wait till the last npdnute fixed to give it has 
azrived, and use the interval iu reading your Paper over again, quietly, 
steadily, thoughtfully. This will be a very useful means of improving it, and 
of correcting any inaccuracies of fact, of expression, and— as is too often the 
case— of negligent spelling! AH these things tell, and have an influence 
o9 the number of marks, and on the Total Rosnlt of the Examination. 

U 
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L Translate into ED<Tli8b : — 

C'est aupres de cette belle cote que* s'eleve dans la mer Tile ovl est 
batie la ville de Tyr. Cette grande ville semble nager aa-dessus^ des 
eaux et ^tre la reine de la mer. Les marchands y^ abondent de 
toutes les parties du raonde, et ses babitants sont eux-m^mes les plus 
fameux marchands qu'il y ait^ dans I'univers. Quand on entre 
dans cette ville, on croit d'abord que ce n'est point une ville qui ap- 
partienne® a un peuple particulier, mais qu'elle est la ville commune 
de tous les peuples et le centre de leur commerce. Elle a deux grands 
m61es semblablcs a deux bras, qui s*avanccnt dans la mer et qui em- 
brassent un vaste port oil les vents ne peuvent entrer. Dans ce 
port, on voit comme un forSt de mats de navires, et ces navires sont 
si nombreuxf qu'a peine peut-on deeouvrir la mer qui les porte.s 

Fenelon. TeUmaque. 

II. Gramuab. — (a) Que. — Translate : The book that you read. Do not read 

(b) Au-de«8U8. Translate : Below the level of the sea. [that. 

(c) Y. Parse this word. 

(d) Qu*il y ait. Why is the verb in the subjunctive mood ? 
Translate : There were ; There will be ; There has not been. 

(e) Appartienne. Parse this word. What is the imperfect subjunctive 
mood ? How is the imperfect subjunctive mood formed ? [adjective ? 

it) Si nombreux. What is the difference between si and uussi before an 

(g) Les porte. Parse these words. 

iSranslate : Have you carried them ? Carry them ; Do not carry them. 

III. Translate into English : — 
Des que le canon des Suedois eut fait brecbe aux retranchements, 
ils s*avancerent la buionnette au bout du fusil, ayant au dos une neige 
furieuse qui donnait au visage des ehnemis. Les E.usses se firent 
tuer pendant une demi-heure sans quitter le revers des fosses. 
Aux premieres deebarges de la mousqueterie ennemie le roi re^ut 
une balle a la gorge : mais c'^tait une balle morte qui s'arrdta dans 
les plis de sa cravate noire, et qui ne lui fit aucun mal. Soa 
cheval fut tu^ sous lui. M. de Sparre m*a dit que le roi sauta 
legerement sur un autre cheval, en disant : '* Ces gens-ci me font 
faire mes exercices," et continua de combattre et de donner des 
ordres avec la mSme presence d*esprit. Apres trois heures de com- 
bat, les retranchements furent forces de tous c6t6a. 

VoLTAiBE. Histoire de Charles XIL Bataille de ITarva. 



IV. Translate into English : — 

Que me font ces vallons, ces palais, ces chaumieres, 

Yains objets dont pour moi le charme est envole ! 

Fleuves, rochers, forets, solitudes si cheres, 

Un seul etre vous manque et tout est d^peupl^ ! Lamabtine. 

v.— Translate into French :— [without virtue. 

y,. Gold, silver, health, honours and pleasures cannot make a man happy 

2. To wr ite w ell one must have good paper, good ink, and good pens. 

3. Louis XY was grandson of Louis XIY. 

4. Whatever your talents may be, you will not succeed without applicatioa, 

5. Tell him to carry this letter to the post-office. 

^ Why did you not wait a little longer ? [nobody. 

7. I shall warm myself, for I am cold. 8. Is there any one here? There is 
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1. Near this beautiful coast, the island on which Tyre is built rises 
out of the sea. This large city seems to float upon the waters and to 
be the queen of the seas. Merchants from all the parts of the world 
come there in great numbers, and its inhabitants are themselves the 
most celebrated merchants who are in the world. On entering this 
city, you would think at first that it is not a city which belongs to 
any particular people, but that it is a city common to all nations, 
and the centre of their commerce. It has two large moles or piers, 
which, like two arms, stretch out in the sea, and embrace a vast 
harbour which the winds cannot enter. In this harbour one sees as 
it were a forest of masts, and the ships are so numerous that one can 
scarcely perceive the water which bears them. F^nelon. Telemachus, 

n. Gramhaibe. (a) Le livre que vous lisez. Ne lisez pas cela. 

(b) Au-desBOus des eaux, or au-dessous du niveau de la mer. 

(c) F, there, is an adverb, derived from the latin ibi; ib is also used for 
to it, to them : Fay attention to it, Faites-y attention. 

(d) Ait is in the subjunctive because the relative pronoun que, before it, is 
preceded by a superlative : les plus fameux. 

(e) Ajypartienne is &om ajyfHirtenir, to belong ; 2nd conjugation, subjunctive 

Kesent, third person singular. Its subject or nominative is, qui, une ville ouu 
iperfect subjunctive : que j'appartinsse, que tu appartinsses, qu'il appartint. 
It is formed from the perfect indicative by adding se to the 2nd person : 
parlas, parlasse ; finis, finisse ; re^us, recusse ; appartiiis, appartinsse. 

(f) Si means so ; aussi means as : Je suis si occupe ! Aussi occupe que vous. 

(g) Les is a pronoun, masculine, singular, referring to navires, 

Porte is from porter, to carry. 1st conjugation, present indicative, 3rd 
person sing.; its subject or nominative is mer; its object or accusative is les. 

Les avez- vous portes ? Portez-les. Ne les i)ortez pas. 

III. As soon as the cannon of the Swedes had made a breach in 
the entrenchments, they advanced with the bayonets at the end of 
their muskets, having at their backs a furious snow-storm which 
struck on the faces of the enemy. The Eussians allowed themselves 
to be killed for half an hour without leaving the sides of the trenches. 
At the first discharges of the enemy's musketry, the king received a 
bullet in his neck ; but it was a spent bullet, which stopped in the 
folds of his black cravat, and did not do him any harm. His horse 
was killed under him. M. de Sparre told me that the king sprung 
nimbly on another horse, saying, '* These people make me go through 
my exercises," and continued to fight and to give orders with the 
same presence of mind. After three hours' fighting, the entrench- 
ments were forced on every side. 

VoLTAiEB. Sistory of Charles XII. Battle of K^arva. 

lY. What are to me these vales, these palaces, these cottages, 
Yain things, whose charms for me have fled ! 
Elvers, rocks, forests, dear soUtudes, 
One person is here no more ... all is a desert ! Lamartine. 

Y. L L'or, rai*gent, la sant^, les honn'eurs et les pladsirs ne peuvent rendre 
an homme heureuz, sans la vertu. 

2. Pour bien ^crire il faut de bon papier, de bonne encre, et de bonnes 

3. Louis Quinze etait petit-fils de Louis Quatorze. [plumes. 

4. Quels que soient vos talents, vous ne reussirez pas sans appUcation. 

5. Dites-lui de porter cette lettre \ la poste. 



6. Pourquoi n'avez-vous pas attendu un peu plus longtemps ? 

7. Je me chauffend, car j'ai froid. 8. Y a-t-il quelqu'un ici ? — II n' 



[sonne. 
'yapp 
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I. Translate into Eod^lish :—• 
Cette admiration, lord Macaulay Ta m^rit^e,* par la noblesse de aa 
condoite comme par la beauts de son talent. II agit tonjours con- 
form^ment a ce qu'il pensait, et les fermes principes de sa haute in- 
tellieence^ g^id^rent constamnient les droites actions de son irr^- 
prochable vie. II fat an fidele et prudent appui de la liberty qu'iL 
demandait pour tons, un d^fenseur pers^v^rant et inflexible de la 
justice ^u'it voulait sous toutes les formes, un ami g^n^reux de 
rhumanit^ a laquelle° il s'int^ressait dans tons ses 6tats. Ni au 
Parlement comme orateur, ni dans ITnde comme l^gislateur, ni dans 
les conseils du gouyemement comme ministre, ni dans les decisions 
de I'histoire comme ju^e, il ne livra un senl moment le bon droit ; 
dans ancune rencontre il ne perdit^ de vue I'^nit^, ni sous auounpr^- 
texte ne sacrifia Tbonndtet^ a I'int^rSt. Ses discoura comme ses actes, 
ses pens^es constantes comme sa vie enti^re portent t^moignage de 
la noblesse de son kme et de la hauteur de son esprit. L'homme avait 
de grands charmes, T^crivain des dons admirables, et Thistorien 
pouTait encore, s'il eAt v^cu,® donner de beaux livres a son pays et au 
monde. Tout dispamt^ pr^raatur^ment dans cette tristo nuit de 
decembre ; mats il reste de Macaulay des cBuvres imp^rissables et un 
nom immortel. Mignet. Mloge de Lord Macaulay. 

II. Grammab. 

(a) L*a mSritSe, Why is here .the pronoun V, 2a, used? 

(b) Sa haute intelligence. Why is sa used and not son f 

(c| A laqueUe, When is the relative pronoun lequely laquelU, etc, used? 

(d) Perdu. Give the first form of every tense and mood oipeardre, 

(e) Vicu. To what verb does vicu belong? What are the great rules of the 
syntax of past participles ? 

(Q Disparut, Give the past participle, and the present indie, of diaparaUrc 

III. Translate into French : — [in town P 
I did not expect to meet you in London. How long have you been 
Just a fortnight yesterday. I wish I had known your address ; I 

should have felt great pleasure in calling upon you. 

I li^e close by. If you can give me a few moments, I will introduce 
you to my brother, who will be very glad to make your acquaintance. 

I thought your brother was travelling abroad. 

So he was. But he returned last Monday, and I intend to leave 
England this day week. Shall you stay long away from homeP-^ 
About two or three months, not more. 

IV. Translate into French : — 

I take assurance to be, the faculty of possessing a man's self. 
That which generally gives a man assurance, is a moderate know- 
ledge of the world, but above all, a mind fixed and determined 
in itself to do nolhing against the rules of honour and duty. An 
open and assured behaviour is the natural consequence of such a 
resolution. A man thus armed, if his words or actions are at any 
time misinterpreted, retires within himself, and from a consciousness 
of his own integrity, assumes force enough to despise the censures 
of ignorance or malice. Addison. Spectator. 
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I. That admiration Xord Macanlay deserved by the nobleness 
of his conduct as by the beauty of his talent. He ever acted in con- 
formity with his thonghts, and the firm principles of his lofty mind 
constantly ^ided the actions of his irreproachable life. He was a 
faithful ana judicious supporter of the liberty which he demanded 
for all; a persistent and inflexible defender of the justice which 
he desired under every form ; a generous friend of humanity, for 
which he interested himself in all its conditions. Neither in Parlia- 
ment as an orator, nor in India as a legislator, nor in the Councils of 
the Government as a Minister, nor in the decisions of history as a 
judge, did he ever for a moment give up the right, or in any con- 
juncture lose sight of equity, or, under any ])retence, sacrifice 
honesty to interest. His speeches as his acts, his constant thought 
as his whole life, testify to the nobleness of his soul and the elevation 
of his mind. As a man he possessed great charms ; as a writer 
admirable gifts : and as a historian he might still, if he had lived, 
give noble books to his country and to the world. All disappeared 
prematurely on that sad December night; but there remain of 
Macaulay his imperishable works and an immortal name." 

MiGNET. Oration on Lord Macaulay* 

IL (a) When in French the noun (unpreceded by que or qud) is the object or 
accusative of the verb, and goes before it, the verb requires U, la, or les with it. 

(b) Because intelligence is feminine, and Aoitte begins with h called aspirate^ 

(c) Lequdy IdquelU, ksquels, lesqiiellcSj are chiefly used after a preposition. 

(d) Perdre, perdant, perdu ; Je perds, je percUds, je perdis, je perdrai, je 
penbais ; perds ; que je perde ; que je perdisse. 

(e) VScu is the past puticiple of mwCj to live. A past participle conjugated 
with itre agrees with the nominative ; conjugated with avoir it agrees soielp 
with the precedmg accusative. 

(f) Disparu ; je disparais, tu disparais, il disparahi, nous disparaisaons, vous 
disparaissez, ils disparaissent. 

III. Je ne m'attendais pas a vous rencontrer a Londres. Combien 
de temps y a^t-il que vous ^tes en ville P 

II y a eu nier juste quinze jours. J'aurais voulu savoir votre adresse; 
j'aurais eu grand plaisir a aller vous voir {or a passer chez vous). 
Je demeure tout pr^s. Si vous pouvez me donner qnelques moments,je 
vous pr^senterai ^mon fr^re qui sera charms de faire votre connaissance. 

Je croyais que votre frere voyageait a T^tranger {or ^tait en voyage). 

En eifet; mais rl est revenu lundi dernier, et moi, j'ai Tintention 
de quitter TAngleterre d'aujourd'hui en huit. — ^Hesterez-vous long- 
temps absent P — Environ deux ou trois mois, pas da vantage. 

IT. J'entends par assurance la faculty de se posseder. Ce qui en 
general donne a un homme de I'assurance, c*est une connaissance 
suffisantedu monde, mais par-dessns tout, un esprit Bx6 et resolu en 
soi a ne rien faire contre les regies de Thonneur et du devoir. IJa 
air ouvert et assur^ est la consequence naturelle de cette resolution. 
Un homme ainsi arm^, si jamais ses paroles ou ses actions se trouvent 
inal interpr^t^es, se retire en lui-mSme, et puise dans la conscience 
de son integrity assez de force pour m^priser les censures de Tigno- 
rance et de la m^chancete. Addison. Le Spectateur. 
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How do you express : I have books, I ou le Passe defini? ... ... 110 
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Translate : I have dressed mysdf. 89 Qui est-ce qui donnaFedit de Nantes 200 
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French army? ... ... 168 de la vie de Napoleon. ... 209 
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What were the boundaries of the deMoUere? ... ... 223 
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Who were called lePiredupeuple, and Chateaubriand? ... ... 226 
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